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  Op hoge zeeën


  HELEN DICKSON


  


  Als kapitein Stuart Marston op Barbados aan de helblonde, levenslustige Cassandra Everson wordt voorgesteld, beseft hij ogenblikkelijk dat hij háár wil, en geen andere vrouw. Om haar tot de zijne te maken, schrikt hij zelfs niet terug voor middelen waarvoor een echte gentleman zich zou moeten schamen. Nog geen week na hun ontmoeting zijn ze getrouwd en zeilen ze een gelukkige toekomst in Engeland tegemoet. Maar Cassandra heeft iets voor Stuart verzwegen. Als dit geheim aan het licht komt, verkeert zijn hartstocht voor haar in afkeer en minachting. Tijdens het gedwongen samenzijn op zee wordt echter duidelijk dat hij haar nog steeds begeert, en op haar beurt besluit Cassandra hem op alle geoorloofde en ongeoorloofde manieren te overtuigen van haar onveranderde liefde voor hem...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  November 1671


  


  Het tijdstip waarop Captain Nathaniel Wylde zou worden opgehangen was bepaald op twaalf uur ’s middags bij het Execution Dock, een bocht in de noordelijke oever van de Theems, in Londen.


  De galg stond vlak bij de vloedlijn – de plaats waar misdadigers die de zee onveilig hadden gemaakt gewoonlijk werden opgehangen. Eenmaal gegrepen, werden ze overgedragen aan het hoofd van de Admiraliteit, die belast was met de vervolging van alle misdaden die op zee waren begaan.


  Het was een eenvoudige constructie van twee rechtopstaande balken en een dwarsbalk, die er extra dreigend uitzag door de strop die men eraan had laten bengelen. Na afloop van de executie liet men het lijk door drie opeenvolgende vloeden overspoelen. Daarna werd het van de galg gehaald, in ijzeren banden en kettingen geslagen en opgehangen aan de benedenloop van de Theems. Dit bij wijze van ernstige waarschuwing aan zeelieden die van plan waren om het niet al te nauw te nemen met de wet.


  


  Van de Zuid-Chinese Zee tot op de Caribische eilanden deden spannende verhalen de ronde over de avonturen van Nathaniel Wylde, die knappe piraat met zijn bijzondere aantrekkingskracht.


  Twintig jaar geleden, toen hij op weg was naar het Caribisch gebied, hadden piraten het schip geënterd waarop hij als passagier meevoer. Destijds had hij een nieuw leven willen beginnen in de West nadat de aanhangers van koning Charles II bij Worcester door de troepen van Cromwell verslagen waren.


  Hij was gevangengenomen, en als galeislaaf op een Noord-Afrikaanse kaapvaarder had hij twee verschrikkelijke jaren doorgebracht in het Middellandse-Zeegebied, voordat hij had weten te ontsnappen en zelf een schip te overmeesteren.


  Nadat hij zich verrassend snel de zeemanskunst had eigen gemaakt, bevoer hij de zeven wereldzeeën, jacht makend op zwaarbeladen koopvaardijschepen, zich van God noch gebod iets aantrekkend.


  Toch had Nathaniel Wylde – een zeeschuimer zonder principes – de reputatie van gentleman-piraat. Die had hij te danken aan zijn charme en aan de beleefdheid waarmee hij zijn slachtoffers behandelde. Daardoor leken zijn misdaden minder erg dan ze waren, temeer omdat de meeste zeerovers berucht waren om hun nietsontziende wreedheid. En hoewel zijn mannen niet konden lezen of schrijven, was het toch niet de dronken bende messentrekkers die men gewoonlijk op piratenschepen aantrof.


  


  Aan de rand van de mensenmenigte stond Cassandra Everson. De kap van haar mantel had ze stevig over haar hoofd getrokken – deels als bescherming tegen de koude regen die gestadig uit de loodgrijze hemel viel, maar vooral om te voorkomen dat haar vader haar zou herkennen. De man voor wie iedereen was gekomen, en die straks het schavot zou betreden.


  ‘Ik had je dit willen besparen,’ mompelde de magere, lange kerel die naast haar stond. Met één hand omklemde hij het handvat van de ponjaard aan zijn riem. ‘We hadden niet moeten komen. Ik heb Nat beloofd je hier vandaan te houden zodat je hem niet zou zien doodgaan.’


  ‘Ik móést komen. Dat zou jij beter moeten begrijpen dan wie ook.’ Ze keek Drum O’Leary aan. Omdat er een hoge prijs op zijn hoofd stond, hield ook hij zijn gezicht verborgen in de kap van zijn mantel. Hij had een groot risico genomen door naar de executie te komen.


  Toen hij haar in Everson House in Chelsea het nieuws was gaan vertellen dat Nat gevangen was genomen en spoedig gehangen zou worden, had Cassandra erop gestaan mee te gaan naar de executie, hoewel hij daar sterk op tegen was geweest.


  Drum was een Ierse bandiet met een angstaanjagend uiterlijk. Door het litteken van een oude sabelwond stond zijn mond schuin omhoog, wat hem een eeuwige, sinistere grijns gaf. Tegen hem ingaan kwam neer op vragen om een mes tussen je ribben.


  Hij maakte een vriendelijke indruk, maar achter dat kalme masker ging een man schuil die geen genade kende voor degene die hem in de weg stond. De naam ‘Drum’ had men hem gegeven toen hij tamboer was in het leger van koning Charles II tijdens de Engelse Civil War.


  Meer dan twintig jaar was hij Nathaniel Wyldes beste vriend geweest. Ook hij had na de nederlaag van Charles II bij Worcester moeten vluchten, was gevangengenomen, en net als Nathaniel, was hij galeislaaf geweest. Drum was bij zijn vrouw op de Kaapverdische Eilanden geweest toen de Dolphin overmeesterd werd. Alleen daaraan had hij het te danken dat hij niet samen met Nathaniel Wylde gevangen was genomen.


  Er verscheen een verdrietige trek rond de mond van Cassandra, wat hem een steek in het hart bezorgde.


  ‘Maak je maar geen zorgen, Drum, hij zal heus niet merken dat ik er ben.’


  Op de ijzige novemberkou sloeg Cassandra geen acht, evenmin als op de stank die uit de Theems opsteeg. Daarvoor was ze te veel in beslag genomen met het af turen van de weg om te zien of de kar er al aankwam waarmee men de veroordeelde naar het schavot zou brengen.


  Ineens hoorde ze het geratel van wielen.


  De kar kwam van de Marshalsea Prison, een gevangenis aan de Theems, waar Nat drie maanden had vastgezeten nadat hij door een zwaarbewapende Engelse kaapvaarder vlak bij de kust van West-Afrika was onderschept. Een officier van de admiraliteit reed op een paard voor de kar uit.


  


  Hoewel Cassandra haar vader vijftien maanden niet had gezien, herkende ze hem onmiddellijk aan zijn stralend blonde haardos die licht scheen te verspreiden op deze kille novemberdag.


  Zijn gezicht, dat anders altijd glad was geschoren, ging nu schuil achter een zware baard. Na een leven op zee was zijn huid diepgebruind en leerachtig geworden, maar tijdens zijn gevangenschap had die een vale teint gekregen.


  Toen de kar naderde, verborg Cassandra haar gezicht diep in haar capuchon, omdat ze wist dat hij beslist niet gewild zou hebben dat ze zijn laatste vernedering zou bijwonen. Bij het zien van zijn gezicht kwamen de tranen in haar ogen. Onmiddellijk werd ze kwaad op zichzelf omdat het niets voor haar was om te huilen.


  Zodra de kar bij de oever van de rivier was aangekomen, stapte Nathaniel uit, met in zijn kielzog de gevangenisaalmoezenier, die met hem was meegekomen in de hoop dat de veroordeelde zijn zonden zou inzien en op het laatste moment nog berouw zou tonen.


  Hij kreeg de gelegenheid om de menigte toe te spreken, maar daar bedankte hij voor. Zoals hij daar recht op de galg af liep, moest iedereen wel denken dat hij haast niet kon wachten om afscheid te nemen van het leven. De manier waarop hij liep, had iets zwierigs en straalde een soort zorgeloze waardigheid uit. Zoals hij had geleefd, zo leek hij te willen sterven: fier, en zonder voor iemand te buigen.


  Hij mocht dan een misdadiger zijn, maar op dat moment, vlak voor zijn dood, had hij een bravoure die zelfs bij de meest geharde toeschouwer een bewonderende glimlach opriep.


  Terwijl ze het afschuwelijke schouwspel dat zich voor haar ogen afspeelde, gadesloeg, voelde Cassandra een vlaag van woede door zich heen gaan bij de gedachte dat men haar niets eens de kans had gegeven om afscheid te nemen.


  Op de achtergrond hoorde ze de predikant zijn gebeden prevelen.


  Haar aandacht was zo gericht op haar vader, die bezig was de ladder te beklimmen, dat ze niet merkte dat de mensen om haar heen onrustiger werden. De beul deed de strop om haar vaders nek.


  Drum stond naast haar, stil als een stenen beeld.


  ‘Geef hem de moed om geen angst te tonen,’ fluisterde ze, zich met alles wat ze in zich had concentrerend op de man op het schavot. ‘Laat het snel voorbij zijn.’


  Nathaniel Wylde scheen de predikant niet te horen die hem vroeg om berouw te tonen voor zijn zonden. Hij keek over de menigte heen totdat zijn blik bleef rusten op iemand die apart stond van de andere mensen. Zijn lippen plooiden zich tot een glimlach, waarna hij een hand opstak bij wijze van groet.


  Nieuwsgierig volgde Cassandra de blik van haar vader, zich afvragend wie zijn aandacht had weten te trekken, en hem bovendien, zo vlak voor zijn dood, had laten glimlachen.


  Ze zag een man die enigszins apart stond van de andere mensen. Hij was gehuld in een zwarte mantel en droeg een hoge vilthoed met een brede rand. Zijn gezicht kon ze niet zien, wel dat zijn haar net zo donker was als het haar van haar vader blond.


  Alsof de man aanvoelde dat ze naar hem staarde, draaide hij zijn hoofd in haar richting. Even keken ze elkaar aan, maar voordat Cassandra zijn gezicht goed had kunnen bekijken, draaide hij zich snel om en ging er met grote stappen vandoor.


  Plotseling voelde ze dat er een schok door Drum heen ging. Snel keek ze in de richting van de galg, net op het moment waarop haar vader met een zwaai de dood tegemoet ging.


  Omdat die aanblik te pijnlijk was, wende ze haar hoofd af. ‘Het is gebeurd,’ zei ze met verstikte stem tegen O’Leary, die, wist ze, op dat moment net zo leed als zijzelf. ‘Dit is de verschrikkelijkste dag van mijn leven. Laten we weggaan, ik heb genoeg gezien.’


  Samen liepen ze weg van de rivier en de mensenmenigte.


  Drum was degene die de stilte verbrak. ‘Ik moet je terugbrengen naar Chelsea.’


  ‘Nee.’ Eindelijk werd de verstikkende spanning in haar borst wat minder, zodat ze weer kon ademhalen.


  Hij bleef stilstaan en keek haar oplettend aan, geduldig wachtend tot ze verder zou gaan. Het gevoel bekroop hem dat ze aan iets anders dacht dan aan de executie.


  ‘Ik wil niet dat Nat daar aan dat touw blijft hangen, en door de vloed wordt overspoeld,’ zei ze, met een van woede trillende stem. ‘En dat hij daarna in een kooi wordt opgehangen als voedsel voor de kraaien. Ik zou zelf in de Theems duiken om hem los te maken, als ik dat kon.’


  Hij keek naar het beeldschone, maar diepongelukkige meisje. Haar woorden klonken zo fel dat hij er geen moment aan twijfelde dat ze meende wat ze zei.


  ‘Er is niets wat je nog voor Nat kunt doen. Niemand trouwens.’


  ‘Toch wel, Drum,’ antwoordde ze, zich omdraaiend om hem aan te kijken. Haar verdriet leek verdwenen, en er lag een koppige blik in haar ogen. ‘Er is nog één ding: zijn schip – de Dolphin.’


  ‘De Dolphin is opgebracht en ligt aan de ketting.’


  ‘Dan moet jij beslissen wat ermee gaat gebeuren, Drum. Als je het schip daar weghaalt, is het van jou. Heb je daar geen zin in?’ vroeg ze vol vuur, trachtend iets van haar enthousiasme op de piraat over te dragen.


  Drum staarde haar ongelovig aan. ‘Vergeet het maar. Het is onmogelijk.’


  ‘Onmogelijk?’ vervolgde Cassandra op gedreven toon. ‘Nu stel je me toch teleur, Drum. Sinds wanneer vind jij dat dingen onmogelijk zijn? Kom op! Of wil je me vertellen dat je gevoel voor avontuur is verdwenen?’ Ze glimlachte om het effect van haar woorden te verzachten.


  ‘Dat is verdwenen op het moment dat ik hoorde dat Nat gevangen was genomen,’ gromde Drum. ‘Waar moeten we trouwens een bemanning vandaan halen? De helft van de jongens die samen met Nat zijn opgepakt, is al opgehangen.’


  ‘Dat kan wel zo zijn, maar er zijn vast tientallen werkloze zeemannen die met je mee willen doen. Als je maar met geld over de brug komt.’


  ‘Behoorlijk wat geld ook, als je ze zover wilt krijgen om het schip van Nat weg te kapen onder de neus van de admiraliteit.’


  ‘En Nats lichaam. Je moet iemand vinden die het weghaalt als het bij vloed onder water hangt. Dan wordt de zee zijn laatste rustplaats, in plaats van die vreselijke kooi bij de monding van de Theems, waar hij door iedereen bekeken kan worden. Als ik een man was, dan zou ik het zelf doen.’ Haar ogen glansden strijdlustig. ‘En dan zou ik trouwens ook iedereen die heeft meegeholpen bij Nats executie, op dezelfde manier terechtstellen.’


  Drum keek haar meewarig aan. ‘Je bent wel trouw, maar je draaft door.’ Diep in gedachten begon hij te ijsberen. Wat ze van plan was, was niet makkelijk uit te voeren met al die nachtwachten in de buurt. ‘Ik ken er een paar die hem trouw zijn gebleven.’


  Iets in zijn stem deed haar hart sneller kloppen. ‘Je doet dus mee?’


  ‘Aye. Ik doe mee. Maar het wordt een gevaarlijke onderneming. Laten we hopen dat het geluk aan onze kant is. En dat de maan vannacht schuilgaat achter een dik pak wolken.’


  ‘Het zal je lukken, dat weet ik zeker. Ik ben ontzettend jaloers op je. Het leven in Chelsea is zo vreselijk benauwend, dat ik hunker naar de vrijheid die mijn vader had.’


  Zoals het er op dat moment voorstond, wist ze niet hoe ze moest overleven zonder haar vader. Ze had weinig vrienden. Haar nichtje Meredith was al een paar weken in Kent op bezoek bij haar grootmoeder van vaderskant. Weliswaar was Meredith dol op Cassandra, maar de grote passies in haar leven waren haar huis en tuin, en het onthalen van de vrienden van haar broer John, als die op visite kwamen. Meer interesses had ze niet, en met afgrijzen stelde Cassandra zich de afschrikwekkende leegte voor die haar te wachten stond.


  Daarbij vergeleken leek het haar uiterst aantrekkelijk om naar haar neef John te gaan, die op een eiland in het Caribisch gebied woonde. Ze keek Drum aan en zei, in een vlaag van roekeloosheid: ‘Neem me met je mee.’


  Onmiddellijk hield Drum op met ijsberen. Hij keek haar aan alsof ze gek was geworden. Zijn mond vertrok tot een dunne lijn. ‘Geen sprake van! Dat is absurd.’ Hij ging harder praten. ‘Een vrouw hoort niet thuis op een piratenschip.’ Die laatste woorden schreeuwde hij bijna, en aan zijn gezicht was goed te zien wat hij zoal dacht van een dame op een piratenschip.


  Met het lieve glimlachje waarmee ze hem altijd wist in te palmen, keek ze hem met wijdgeopende ogen smekend aan.


  ‘En kijk niet zo naar me,’ gromde hij, terwijl hij tevergeefs trachtte onbewogen te blijven onder haar honingzoete glimlach. ‘Ik ben Nat niet, die je om je vingers kon winden.’


  ‘Alsjeblieft Drum, er is niets meer wat me hier bindt. Keer op keer heb ik mezelf voorgehouden dat ik weg zou gaan zodra ik de kans kreeg. Nu is het zover. De laatste keer dat Nat me is komen opzoeken, hebben de buren hem gezien. Sindsdien weten sommige mensen wie ik ben, en die zijn bepaald niet vriendelijk tegen me. Ze roepen me na dat ik een onwettig kind ben, een piratenjong, of nog erger.’


  Haar stem had een harde bijklank gekregen. ‘Ik haat die mensen. Tot dat moment besefte ik niet hoeveel de bescherming van John en Meredith voor me betekende.’


  Hij onderdrukte de woorden van medeleven die bij hem opkwamen. Die had ze niet nodig. Van zelfmedelijden had ze totaal geen last. Wel was de woede af te lezen aan de kleur van haar wangen en de vurige blik in haar ogen. Onder die kalme schoonheid ging iemand schuil die naar opwinding snakte, naar avontuur, en naar vrijheid.


  Met gefronste wenkbrauwen schudde hij zijn hoofd, al werd het steeds moeilijker om nog ‘nee’ tegen haar te zeggen. ‘Nat zou niet blij zijn als ik je in gevaar bracht. Denk je soms dat hij het goed gevonden zou hebben dat je je zou onttrekken aan de bescherming van je neef John?’


  ‘Voogdij bedoel je,’ antwoordde ze koel. ‘Ik mag John en Meredith echt heel graag, maar het soort leven dat ze voor mij in gedachten hebben, zoals een man trouwen die ik zelf nooit zou kiezen, lijkt me afschuwelijk.’ Diep in haar hart droomde ze ervan met een man te trouwen die vol bravoure was en knap om te zien, die dapper was, en van avontuur hield. Een man als… Nathaniel Wylde.


  Drum keek haar van opzij aan. ‘En hoe kom je erbij dat het leven op zee een pretje is? Ik neem aan dat dat door die verhalen komt waarmee Nat je het hoofd op hol geeft gebracht.’


  Hij had gelijk. Ze was compleet bezeten van de verhalen van haar vader.


  ‘Nat heeft helemaal zelf gekozen voor het leven dat hij heeft geleid,’ ging hij verder. ‘We hadden allebei dezelfde zin voor avontuur en de wil om van alle dingen die we aanpakten een succes te maken. Je vader was een vurig man. Voor hem hoefde een leven zonder uitdagingen niet. Dat hij zoveel voor zijn dochter voelde, was een karaktertrek die je op het eerste gezicht niet achter zo’n geharde piraat zou zoeken. Ondanks het risico kwam hij steeds weer naar je toe, al heeft hem dat een paar keer bijna de kop gekost. Ik hield van Nat als van mijn eigen broer. Maar dat verandert niets aan het feit dat hij een beruchte piraat was. En een schurk.’


  Hoewel hij haar langzaam zag verbleken, ging hij door, vast van plan haar de waarheid te zeggen. Cassandra moest haar vader zien zoals hij werkelijk was geweest.


  ‘Je hebt jezelf wijsgemaakt dat Nat een heilige was, die geen vlieg kwaad deed. In werkelijkheid heeft hij zich eerder als een duivel gedragen dan als een heilige. Dat weet iedereen. Jij was zo naïef om die praatjes van hem te geloven dat hij nooit iemand kwaad heeft gedaan.’


  ‘In elk geval was hij mijn vader, en ik hield van hem,’ verdedigde ze zich.


  ‘Je hield van het beeld dat je van hem had gemaakt. Dat had niets te maken met de werkelijkheid, en alles met zijn mooie verhalen. Je was onschuldig en idealistisch.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei ze, uit alle macht het klemmende gevoel op haar borst negerend, dat haar de adem leek te benemen. ‘Maar het mag dan idealistisch, blind, goedgelovig en dom zijn, ik weiger te geloven dat de man op wie mijn moeder destijds verliefd is geworden, alleen maar slecht was. Hij was alles wat ik had, en de zee was dat speciale koninkrijk van hem waar ik altijd naar toe wilde.’


  ‘Je liefde heeft je verblind. Er is heel wat aan Nat waar je niets vanaf weet.’


  ‘Dat weet ik wel, en daarom wil ik iets beleven van de dingen die hij heeft meegemaakt.’


  ‘En de kans lopen dat je gevangen wordt genomen, of zelfs opgehangen?’


  ‘Ja. Alsjeblieft, Drum, neem me met je mee.’ Met haar blik smeekte ze hem om toe te geven. ‘Ik ben niet bang voor de gevolgen van wat ik doe. Het maakt me niet uit of ik vannacht daarvoor moet opdraaien of morgen of de komende weken.’


  Hij keek haar aan. ‘Dat is precies waarom ik wil dat je hier blijft.’


  ‘Mijn neef John is in het Caribisch gebied om zaken te doen. Meredith is in Kent op bezoek bij haar oma, en ze komt de eerste tijd niet terug. Ik zal een briefje achterlaten waarin ik haar uitleg waar ik heen ben. Ze zal zeker kwaad zijn, maar tegen de tijd dat ze terug is in Kent, ben ik al halverwege de Atlantische Oceaan.’ Ze zette de gedachten aan haar nichtje van zich af, om zich te concentreren op het roekeloze plan dat in haar hoofd steeds vastere vormen begon aan te nemen.


  ‘Je weet precies wat je wilt, hè?’


  Toen hij de goede kant van zijn mond afkeurend naar beneden trok, kon Cassandra zich niet meer inhouden. Fel keek ze hem aan. ‘Ik ben echt niet zo’n angsthaas die flauwvalt omdat ze de enige vrouw is aan boord van een schip vol met mannen,’ zei ze korzelig. ‘Als ze trouwens zoveel respect voor Nat hadden als jij zegt, zal niemand me iets aandoen.’


  ‘Daar heb je waarschijnlijk gelijk in, maar ik dacht aan je vrouwelijke fijngevoeligheid.’


  ‘Houd dat maar liever voor je.’ Door eens heel diep adem te halen, kon ze de aandrang om hem door elkaar te schudden nog net beheersen. ‘Ik ga naar Barbados naar John, want daar is hij de eerstkomende twaalf maanden. Ach, Drum,’ verzuchtte ze toen ze de twijfel in zijn ogen zag. ‘Ik wil het dek van de Dolphin onder mijn voeten voelen, en de wind die door mijn haren blaast. Ik wil de zee ruiken. Ik wil weten hoe het was toen jij nog samen met Nat op zee was. Vooral jij zou dat moeten begrijpen.’


  ‘Aye. Op het moment dat je het dek onder je voeten omhoog voelt gaan, weet je onmiddellijk hoe het was. Er zijn niet veel mensen die tegen de bewegingen van een schip kunnen. Je zult behoorlijk misselijk worden.’ Ondanks zijn irritatie over haar koppigheid, voelde hij bewondering voor haar moed, al was daar door de ontoegeeflijke, starre uitdrukking op zijn getekende gezicht niets van te merken.


  Koppig keek ze hem aan. ‘Als ik misselijk word, word ik wel weer beter ook. En als we op Barbados zijn, mag jij de Dolhin hebben.’


  Ondanks zijn twijfels die hij bij haar plan had, verscheen er een zweem van een glimlach op zijn gezicht, en zijn ogen glommen spottend. ‘Ik zou er duizend dukaten voor over hebben om het gezicht van je neef te zien als jij daar plotseling voor hem staat op Barbados.’


  Cassandra voelde dat Drums verzet tegen het hele plan aan het verzwakken was. ‘We zijn het er dus over eens dat je me meeneemt?’


  Hij lachte stilletjes, over zijn kin wrijvend. ‘Je bent goed in iemand ompraten, maar het idee staat me niet aan, en ik vind nog steeds dat een vrouw niet op zee thuishoort. Als het me lukt om de Dolphin in handen te krijgen, is jouw aanwezigheid aan boord alleen maar een probleem. Omdat je nog onschuldig bent, heb je extra bewaking nodig. Het idee dat mij de rol van je ridderlijke beschermer wordt opgedrongen, staat me helemaal niet aan. Maar als we geluk hebben, krijgen we goed weer onderweg, en dan kan ik je binnen niet al te lange tijd bij je neef afzetten.’


  Aangespoord door haar enthousiasme, begonnen zijn ogen te schitteren bij het vooruitzicht. Ze was echt de dochter van Nat. Lang, gracieus, elegant, slank en beweeglijk. Haar gezicht was adembenemend mooi, en aan haar ogen kon je de hartstocht voor het leven aflezen. Ze had een krachtige wil en ze was doortastend. Inderdaad, echt de dochter van Nat.


  ‘We moeten nog één ding bespreken. In de loop van de jaren heeft je vader een enorm fortuin bij elkaar gesprokkeld. Hij heeft het verborgen, maar de autoriteiten hebben het niet te pakken gekregen. Ik weet waar het te vinden is. Wat moet ermee gebeuren?’


  ‘Ik wil er niets van hebben. Wat mij betreft, kun je het aan de autoriteiten geven. Hij heeft het met geweld in handen gekregen. Ik heb zijn manier van leven nooit goedgekeurd, en ik heb vaak gewenst dat het anders was.’


  ‘Die manier van leven stond vast op het moment dat hij de Dolphin te pakken kreeg.’


  ‘Dat weet ik. Natuurlijk was hij een brutale bandiet, maar door zijn gedurfde manieren is hij een van de beroemdste piraten geworden.’


  ‘Aye,’ stemde Drum enigszins weemoedig met haar in. ‘Dat is zeker zo.’


  Tranen vulden haar ogen, en haar wimpers werden vochtig. ‘Ik voelde me altijd zo trots als hij bij me was, Drum, en ik hield ontzettend veel van hem, of hij nu een piraat was of niet. Omdat hij me nooit iets naars heeft aangedaan, kan ik geen slecht woord van hem zeggen. Toen mijn tante op mijn dertiende stierf, is hij naar me toe gekomen. De tijd die we toen samen hebben doorgebracht, was de gelukkigste van mijn leven.’ Ze slikte de opkomende tranen weg.


  ‘Daarentegen was mijn leven met mijn tante Miriam als voogd één grote ellende. Voortdurend wist ze me eraan te herinneren dat ik het onwettige kind was van haar overleden zus. Alles wat ik deed, deed ik uit een gevoel van verplichting. Toen ik Nat leerde kennen, deed ik daarentegen alles om hem een plezier te doen, omdat ik van hem hield.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Iets anders…’ vervolgde ze. ‘Hoe zit het met die rekruten? Ik moet terug naar Chelsea om wat spullen op te halen en instructies achter te laten voor het personeel. In de tussentijd heb jij ook heel wat te doen.’


  Eigenlijk wilde Drum nog steeds dat Cassandra in Chelsea bleef. Maar omdat hij wist dat protesteren zinloos was, deed hij er maar het zwijgen toe.


  Er bestond maar één man die Cassandra kon vertellen wat ze moest doen – een man voor wie ze alles zou willen doen en naar wie ze wilde luisteren. Helaas hing die g in een strop op Execution Dock.


  Er zou een buitengewone man voor nodig zijn om de koppige dochter van de piraat te temmen. Het zou een man moeten zijn die van haar hield, maar die zich niet liet vermurwen door haar glimlach of de kuiltjes in haar wangen.


  


  Sir Stuart Marston verliet Execution Dock met een diep gevoel van opluchting dat het achter de rug was. Eindelijk had zijn grootste vijand de straf gekregen die hem toekwam.


  Toen Charles II gekroond werd en Engeland weer een koninkrijk werd, had Nathaniel Wylde een mogelijke koninklijke gratie geweigerd en was schepen met bestemming West-Indië blijven veroveren en plunderen.


  Hij haatte Cromwell, en aanvankelijk had hij het alleen gemunt op schepen uit Engeland dat door die man bestuurd werd. In de loop van de jaren had zijn enthousiasme voor piraterij zich echter verder ontwikkeld, en het had hem niet langer uitgemaakt onder welke vlag een schip voer, als de lading maar de moeite waard was.


  Het was nu bijna een jaar geleden dat Stuarts oudere broer per schip naar Jamaica was vertrokken om hun oom, die daar een plantage had, een bezoek te brengen. Onderweg was zijn schip aangevallen door twee kaperschepen. Zonder de bescherming van een konvooi, en in dichte mist, had de zwaarbeladen vrachtvaarder geen enkele kans gemaakt tegen de piraten.


  Slechts een handjevol van de opvarenden had de overval overleefd. Stuart had gehoord dat de kapitein van het schip dat de aanval had geleid Nathaniel Wylde was, en dat de piraten het schip hadden laten zinken zodra ze het hadden leeggeplunderd. Dat had vrijwel iedereen aan boord het leven gekost.


  Dit nieuws had de admiraliteit geschokt, en ook de publieke opinie in Engeland. Om zijn broer te kunnen wreken, had Stuart contact opgenomen met de admiraliteit, die hem toestemming had gegeven Nathaniel Wylde op te sporen en naar Londen te brengen, waar de bandiet terecht zou moeten staan voor zijn misdaden.


  Nadat hij Captain Wylde uit zijn schuilplaats bij de Golf van Mexico had verdreven, had Stuart hem nagejaagd over de Atlantische Oceaan tot aan de kust van West-Afrika, waar minder schuilplaatsen te vinden waren dan in het Caribisch gebied.


  Wylde had het tot een bitter gevecht laten komen, maar uiteindelijk hadden Stuart en zijn mannen het voor elkaar gekregen de Dolphin te enteren en de helft van de bemanning gevangen te nemen. Uiteindelijk was de piraat naar Engeland overgebracht om daar opgehangen te worden.


  Tevreden omdat hij nu de dood van zijn broer had gewroken, ging Stuart naar de Pool of London, waar de Sea Hawk lag.


  Met dit schip zou hij nog één reis naar de West maken voordat hij zich voorgoed aan de wal ging vestigen in Charnwood, waar zijn familie al generaties lang woonde. Dan zou hij zijn moeder haar zin geven; een vrouw zoeken en voor kleinkinderen en een erfgenaam zorgen.


  Verstrooid dwaalden zijn gedachten af naar de lange, slanke vrouw die hij in de gaten had gehouden terwijl ze op een afstand naar de executie van Wylde had staan kijken.


  Hoewel ze geconcentreerd toegekeken had, had ze nieuwsgierig teruggeblikt toen ze hem zag. Even hadden ze elkaar aangestaard, waarbij de zelfverzekerde oogopslag van de vrouw hem getroffen had. Ze had hem de maat genomen zoals een vrouw dat doet die zich bewust is van haar eigen waarde.


  Haar ogen waren het enige geweest wat hij goed had kunnen zien, maar hij herinnerde zich dat er een lok lang blond haar aan de kap van haar mantel was ontsnapt. Omdat dat het enige lichte was geweest op een grauwe, sombere dag, had het onmiddellijk zijn aandacht opgeëist.


  Even later was Nathaniel Wylde verschenen, zijn haar al net zo helder glanzend als de haren van die vrouw. Op dat moment was de waarheid tot hem doorgedrongen: naar alle waarschijnlijkheid was zij de dochter van de piraat.


  Eerst had zijn verstand dat ontkend. Hij had moeten lachen om dat vergezochte idee. Met geen mogelijkheid kon hij zich voorstellen dat een vrouw naar het ophangen van haar vader kwam kijken.


  Het gerucht deed echter de ronde dat Nathaniel Wylde een buitengewoon mooie dochter had, die bij familie woonde, ergens in Londen. Onmogelijk was het dus niet, en voor een dochter van Nathaniel Wylde was het waarschijnlijk niet zo vreemd om een terechtstelling bij te wonen.


  Ook had hij gezien dat ze met wit vertrokken knokkels de kap van haar mantel dicht had getrokken, en dat zowel zij als de man die naast haar stond, er alles aan had gedaan om niet herkend te worden. Ja, hoe langer hij erover nadacht, hoe waarschijnlijker het leek dat de vrouw die hij gezien had, inderdaad de dochter van de piraat was.


  Hij had terug kunnen gaan en de man die haar vergezelde laten arresteren – ongetwijfeld was hij een van Wyldes trawanten. Om een reden die hij zelf ook niet goed begreep, had hij echter een koetsje gehuurd, waarmee hij zich bij zijn schip had laten afzetten. Hij had deze nare periode zo snel mogelijk achter zich willen laten, om zijn dorst te lessen en in zijn hut van zijn diner te genieten.


  


  De volgende morgen had hij een slecht voorgevoel. Toen zijn bootsman hem vertelde dat de Dolphin in het holst van de nacht was gestolen, moest hij erkennen dat hij een fout had gemaakt. Het laatst was de Dolphin gezien toen ze de Theems afvoer in de richting van de zee. Een vrouw met helblond haar dat tot haar heupen reikte, stond wijdbeens op het voordek van het schip, met een kniebroek aan. En toen het laagwater werd, was men erachter gekomen dat het lijk van Nathaniel Wylde van de galg van Execution Dock was losgesneden.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Na een paar zware stormen vlak bij het vasteland van Zuid-Amerika waren ze gedwongen om aan land te gaan bij de eerste gelegenheid: Trinidad.


  Daar moest Cassandra, die zo snel mogelijk naar haar neef John wilde, afscheid nemen van de Dolphin.


  Ze hadden haar vader een ontroerende begrafenis op zee gegeven, maar nu moest ze verder, en de tragische herinneringen aan die verschrikkelijke laatste dagen in Londen achter zich laten. Ze had een plaats gevonden op de Spirit of Enterprise, een groot Engels koopvaardijschip onder bevel van Captain Samuel Tillotson.


  Drum had niet gewild dat Cassandra de enige vrouw zou zijn aan boord van de Dolphin. Daarom had hij erop gestaan dat Rosa haar zou vergezellen, zijn achttienjarige dochter. Het was een stil, aantrekkelijk meisje, met de donkere trekken van haar Portugese moeder.


  Drum hield veel van zijn dochter. Toen het moment was aangebroken dat ze afscheid moesten nemen, drukte hij haar stevig tegen zich aan. Terwijl hij haar knuffelde, bromde hij: ‘Zul je lief wezen, Rosa, en doen wat Cassandra zegt?’


  Plichtsgetrouw beloofde zijn dochter dat. Daarna sloeg ze haar armen rond zijn nek en kuste zijn wang met het litteken.


  Drum trok zijn dochter nog wat dichter tegen zich aan, om haar ten slotte met tegenzin los te laten. Vervolgens wendde hij zich weer naar Cassandra.


  ‘Probeer maar om je niet al te veel zorgen te maken over Rosa, Drum,’ zei Cassandra ontroerd. ‘Captain Tillotson zal ons beschermen totdat we bij mijn neef zijn. Ik beloof je dat ik goed op haar zal passen. Waar ga je heen als de Dolphin gerepareerd is?’


  ‘Waar de wind ons heenbrengt,’ antwoordde hij met een schalkse grijns.


  Captain Tillotson vond de bemanning van de Dolphin nogal merkwaardig, en hij vermoedde wel dat het piraten waren. Maar hoewel de kapitein er nogal angstaanjagend uitzag met het litteken op zijn gezicht, leek hij voor het overige een redelijk iemand, die het duidelijk zeer belangrijk vond dat de twee vrouwen heelhuids hun bestemming zouden bereiken.


  


  Het was rond zonsopgang op een dag in april dat Cassandra voor het eerst het koraaleiland Barbados zag.


  Barbados was een groot eiland, dat dankzij de passaatwinden en de zeestromingen makkelijk bereikbaar was voor schepen uit Europa.


  Het schip ging voor anker in de ruime baai van Bridgetown. De in de zon glinsterende baai was bezaaid met allerlei vaartuigen, van vissersschuitjes tot grote koopvaarders. Op het eiland werd suiker verbouwd, en Bridgetown was het belangrijkste handelscentrum.


  De geluiden en kleuren overweldigden Cassandra. De kustlijn en de pakhuizen aan de waterkant werden door de felle Caribische zon zilverkleurig verlicht. Overal heerste bedrijvigheid. Zwarte slaven waren hard aan het werk; ze trokken houten karren of zaten aan de riemen van lichters, stevige boten waarmee vracht van en naar de zeeschepen werd gebracht die in de baai voor anker lagen. Volgeladen als ze werden, was het vaak een kwestie van geluk als de passagiers en de lading niet in het water terechtkwamen.


  Toen Cassandra naar de kust werd geroeid, zagen de mensen op het strand er uit de verte uit als vage figuurtjes. Het bootje waarin ze zat, was al afgeladen vol, zodat er voor Rosa niets anders op zat dan het volgende te nemen. Halverwege begon het scheepje gevaarlijk te hellen op de deinende golven, waardoor de lading begon te schuiven en het bijna kapseisde.


  Aan de oever stond Stuart Marston het lossen van zijn schip in de gaten te houden. Zijn aandacht werd afgeleid doordat zijn blik op een vrouwelijke passagier viel in een van de bootjes die naar de kust voeren. Ze droeg een hoed met brede rand op haar lichtblonde haren en had chique kleren aan.


  Met zijn donkere ogen keek hij goedkeurend naar haar frisse verschijning. Net als alle temperamentvolle mannen was hij snel diep onder de indruk bij het zien van een mooie vrouw. Omdat hij zag dat haar boot elk moment kon omslaan, haastte hij zich direct door het ondiepe water naar haar toe.


  Ze was volledig verrast toen twee zongebruinde handen haar uit het scheepje tilden. Precies op dat moment kapseisde het vaartuig. Stomverbaasd dat iemand zo brutaal durfde te zijn, probeerde ze zich los te maken.


  ‘Rustig nu maar,’ hoorde ze de diepe, mannelijke stem zeggen van degene die haar vasthield, de greep van zijn harde armen om haar middel nog wat verstevigend. ‘Anders liggen we zo meteen nog allebei in het water te spartelen.’


  Geschrokken van de dwingende, harde klank van zijn stem, deed ze wat hij zei, niet wetend of ze nu moest lachen of kwaad worden. Toen ze echter het knappe gezicht zag van de man die haar in zijn armen droeg, en zijn geamuseerde blik, ontspande ze en sloeg haar armen om zijn nek.


  Glimlachend bekeek ze zijn gezicht. Haar blik viel op kleine transpiratiedruppeltjes op zijn gebruinde vel. Ze was totaal niet voorbereid op de opwinding die ze voelde door deze enorm aantrekkelijke man, die haar zo heerlijk tegen zijn brede borstkas aan hield.


  ‘Ik besef dat u zich zorgen maakte om mijn veiligheid toen u zag dat de boot ging kantelen, en ik ben u dankbaar dat u me bent komen redden, sir’, zei ze zacht. Ze kon zijn harde lichaam voelen, evenals de spieren in de armen die haar ondersteunden. Ook rook ze een vage geur van sandelhout. ‘Dat was uiterst ridderlijk van u. Maar ik kan zwemmen. En de zee is hier niet zo diep dat een mens er zomaar in kan verdrinken.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik dat niet wist, want anders had ik niet het genoegen gehad om u naar het strand te kunnen dragen. Tenzij u zou willen dat ik u in het water neerzet, natuurlijk. Maar dat kan ik niet aanraden,’ zei hij. Een brede grijns kwam op zijn gezicht, en zijn ogen begonnen te glinsteren van plezier. ‘Want het is bekend dat er in het ondiepe water haaien zwemmen, in de hoop een lekker hapje te kunnen verschalken.’


  ‘Dan lijkt het me dat ik maar beter kan blijven waar ik ben, want ik wil niet door de haaien worden opgegeten,’ antwoordde ze lachend, onder de indruk van de innemende glimlach van de onbekende man.


  Ze vond het prettig om naar het diepe kuiltje in zijn kin te kijken, dat zijn krachtige kaken benadrukte. Zijn mond was breed, zijn lippen stevig, wat op gevoel van humor leek te duiden, maar ook op hardheid, dacht ze. Het enige wat niet perfect was, was een littekentje op een van zijn wangen. Maar zelfs dat deed niets af aan de knapheid van zijn gezicht. Zijn ogen waren indrukwekkend, fel en zwart, verleidelijk diep en levendig.


  Ze schatte hem rond de dertig, of iets jonger. Hij had iets arrogants en vechtlustigs in zijn gezichtstrekken. Bovendien was hij zelfverzekerd, en aantrekkelijk genoeg om door elke vrouw nagekeken te worden. Zijn dikke, zwart glanzende haar zat nonchalant, zijn huid had een gezonde, bronzen glans, en hij zag er krachtig en mannelijk uit.


  Alsof de man aanvoelde dat ze naar hem staarde, draaide hij zijn hoofd in haar richting. Op dat moment keken ze elkaar recht in de ogen. Zo gedurfd en indringend als hij nu keek, had nog nooit een man naar haar gekeken. Met zijn blik liet hij openlijk en schaamteloos blijken hoe mooi hij haar vond. Daarna volgde zijn lome glimlach, en liet hij zijn blik traag over haar gezicht glijden. Alleen al door de glans in zijn donkere ogen voelde ze haar huid tintelen, en haar hart ging sneller kloppen.


  Omdat ze besefte dat ze hem veel te direct aankeek, sloeg ze haar ogen neer. Zijn glimlach werd breder toen ze zich ineens verlegen leek te voelen, en ze zag twee rijen regelmatige, witte tanden.


  ‘Breng ik u in de war?’ vroeg hij kalm.


  ‘Nee, niet in het minst.’ Dat was niet de hele waarheid, want hij bracht haar wél in de war. Met mannen als hij had ze geen ervaring, en ze wist helemaal niet hoe ze deze situatie moest aanpakken.


  ‘Mocht dat wel het geval zijn, dan spijt me dat. U bent een buitengewoon mooie vrouw, het zou onhoffelijk van me zijn als ik dat ontkende. Maar ik ben bang dat ik te lang op een schip ben geweest. Blijkbaar hebben mijn goede manieren me in de steek gelaten,’ erkende Stuart, naar haar ogen kijkend, de blauwste ogen die hij ooit had gezien, met grote, diepzwarte pupillen.


  Vanaf dat moment zou haar beeld hem niet meer loslaten.


  In zijn armen leek ze zo licht als een veertje. Hij kon elke slanke ronding van haar lichaam voelen, en onbewust stelde hij zich voor hoeveel genot ze hem zou kunnen schenken. Fris en subtiel was de geur van het parfum op haar huid, die zongebruind was. Dat was intrigerend omdat alle jonge vrouwen die hij kende het gênant vonden om ook maar een glimp van hun huid aan het daglicht bloot te stellen.


  Zij leek anders dan alle andere vrouwen. Hij voelde dat ze van avontuur hield en een hekel had aan conventies en etiquette. Anders dan de jonge dames die tot de kennissenkring van zijn moeder behoorden, was er niets preuts aan deze vrouw. Ze keek hem recht aan, en in haar ogen kon hij iets ontdekken van de hartstochtelijke vrouw die schuilging achter dat zachte, onschuldige gezicht.


  Om haar slanke hals droeg ze een fluwelen band waarop een diamant prijkte, die goed paste bij haar lichtgrijze jurk. Ondanks de zinderende hitte en haar zware kleding zag ze er fris uit, volkomen op haar gemak en helemaal niet verlegen door het feit dat ze gedragen werd door een half ontklede kapitein, voor de ogen van iedereen. Evenmin leek ze zich te bekommeren over het gekapseisde scheepje waarmee de andere passagiers druk in de weer waren.


  ‘Dus u komt uit Engeland?’ vroeg hij ten slotte, razend nieuwsgierig naar deze jonge vrouw.


  ‘Vindt u dat vreemd?’


  ‘Als ik in aanmerking neem dat we aan de andere kant van de Atlantische Oceaan zijn, kan ik niet anders dan uw vraag bevestigen, Mistress…’


  ‘Everson.’


  ‘Het is me een bijzonder genoegen kennis met u te maken, Mistress Everson.’


  ‘Ik kom mijn neef opzoeken, Sir John Everson.’


  ‘Is hij planter hier op het eiland?’


  ‘Nee, hij is een van de eigenaars van De Wyndham Company, kent u die?’


  ‘Er zijn maar weinig mensen in de scheepvaartwereld die hem niet kennen. Omdat het bedrijf zo succesvol is, wordt er vaak met afgunst naar gekeken, maar ook met bewondering. Het staat op het punt om zijn zaken uit te breiden, naar de Molukken en India, heb ik vernomen.’


  ‘Ik weet niet of dat zo is, want John bespreekt nooit zijn zaken met mij. Ik wilde hem een bezoek brengen; iets van de West zien en zo mijn horizon verbreden. Als Barbados zo aangenaam is als men zegt, blijf ik beslist een tijdje.’ Ze vertelde het alsof ze het over een bezoekje aan een dorpje in de buurt had, in plaats van een eiland aan de andere kant van de wereld.


  ‘En u woont in Londen?’


  ‘In Chelsea.’


  ‘Het klimaat en de mensen zijn hier heel anders dan in Chelsea.’


  Cassandra wierp een blik op de schitterende kustlijn, die scheen te trillen onder de verzengende tropenzon. De omgeving zag er kleurig en levendig uit en de bevolking was ongewoon: ze bestond niet alleen uit blanken, maar ook uit negers. De laatsten waren slaven uit een totaal andere cultuur, met een onverstaanbare taal, die uit Afrika hierheen gebracht waren om op de arbeidsintensieve suikerplantages te werken.


  Slavernij mocht dan economische voordelen hebben, het was ook een wreed systeem, dat de rechten van degenen beperkte die het eigendom waren van de blanke planters. John had uitgelegd dat de plantages zonder slaven niet konden overleven. Dat was de minder fraaie kant aan het succesverhaal van het eiland. Ze vond het een weerzinwekkend systeem, en ze was blij dat de Wyndham Company zich niet bezighield met de slavenhandel.


  ‘Ik denk dat ik veel van Barbados zal gaan houden,’ antwoordde ze, tegen de vreemdeling aan leunend, die met regelmatige tred door het ondiepe water waadde. Doordat ze hem kon horen ademhalen en zijn arm stevig rond haar middel voelde, was ze zich erg bewust van het effect dat haar bewegingen hadden. Hoe was het mogelijk dat ze de warmte van zijn gespierde arm zo goed op haar huid kon voelen, zelfs door haar jurk heen? Ze keek naar zijn gezicht, dat maar een paar centimeter van het hare vandaan was, bijna naar adem happend toen hij zijn doordringende blik weer op haar richtte. ‘En u, sir? Wat doet u op Barbados?’


  ‘Mijn schip is verhuurd aan een handelsonderneming in Londen, de Wheatley and Roe Company. Die is weliswaar niet zo succesvol als het bedrijf van uw neef, maar het kan toch aardig meekomen. Ik ben Stuart Marston, tot uw dienst.’


  Ze hadden de oever bereikt, maar hij bleef haar vasthouden, kennelijk nog niet bereid om haar neer te zetten.


  Het schokte haar te ontdekken dat ze het prettig vond dat hij haar zo dicht tegen zich aan hield.


  Eigenwijs keek ze hem aan. ‘We zijn aan de kant, Captain Marston, en volgens mij kan ik nu veilig op eigen benen staan. Kent u mijn neef?’ vroeg ze, terwijl hij haar voorzichtig op het zand liet zakken. Er ging een gevoel van spijt door haar heen dat hij haar niet langer vasthield.


  ‘Nee, ik ben hier nog maar sinds gisteren.’


  ‘Maar u bent niet onbekend met de West?’ vroeg ze, haar jurk rechttrekkend.


  ‘Ik heb veel gevaren in de loop van de tijd. Op Oost- en West-Indië, en op Amerika.’


  ‘En vast al heel wat avonturen beleefd?’ vroeg Cassandra plagerig. ‘Erg jammer dat ik geen tijd heb om ze allemaal te horen. Ik houd verschrikkelijk veel van avonturenverhalen vol helden en waaghalzerij.’


  Er verscheen een trage glimlach op zijn zongebruinde gezicht. ‘Wilt u dat ik ga opscheppen, Mistress Everson?’


  Bij wijze van antwoord op zijn ontwapenende glimlach sloeg ze haar ogen neer. ‘Ik zou niet durven, Captain Marston. Maar zegt u eens… Kunt u Barbados aanbevelen? Mijn neef zegt dat je de mooie kanten van het eiland zelf moet leren kennen, en er zelf je mening over moet vormen. Denkt u er ook zo over?’


  ‘Uw neef heeft gelijk. Het is waar dat de eilanden in het Caribisch gebied schitterend zijn. U zult dingen zien en ervaren die u totaal nog niet kende. Unieke dingen, zelfs, die een mysterieuze aantrekkingskracht uitoefenen op reizigers van de hele wereld.’ Tegen de zon in keek hij naar de Spirit of Enterprise, die in de baai lag. ‘Ik zie dat u met de Spirit of Enterprise bent aangekomen. Ze staat onder bevel van mijn goede vriend Samuel Tillotson. Ik ben blij dat ze toch veilig is aangekomen, nadat ze van koers was afgeraakt. Het schip had best in handen van de zeerovers kunnen vallen, daar is de zee hier van vergeven. Helaas krijgt dat wetteloze tuig het voor elkaar om de grootste schepen aan te vallen, als die niet door een konvooi beschermd worden. Ze vermoorden zonder wroeging alle opvarenden.’


  Zijn woorden klonken diep doorleefd, en de bitterheid ervan ontging haar niet. Ze sloeg haar ogen neer, want het plaagde haar geweten dat ze zelf ook met dergelijke piraten was omgegaan. ‘Ja, ik ben blij dat we het hebben gehaald.’


  ‘Reist u alleen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze, terwijl ze een beetje van hem af ging staan. Ze werd er zenuwachtig van als hij zo dichtbij stond. Het viel haar op dat hij buitengewoon lang was: meer dan een meter tachtig. Hij droeg een wijd hemd van ruw linnen, dat open stond, waardoor zijn brede zongebruinde borstkas te zien was, die bedekt was met zwart haar. Om zijn middel droeg hij een brede riem met een zilveren gesp. Doordat hij zijn broek had opgerold tot zijn knieën, kon ze zijn krachtige kuiten zien en het zand tussen zijn natte tenen. Aan boord van de Dolphin had ze mannen gezien die vergelijkbaar waren gekleed, maar er was er geen geweest die haar zoveel deed als hij. ‘Ik… Ik reis samen met iemand anders.’


  ‘Een vrouw?’ vroeg hij, één donkere wenkbrauw optrekkend.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. Ze moest lachen. ‘Ik kan toch niet de halve wereld over varen op een boot met alleen maar matrozen om me heen? Dat zou hoogst ongepast zijn.’ Een glimlach onderdrukkend, vroeg ze zich af hoe hij zou reageren als ze hem vertelde dat ze op een schip was geweest vol piraten… Hij zou ongetwijfeld hoogst geschokt zijn, en niets meer met haar te maken willen hebben.


  ‘Verwacht uw neef u?’


  Haar gezicht betrok, want ze maakte zich zorgen over de reactie van John als ze bij hem aan zou komen. ‘Totaal niet. Omdat ik juist een avontuurlijker leven wilde, heb ik de zekerheid die mijn familie me bood, opzettelijk achter me gelaten. John is ook mijn voogd, en ik wist dat hij het zou afkeuren. Ik denk dat hij vreselijk geschokt zal reageren. En woedend. Temeer omdat ik geen enkele bevredigende verklaring heb waarom ik naar hem toe ben gegaan.’


  ‘En is er geen manier waarop u kunt voorkomen dat hij woedend wordt?’ Hij wierp een snelle, onderzoekende blik op haar gezicht. Aan de stand van zijn mond was te zien dat hij het grappig vond. Tegelijkertijd bedacht hij dat de jonge vrouw wel eens verliefd zou kunnen zijn op haar neef.


  ‘Jammer genoeg niet. Onze ontmoeting zal in het begin best vervelend zijn. John zal me zeker ongezouten de waarheid vertellen over mijn onfatsoenlijke en impulsieve gedrag. Maar als hij gekalmeerd is, en over zijn ergste woede heen, zal hij blij zijn om me te zien.’


  Ze draaide haar gezicht in de richting van waar de wind vandaan kwam, om haar wangen af te laten koelen. Daarbij ontdekte ze dat haar blik onweerstaanbaar naar de ogen van Captain Marston werd getrokken. Met zijn kalme blik leek hij de hare vast te houden, waardoor het voor haar onmogelijk was om weg te kijken. Ze zag dat hij haar met veel belangstelling opnam. Kennelijk begon het hem te dagen dat hij met een opmerkelijke vrouw te maken had.


  ‘U blijft dus voor onbepaalde tijd, Mistress Everson?’


  Ze glimlachte weer. ‘Ik wil graag zo lang mogelijk blijven – maar als het zover is, moet ik vast met mijn neef mee terug naar Engeland. Jammer genoeg. Hoe lang ik kan blijven, kan ik dus niet zeggen voordat ik hem heb gesproken. En u, Captain Marston? Hoe lang blijft u op Barbados?’


  ‘Als mijn schip gelost is, moet ik naar Jamaica. Daar woont familie van mij, die ik graag een bezoekje wil brengen. En ik ga er een nieuwe vracht halen, suiker voornamelijk. Ik denk dat ik er een aantal weken zal blijven, maar ik ben weer terug voordat het konvooi naar Engeland vertrekt.’


  Ze draaiden zich om, om naar de gekapseisde lichter te kijken die tegen de oever op werd gesleept, en naar het bootje met Rosa en de jonge officier die van Captain Tillotson de opdracht had gekregen om hen te escorteren.


  Met een intense blik bekeek hij haar gezicht. ‘Ik laat u niet graag gaan, Mistress Everson. Sta mij toe dat ik u naar uw neef begeleid.’


  Met een lichte blos keek ze van hem weg. Ze was niet van steen, en alle aandacht die deze verbazingwekkend knappe man aan haar besteedde, liet haar niet onberoerd. Hij riep onbekende gevoelens bij haar op die haar opwonden, maar die haar ook verwarden. ‘Dank u. Ik vind het bijzonder vriendelijk van u, maar Captain Tillotson heeft een van zijn officieren opdracht gegeven me te begeleiden,’ legde ze aarzelend uit, naar de jonge man kijkend over wie ze het had, die net Rosa uit het scheepje hielp.


  ‘En u weet uw neef te vinden?’ Hij kwam dichter bij haar staan, waardoor hij nog groter en sterker leek. Zijn brede borstkas en armen riepen bijna tastbare herinneringen op aan hoe het was geweest om zijn krachtige lichaam tegen het hare te voelen. Vreemd genoeg werd ze plotseling overvallen door een golf van verlegenheid. Ineens voelde ze zich heel ongemakkelijk onder de duistere manier waarop hij haar aankeek en bestudeerde.


  ‘Ja… Ja,’ stamelde ze. ‘Hij logeert op de Courtly-plantage van Sir Charles Courtly in St. George. Sir Charles is al jaren met John bevriend; ook heeft hij zijn vermogen geïnvesteerd in de Wyndham Company.’


  Stuart knikte. De verwarring was van haar gezicht af te lezen. Ze was nog erg jong, met het gezicht van een onschuldig kind. Hij nam haar helemaal in zich op, waarbij hij de krankzinnige neiging moest onderdrukken om zich niet naar haar toe te buigen, eindeloos haar glimlachende lippen te kussen en haar weg te dragen langs het strand, ver uit de buurt van nieuwsgierige ogen om daar met haar te vrijen.


  Ze had er geen idee van hoe mooi ze was en van het effect daarvan op mannen. Geen enkele vrouw had bij een eerste ontmoeting zoveel indruk op hem gemaakt. De gedachte dat hij haar nog eens zou kunnen ontmoeten, wond hem op. Ze liet zijn bloed sneller stromen. Hij wilde haar helemaal, onherroepelijk… zo dringend zelfs, dat het krankzinnig was.


  ‘Laat me dan in elk geval vervoer voor u regelen.’


  Dat aanvaardde ze graag. Ze keek hem na terwijl hij naar de haven liep, energiek en doelbewust, één en al slechts door zelfbeheersing in toom gehouden mannelijke kracht. Onbeweeglijk stond ze op het strand, terwijl alle onheilspellende waarschuwingen van Meredith door haar hoofd gingen over de omgang met mannen als Stuart Marston. Hij kon de mooiste dingen zeggen, en met zijn woorden kon hij haar in vuur en vlam zetten, net als met de gedurfde manier waarop hij haar aankeek. Hij had haar gezegd dat hij haar niet graag liet gaan. Op haar beurt verbaasde het haar dat ze hem niet graag zag vertrekken. Ze zei tegen zichzelf dat ze zich aanstelde, dat ze te sterk reageerde op iets wat niet meer was dan wat geflirt. Ze kon haar toekomst niet verbinden aan die van een roekeloze kapitein, wat hij ook zei en deed.


  Binnen de kortste keren was hij terug. ‘Het is allemaal geregeld. Het rijtuig staat klaar om u naar de Courtly-plantage te brengen. Het ding is eigenlijk niet geschikt voor een dame, maar het is degelijk genoeg om u erheen te brengen.’


  ‘Dank u, dat is erg behulpzaam van u.’


  ‘Ik hoop dat we elkaar nog eens zien voordat ik naar Engeland vertrek. Misschien als ik terugkom van Jamaica. Alles van u boeit me zo, dat ik u beter wil leren kennen.’


  Ze lachte zenuwachtig vanwege zijn vleierij, maar er was iets in haar dat er alles voor wilde geven om die warme klank in zijn stem weer te kunnen horen.


  Ze moest bij hem weg zien te komen. Weg van dat geruststellende gevoel dat hij zo makkelijk wist op te roepen. Ze had al haar wilskracht nodig om de aanval op haar verdediging af te weren. Hij was veel te zelfverzekerd, te knap en te onweerstaanbaar opwindend.


  ‘En volgens mij bent u een ongehoorde vleier, die het voor elkaar krijgt om hulpeloze vrouwen tot het soort spelletjes te verleiden waarin u uiteraard een meester bent, Captain Marston. Ja, ik kan me goed voorstellen dat u het voor elkaar krijgt om met uw stem slangen te bezweren. Hoeveel vrouwenharten hebt u al veroverd met uw gevoelige manier van praten?’


  Er verscheen iets in zijn ogen wat haar deed denken aan een roofdier, wat echter snel plaatsmaakte voor een kwajongensachtige blik. ‘Een paar… hoewel ik me bij u niets hulpeloos kan voorstellen. De meeste vrouwen zouden dezelfde dingen denken als u, maar ze nooit uitspreken.’


  Aan zijn ogen zag ze dat hij eigenlijk moest glimlachen, en dat hij zich vrolijk maakte om haar. Dat irriteerde haar, en haar ogen vonkten. ‘Ik ben niet zoals de meeste vrouwen, Captain Marston.’


  Hij trok een wenkbrauw op, wat hem er deels geamuseerd, deels bewonderend uit deed zien. ‘Dat ben ik volkomen met u eens. U ben zich niet bewust van de kracht van uw charmes, Mistress Everson. Dat maakt u anders. En dat bedoel ik niet als een compliment.’


  Ze onderdrukte een glimlach omdat hij van die gewaagde dingen zei. ‘Zo heb ik het ook niet opgevat.’


  ‘Mag ik u komen opzoeken als ik terugkom?’


  ‘Ja natuurlijk, ik verheug me erop,’ antwoordde ze zacht.


  ‘Dank u. Jammer genoeg moet ik u een tijd verlaten, maar het zal niet lang duren. Ik laat u niet gaan. Als u niet hier bent als ik terugkom, dan kom ik u in Londen opzoeken.’ Zijn stem klonk diep, dringend en overredend, terwijl hij haar vanonder zijn krachtig getekende wenkbrauwen bestudeerde. Terwijl hij een beleefde buiging maakte, wierp hij nog een laatste waarderende blik op haar gezicht voordat ze zich omdraaide en achter de jonge officier en haar reisgenote aan liep, weg van het strand.


  Met zijn ogen bleef hij haar volgen. Ze bewoog zich vol zelfvertrouwen, alsof ze wist dat ze verborgen gevaren op haar weg zou vinden, maar zich had voorgenomen er toch van te genieten. Door de soepele elegantie waarmee ze zich bewoog, werd de aandacht extra gevestigd op haar rechte rug en de trotse stand van haar hoofd.


  Tijdens de eerste duizelingwekkende ogenblikken waarop hij haar uit het kapseizende bootje had getild, waren ze allebei totaal niet voorbereid geweest op de invloed die hun ontmoeting zou hebben. De aantrekkingskracht was wederzijds geweest, en onmiddellijk. Dat onverwachte ervan verbijsterde Stuart. Cassandra zou verbaasd zijn als ze zou weten hoe diep zijn gevoelens al waren op het moment dat ze vertrok. Ineens kreeg zijn laatste reis met de Sea Hawk een speciale betekenis.


  Jong, origineel en verfrissend was ze, en hij vond haar ongelooflijk aantrekkelijk door de zeldzame combinatie van onschuld en erotiek. Hoewel nauwelijks ouder dan een kind, was ze een vrouw. Haar schoonheid ging samen met een verlegen bescheidenheid. Niettemin bezat ze een soort primitieve directheid die in tegenspraak leek te zijn met haar uitstekende opvoeding. Als ze glimlachte, verschenen er kleine kuiltjes in haar wangen en openden haar roze lippen zich, waardoor haar perfecte witte tanden zichtbaar werden.


  Hij was als betoverd. Hij dacht dat hij nog nooit zoiets aantrekkelijks had gezien, of zoiets onweerstaanbaar innemends. Vrouwen als zij waren zo zeldzaam als goud, en moesten ook op die manier behandeld worden. Hij was vastbesloten om haar niet te laten ontsnappen.


  Eigenlijk wist hij niets van haar. Maar haar aantrekkingskracht was heel sterk, en zijn intuïtie zei hem dat hij de vrouw had gevonden met wie hij de rest van zijn leven wilde delen. Vroeger had hij emotionele banden altijd vermeden, maar nu waren zijn gedachten vol Mistress Everson. En dat terwijl hij pas naar een vrouw had willen uitkijken na zijn terugkeer in Engeland!


  Toch wist hij dat hij aan de opwindendste jacht van zijn leven begonnen was.


  Nog één keer draaide hij zich om, zodat hij haar nog een keer kon zien voor zijn vertrek. Hij aarzelde even toen hij een dikke, helblonde haarlok zag, die losgeraakt was van de speld waarmee hij onder haar hoed was vastgestoken. Even speelde de wind ermee. Fronsend zocht hij in zijn geheugen. Aan wie deed Mistress Everson hem denken? Verder dan die vraag kwam hij niet, want een van zijn bemanningsleden riep iets naar hem, waardoor hij gedwongen was zich ergens anders op te richten.


  


  Ze wist dat Captain Marston haar nakeek terwijl ze zich een weg baande door de levendige, kleurrijke mensenmassa. Hoe verleidelijk ook, ze keek niet achterom naar hem.


  Hoe kwam het eigenlijk dat ze al weer naar hem verlangde, terwijl ze hem nog maar net had verlaten? Ze had gevoeld hoe intens hij haar had opgenomen toen hij haar in de ogen had gezien, en dat hij op een heel bijzondere manier naar haar had gekeken. Hun ontmoeting had iets verrukkelijks gehad. Nooit had ze een man ontmoet die zo fascinerend was en prikkelend en opwindend. Dat hij een machtig man was, gewend aan de gehoorzaamheid van anderen, dat stond wel vast.


  Ze hoopte vurig dat ze elkaar weer zouden ontmoeten. Althans… Ze zuchtte. Wat was er eigenlijk met haar aan de hand? Had ze haar verstand verloren? Nam het eiland nu al bezit van haar? Bij niemand had ze zich ooit zo gevoeld. Was ze soms verliefd aan het worden op een man die ze nog maar één keer had gezien?


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De plantage van Sir James Courtly lag zo’n tien kilometer het binnenland in, in een brede vallei nabij het dorpje St. George. Sinds de eerste Engelse kolonisten zich in 1627 op Barbados hadden gevestigd, had het eiland zich zeer voorspoedig ontwikkeld. Waar eerst oerwoud was, werden nu suiker, rum en melasse geproduceerd, die de belangrijkste inkomstenbronnen van het eiland vormden.


  Tegen de zon beschermd door de parasol die ze in Trinidad had gekocht, zat Cassandra naast Rosa in het schommelende rijtuig, op weg naar de plantage van haar oom. Onderweg viel er veel te zien, al overheerste het felle groen van de uitgestrekte plantages.


  Via een breed pad kwamen ze bij de buitengebouwen en het woonhuis van de plantage van Sir James. Het rijtuig reed langs een lange, smalle laan, die omzoomd werd door palmbomen. Toen ze het huis naderden, kon Cassandra de hitte, de geur en het lawaai van alle mensen die bezig waren met hun werk, bijna lichamelijk voelen.


  De deur werd opengedaan door een bediende, een neger, gekleed in lichtblauwe zijde. Bij het zien van de twee jongedames die op de stoep stonden, glimlachte hij met heel zijn gezicht.


  Nadat Cassandra zichzelf en haar vriendin had voorgesteld en hem had verteld wie ze wilde spreken, vroeg hij hen binnen. Cassandra wilde van de jonge officier weten hoeveel de rit met de koets had gekost, maar dat bleek al geregeld te zijn door Captain Marston.


  Op het moment dat de bezoekers het huis binnen gingen, kwam er een slanke, elegante vrouw van middelbare leeftijd op hen af gelopen, die zich met een zachte stem voorstelde als Julia Courtly.


  ‘Ik ben Cassandra Everson en dit is Rosa, mijn gezelschapsdame. Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden omdat we ons onuitgenodigd bij u opdringen, maar ik ben hier om een bezoek te brengen aan mijn neef Sir John Everson.’


  Lady Courtly keek hogelijk verbaasd. ‘Maar John heeft me helemaal niet verteld dat je zou komen.’


  Cassandra zette een berouwvol gezicht. ‘Het leek me juist een leuke verrassing voor hem.’


  ‘Hij zal beslist opkijken. Overigens vind ik het heerlijk om je op Courtly Hall te verwelkomen. Ik hoef niet te weten waarom je hier bent, of hoe je hier bent gekomen, maar ik zal ervoor zorgen dat je het hier naar je zin zult hebben.’


  ‘Is John hier ergens?’ vroeg Cassandra voorzichtig.


  ‘Hij geeft er de voorkeur aan om in een van de bungalows op het plantageterrein te verblijven.’ Lady Courtley keek naar Rosa, die er vermoeid uitzag. ‘Neem me alsjeblieft niet kwalijk. Je moet wel denken dat ik totaal geen manieren heb. Jullie zullen wel moe zijn. Volg me maar.’


  De zitkamer zag er helder en elegant uit. Aan de meubels en tapijten, die van overzee waren ingevoerd, was te zien dat de familie een uitstekende smaak bezat.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat het jullie meteen naar de zin wordt gemaakt,’ zei Lady Courtly. ‘Terwijl jullie je opfrissen, laat ik de kamers in orde maken.’


  ‘Dank u voor uw gastvrijheid,’ zei Cassandra zacht, ‘maar Rosa en ik willen u echt niet tot last zijn. Ik denk dat we evengoed bij John kunnen logeren.’


  ‘In dat piepkleine bungalowtje? Geen sprake van! Je bent het nichtje van John, en er is geen betere plek voor je dan in dit huis. Trouwens, nu mijn zoon en zijn vrouw naar Engeland zijn, is het me hier toch te stil in huis.’ In een opwelling nam Lady Courtly vriendelijk glimlachend Cassandra’s handen in de hare.


  ‘Dank u, Lady Courtly, ik zal het er met John over hebben.’


  ‘Natuurlijk. En ik ben er zeker van dat hij ook vindt dat je het beste hier kunt logeren. Jullie moeten vanavond met zijn drieën komen eten, dan kun je kennismaken met mijn man.’


  


  Nadat ze wat hadden gegeten en gedronken, werden Cassandra en Rosa door een verlegen jonge bediende naar de bungalow van John gebracht. Ze bedankten de jongen, die er vervolgens haastig vandoor ging. De deur stond open, en Cassandra liep naar binnen.


  Op de gladde houten vloer lagen vrolijk gekleurde matten, en gordijnen bewogen zachtjes in de open ramen.


  Uit een aangrenzende kamer kwam John gezet, haastig zijn broek dichtknopend. Hij zag er verfomfaaid uit en zijn ogen stonden slaperig.


  Cassandra lachte verheugd toen ze het familielid weerzag op wie ze zo dol was. Helaas bleek haar vreugde van korte duur.


  Het effect dat haar komst op haar twaalf jaar oudere neef had, hield het midden tussen ongeloof en totale verbijstering. Tot haar schrik zag ze dat John ter plekke verbleekte, ondanks de hoge temperatuur en zijn van nature tamelijk donkere tint. Met een bezorgd glimlachje liep ze op hem af, in de hoop dat hij haar zou omhelzen, maar John lachte niet terug. De lichtbruine, schaarsgeklede jonge vrouw die achter hem was komen staan, staarde haar verbijsterd aan.


  Van verontwaardiging trilde John over zijn hele lichaam. Het feit dat zijn nicht onaangekondigd op Barbados was verschenen, was op zichzelf al erg genoeg. Dat ze bij hem kwam binnen lopen op het moment dat hij de geneugten van zijn koffiekleurige minnares aan het ontdekken was, maakte de zaak echter buitengewoon pijnlijk.


  ‘Vertel op, Cassandra,’ barstte hij los. ‘Hoe haal je het in je hoofd om hier zomaar te verschijnen?’


  ‘Je moet alsjeblieft niet kwaad worden, John, ik kan het uitleggen –’


  ‘Uitleggen? Wat uitleggen?’ schreeuwde hij. Bijna zonder geluid te maken met haar blote voeten op de houten vloer, verdween de jonge vrouw achter hem weer in de slaapkamer. ‘Niets wat je kunt zeggen rechtvaardigt het feit dat je hier bent. Hoe durf je naar me toe te komen? Zonder dat ik ergens van af weet? Zonder mijn toestemming? Dat is totaal onaanvaardbaar. Je was altijd al koppig, maar ik dacht toch dat je te verstandig was voor dit soort dingen. Wat had je gedaan als ik al terug was gegaan naar Engeland, of overleden aan een van die afschuwelijke tropische ziekten die hier heersen?’


  ‘Dan had ik geen andere keuze gehad dan teruggaan naar Engeland. Toe nou, John,’ zei ze sussend. ‘Zeg dat je blij bent dat je me ziet.’


  Cassandra’s rustige houding wist hem niet te kalmeren. Integendeel, hij werd er juist razend door. Met een woedend gezicht ging hij voor haar staan. ‘Ben je helemaal gek geworden? Hoe kun je nu verwachten dat ik blij ben je te zien als je hier plotseling moederziel alleen en onaangekondigd bij me op de stoep staat? Wat heb je je eigenlijk in je hoofd gehaald?’


  Zijn woede negerend, wierp ze hem een voorzichtig glimlachje toe, hopend dat ze hem daarmee misschien in zou kunnen palmen. In het verleden had dat steeds gewerkt. ‘Zoals je kunt zien heb ik niet alleen gereisd, John,’ zei ze liefjes, op haar jonge reisgenote wijzend, die ongerust ogend in de deuropening stond.


  Hij wendde zich om naar het stijve figuurtje dat aarzelend op de drempel was blijven staan, om meteen weer woedend naar zijn nichtje te kijken. Aan zijn getergde gezichtsuitdrukking was te zien dat hij nog steeds moeite moest doen om zijn woede te beheersen. Hoewel hij zijn stem niet verhief, was de toon waarop hij sprak vlijmscherp, evenals de blikken die hij zijn nichtje toewierp. ‘Vertel eens wat je hier op Barbados komt doen?’ Plotseling schoot hem iets te binnen, wat hem er opeens geschrokken uit deed zien. ‘Is er iets met Meredith?’ vroeg hij, bezorgd dat er iets vreselijks met zijn zus gebeurd zou kunnen zijn.


  Snel stelde Cassandra hem gerust. ‘Maak je maar niet ongerust. Toen ik uit Londen vertrok, was Meredith naar jullie grootmoeder. De laatste keer dat ik haar zag, maakte ze het uitstekend. De… reden dat ik hier ben, is… dat ik graag iets van het Caribisch gebied wilde zien. En dat ik jou wilde zien,’ zei ze aarzelend.


  ‘Wil je me zeggen dat je heel dat eind gereisd hebt uit een of andere opwelling?’


  ‘Niet uit een opwelling… Kijk, ik weet heus wel dat mijn komst een verrassing voor je moet zijn.’


  ‘Verrassing is erg mild uitgedrukt,’ zei hij grommend.


  ‘Dat weet ik ook wel… maar ik beloof je dat je geen last van me zult hebben. Dat je nauwelijks zult merken dat ik er ben.’


  ‘Dat laatste betwijfel ik ten zeerste.’ Hij drukte een vuist tegen zijn slaap, draaide zich om en ging bij het raam staan. Langzaam drong het tot hem door dat hij niet anders kon dan berusten in het feit dat ze voorlopig bij hem zou blijven. Nadat hij even in stilte had staan nadenken, wendde hij zich weer naar haar toe.


  Haar donkerblauwe ogen keken hoopvol. Zoals ze daar midden in zijn kamer stond, was ze een volmaakte schoonheid, maar die aanblik was bedrieglijk. Ze was zo onstuimig als een jong dier, en ze bezat het soort weerbarstige koppigheid dat ferm aangepakt diende te worden. Hoewel John een man van de wereld was met een sterke persoonlijkheid, had hij toch niet geweten hoe hij zijn nichtje in toom had moeten houden. Meermalen had hij zich cynisch afgevraagd of er een man bestond die dat wel kon.


  ‘Je bent niet het soort vrouw dat zich makkelijk over het hoofd laat zien. Sinds jaren verbaas ik me al niet meer over de dingen die je doet. Heb je mij soms in verlegenheid willen brengen met je bezoek?’


  Ze schudde ernstig haar hoofd. ‘Nee, John. Dat was niet mijn bedoeling. Ik voelde me ellendig en eenzaam. Meredith was weg en zou de eerste tijd niet terugkomen. Ik ben vertrokken omdat ik een tijdje uit Engeland weg wilde. Ik moest wel, begrijp je?’ zei ze met aarzelende, zachte stem.


  Wat ze niet besefte, was dat ze gedurende haar uitleg steeds bedroefder was gaan kijken.


  John had dat echter direct gezien. Zijn blik werd zo mogelijk nog killer toen hij vroeg: ‘Heeft je vertrek uit Engeland héél misschien iets te maken met Nathaniel Wylde?’ Het lukte hem niet om zijn verontwaardiging te verbergen. Daarvoor zat zijn afkeer van de man en misdadiger die de vader was van Cassandra, te diep.


  ‘Nat is dood, John,’ zei ze rustig.


  Dit had hij totaal niet verwacht. ‘Dood?’ vroeg hij verbijsterd.


  ‘Ja. Hij is gearresteerd, en hij is opgehangen in Execution Dock, op de dag waarop ik uit Londen ben vertrokken.’ Snel en zakelijk vertelde ze wat er in de laatste weken van haar vader was gebeurd, dingen waar John helemaal niets vanaf wist. Tijdens haar verhaal, dat hij stilzwijgend aanhoorde, was er een scala van tegenstrijdige emoties op zijn gezicht te lezen.


  Pas toen ze uitverteld was, nam hij weer het woord. ‘Ik kan niet zeggen dat het me verbaast. Hij heeft zijn verdiende loon gekregen.’ Toen hij zag hoeveel pijn zijn woorden haar deden, legde hij zacht een arm om haar schouder om haar vervolgens naar een van de divans te voeren, waar hij samen met haar ging zitten.


  ‘Het spijt me dat ik je heb gekwetst, Cassandra, maar ik heb er nooit een geheim van gemaakt wat ik van Nathaniel Wylde denk. Toen mijn vader en mijn moeder waren overleden, verscheen je vader in je leven. Ik kon hem niet weigeren om contact met je te hebben, maar het was volkomen tegen mijn zin. Dat je zijn opvoeding als een bevrijding hebt ervaren na de strenge regels die mijn moeder je oplegde, kan ik me voorstellen. Maar door je liefde voor hem heb je niet kunnen inzien wat voor man hij was. Hij heeft je overvoerd met verhalen die een welopgevoed meisje helemaal niet zou moeten horen. Hij was een bandiet die leefde in de wereld van de piraten: gewetenloze misdadigers die het verdienen om opgehangen te worden om wat ze anderen hebben aangedaan.’


  John had somber, maar rustig geklonken.


  Cassandra’s ogen vernauwden zich, en ze kneep haar lippen op elkaar. Hoewel ze wel gekwetst was, voelde ze zich niet beledigd door Johns aanval op haar vader, aangezien hij alleen maar herhaalde wat hij in de loop van de jaren al vele keren had gezegd.


  ‘Ik weet het, John, maar het is voorbij, en ik heb het geaccepteerd. Maar de manier waarop hij ter dood is gebracht, heeft me erg aangegrepen.’ Omdat ze zich niet nogmaals zijn gramschap op de hals wilde halen, vertelde ze niet dat ze ’s nachts het lichaam van Nat van de galg had laten verwijderen. Maar over haar reis naar Barbados moest ze wel vertellen, en daarmee wakkerde ze zijn woede weer aan.


  Zijn gezicht trok wit weg. ‘Verdraaid! Ben je hierheen gekomen op een piratenschip? Hij mag dan wel een aartsmisdadiger zijn, ik had toch gedacht dat O’Leary te slim was om jou mee te nemen. Als ik hem ooit te pakken krijg, zal hij hiervoor boeten. En Captain Tillotson? Wist hij dat O’Leary een moordzuchtige bandiet was, die ze samen met zijn baas hadden moeten opknopen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Cassandra, een snelle blik uitwisselend met Rosa, die kaarsrecht op een stoel zat aan de andere kant van de kamer.


  De wangen van de jonge vrouw gloeiden, en haar ogen glansden van woede bij het horen van John’s sarcastische aanval op haar vader, maar gelukkig lukte het haar te zwijgen.


  Cassandra nam zich voor met Rosa te spreken zodra ze alleen waren. Waarschijnlijk was het het beste dat John niet wist dat Rosa Drums dochter was. ‘Laten we erover ophouden, John. Wat maakt het uit?’


  ‘Natuurlijk maakt het uit. Zolang er mensen als O’Leary ongestoord de zee kunnen bevaren, is er geen schip, geen lading of mensenleven veilig. Alle kolonisten die gebruikmaken van koopvaarders zijn bang dat ze aangevallen zullen worden. Het is toch niet vreemd dat ze die piraten beschouwen als misdadigers, en dat ze diepe minachting voor hen voelen? Absoluut niemand mag erachter komen wie je werkelijk bent, zolang je op het eiland vertoeft. Ook over je band met O’Leary mag niemand iets te weten komen. Want dat zou een enorm schandaal veroorzaken. Is dat duidelijk?’


  ‘Het spijt me, John. Ik zou niet willen dat je door mij iets te lijden hebt.’ Gewoonlijk zou ze hem nooit hebben tegengesproken als hij op zo’n toon sprak, maar nu keek ze hem opstandig aan. ‘Maar ik ga niet naar huis, John. Ik wil hier een tijd logeren. Is dat goed?’


  ‘Ik heb geen andere keus. Jij en je vriendin kunnen voorlopig hier blijven, hier in dit huis,’ zei hij, zich gewonnen gevend. Hij kwam overeind. ‘Maar ik ben vaak dagenlang van huis, naar Bridgetown. Om te overleggen met eigenaren van plantages, om zaken te doen.’


  Hij wierp een blik op de jonge kleurlinge, die weer uit de slaapkamer was gekomen. Gehuld in een limoengroene jurk van zware zijde, met een goudkleurige zoom, stond ze hen rustig vanaf het andere eind van de kamer op te nemen. Het viel Cassandra op dat zijn blik zachter werd toen hij naar haar keek.


  ‘Elmina blijft hier om voor jullie te zorgen. Ze… Ze is mijn bediende. Ze kookt voor mij, wast mijn kleren… dat soort dingen,’ legde hij met een zenuwachtig kuchje uit. Plotseling leek hij verlegen en niet in staat om Cassandra aan te kijken, die van de divan was opgestaan en hem oplettend gadesloeg.


  ‘Zoals je kunt zien, is de bungalow klein maar comfortabel. Elmina is heel hulpvaardig, en ze kan alles doen. Ze spreekt uitstekend Engels, dus dat is geen probleem.’


  ‘Je hoeft echt geen extra moeite te doen voor ons. Lady Courtly was zo vriendelijk om Rosa en mij bij haar uit te nodigen. Op dit moment laat ze de kamers in orde maken.’


  Johns opluchting was duidelijk te zien. ‘Ik begrijp het. Dat is buitengewoon vriendelijk van Julia. Ja, die regeling lijkt me het beste.’


  Cassandra nam de donkere vrouw aandachtig op. Ze had mooie ogen, dik, kortgeknipt zwart haar en een gave lichtbruine huid. Aan haar volle lippen en haar enigszins brede neus was haar negroïde afkomst af te lezen. De lome, enigszins slaperige gratie waarmee ze zich bewoog, samen met de warme zachtheid van haar jonge, soepele lichaam, maakte haar ongetwijfeld aantrekkelijk voor heel wat mannen


  Dat John en Elmina een relatie hadden, had ze wel geraden. Het verbaasde haar, maar meer niet. Ze moest erom glimlachen, want ze kon best begrijpen waarom hij zo dol op haar was, en waarom hij de voorkeur gaf aan de privacy van zijn bungalow.


  Het feit dat er kleurlingen bestonden, was het bewijs dat verhoudingen tussen mensen uit verschillende bevolkingsgroepen niet ongewoon waren. Desondanks zou het van ongevoeligheid getuigen als ze dit met haar neef besprak. Als hij een vrouw in zijn huis liet wonen als zijn minnares, was dat helemaal zijn zaak. Ze had geen bezwaren tegen de vrouw, maar het maakte de zaak onverwachts gecompliceerd.


  ‘Denk eraan, Cassandra, dat je niet voor een onbepaalde tijd op het eiland kunt blijven. Je gaat terug met de eerste de beste boot waarop ik een plaats voor je kan krijgen.’


  Diep teleurgesteld keek ze hem aan. ‘Waarom kan ik niet blijven totdat jij ook teruggaat?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij kortaf. ‘Ik wil dat je voor het begin van de regentijd van Barbados vandaan bent. De natte moesson kan soms verschrikkelijke rampen aanrichten.’


  ‘Maar dat is al veel te gauw,’ sprak ze hem tegen. Haar gedachten dwaalden af naar die knappe Captain Marston. Ze had gehoopt dat ze nog op Barbados zou zijn als hij terugkwam van Jamaica. ‘Laat me alsjeblieft langer blijven, John. Je zult geen last van me hebben, dat beloof ik je.’


  Zuchtend schudde hij zijn hoofd. ‘Daar twijfel ik nogal aan, Cassandra. We zullen zien… maar ik zeg uitdrukkelijk dat de lengte van je verblijf wordt bepaald door je gedrag. Begrijp je dat?’


  ‘Ja hoor, helemaal,’ antwoordde ze, blij met dit beetje toegeeflijkheid.


  ‘Mooi dan. Wat mij betreft…’ zei hij, met een zachte blik in Elmina’s richting. ‘Ik ben van plan om pas veel later naar Engeland terug te keren.’


  


  In de tijd dat Cassandra bij hen logeerde, werden er verschillende feesten en andere stijlvolle bijeenkomsten georganiseerd door Sir Charles en Lady Julia Courtly.


  John had haar uitgelegd dat het noodzakelijk was haar goedkope garderobe te vervangen voordat hij haar kennis kon laten maken met zijn vrienden. Hij wilde niet dat ze er slonzig uit zou zien. In het geheim was hij er trots op dat zijn nichtje bewonderd werd, en hoopte hij dat ze een van de rijke planters van het eiland aan de haak zou slaan.


  Julia nam haar al gauw mee naar Bridgetown, waar ze lichte stoffen kochten in allerlei kleurschakeringen, waar haar naaister samen met haar kwebbelende helpsters japonnen van maakte. Urenlang moest Cassandra stilstaan om te passen, terwijl de naaisters speldden en knipten en de stof met steken vastzetten, totdat elke jurk haar perfect zat.


  Barbados was exotisch en opwindend en erg aangenaam, en ze genoot er dan ook met volle teugen van. Het eiland werd bewoond door kooplieden en rijke planters, die nadat ze fortuin gemaakt hadden, er leefden als koningen. Ze lieten paleizen bouwen, die ze inrichtten met prachtige meubels, waar ze overdadige banketten voor hun gasten hielden.


  De mensen waaraan de Courtlys haar voorstelden, behoorden over het algemeen tot de aristocratie van het eiland. Ze waren allemaal rijk, en de vrouwen droegen modieuze jurken, terwijl ze het zware werk in hun huizen aan anderen overlieten. De mannen die ze ontmoette, wilden allemaal graag aan haar voorgesteld worden. Ze maakten haar complimenten alsof ze nog nooit een mooie vrouw hadden gezien.


  Allemaal hadden ze het soort harde, alerte uiterlijk dat Sir Charles ook bezat, en maakten ze de indruk of ze heel wat aan hun hoofd hadden. Sir Charles was een man van gemiddelde lengte, met lichtbruine haren en een zwierige snor. Voor zijn leeftijd was hij zeer slank.


  Hij had de manieren van iemand die gewend is aan bevelen geven, een gevolg van jarenlang leiding geven aan zijn plantage en het deelnemen aan het bestuur van het eiland. Gewoonlijk was hij uiterst charmant, maar langzamerhand was Cassandra erachter gekomen dat zijn gezag op de plantage evenzeer gebaseerd was op angst voor vergelding als op respect.


  Terwijl de dagen zich zoetjes aaneenregen als in een prettige droom, stond ze niet te veel stil bij het treurige lot van haar vader, omdat ze merkte dat ze dan dan geen controle had over de overweldigende gevoelens die dat opriep. Al met al vond ze dat ze het niet slecht had getroffen. Ze was tevreden dat ze een tijdje op Barbados kon blijven om zich te koesteren in de warmte en de charme van het eiland, en nieuwe energie op te doen om het leven weer aan te kunnen als ze terug was in Engeland.


  Weken werden maanden, en het werd september op Barbados: de tijd van het jaar waarin de intense droogte van de zomer af en toe werd onderbroken door hevige regen en storm. Van John mocht ze zo nu en dan mee naar Bridgetown, en ’s avonds nodigde hij wel eens gasten uit bij zich thuis, mannen die te maken hadden met Wyndham, of andere handelshuizen die zaken deden in het Caribisch gebied.


  


  Op een avond vertelde hij haar dat hij slechts één gast had uitgenodigd. Ze zag de bezoeker binnenkomen en zijn hoed met de brede rand en de wuivende witte pluim afgeven aan Elmina. Die ontspannen manier van bewegen herkende ze onmiddellijk. Toen hij opkeek, zag ze zijn lachende donkere ogen. Nadat ze over de eerste verrassing heen was, begon haar hart onstuimig te kloppen. Een lichte blos kleurde haar wangen, haar blik werd zachter bij de herinnering aan hun vorige ontmoeting, en haar ogen begonnen te glanzen.


  Toen Johns gast dichterbij kwam, leek zijn lange, breedgeschouderde lijf wel de hele kamer te vullen. Net als op het strand, nu alweer weken geleden, was zijn nabijheid verontrustend. Kijkend in zijn donkere, onweerstaanbare ogen, bedacht Cassandra dat ze misschien niet hoefde te wachten totdat ze terugging naar Engeland om erachter te komen wat het lot met haar voor had.


  


  Mistress Everson was nauwelijks uit zijn gedachten geweest sinds hij haar uit dat kapseizende scheepje had geplukt. Tijdens de weken die hij op Jamaica had doorgebracht, had hij voortdurend aan haar gedacht. Hij was sterk in verleiding gebracht zijn bezoek aan Jamaica zo snel mogelijk af te ronden en terug te gaan naar Barbados. Aan haar denken, was denken aan alle dingen die hij in zijn leven niet had gehad en aan alle dingen die hij nooit zou krijgen als hij bleef varen. Het sterkte hem in zijn voornemen om precies dat te doen waar hij naar verlangde.


  Teruggekeerd op Barbados, had hij kennisgemaakt met de neef van Cassandra, Sir John Everson. Natuurlijk had hij direct naar diens mooie nichtje geïnformeerd. Tot zijn grote vreugde bleek ze nog op het eiland te zijn, en toen Sir John hem had gevraagd of hij plaats had voor Cassandra en Rosa als passagiers, had hij zich als een echte geluksvogel beschouwd.


  De uitnodiging van Sir John om samen met haar bij hem thuis te komen dineren, was zo verleidelijk geweest dat hij die onmiddellijk had aangenomen. Als de invitatie van iemand anders was gekomen, had hij de uitnodiging waarschijnlijk niet aanvaard, want na een drukke dag van toezicht houden op het laden van zijn schip, kon hij zich niets heerlijkers voorstellen dan direct naar bed gaan. Zijn sterke verlangen naar de mooie Mistress Everson had hem doen besluiten te gaan. Overigens vroeg hij zich af of ze echt wel zo mooi was als hij zich kon herinneren.


  Nu stond ze voor hem in het licht van de kroonluchter, zich er niet van bewust hoe mooi ze eruitzag in haar glanzende saffraankleurige jurk, haar haren, een mengeling van zilver- en goudkleuren, loshangend over de hele lengte van haar rug. Haar gezicht zag er vredig en stralend uit. Een engelengezicht. Ze was zelfs nog mooier dan hij zich kon herinneren. En hij wilde haar de zijne maken.


  Dat betekende echter dat hij haar lang het hof zou moeten maken voordat hij haar in zijn armen zou kunnen sluiten. Daarvoor ontbrak hem echter de tijd. Derhalve was hij vastbesloten om niet uit Barbados te vertrekken voordat ze zijn vrouw was. Haar wekenlang aan boord elke dag te zien zonder dat hij haar mocht aanraken, zou immers een ware hel zijn. Hij zou nooit zichzelf zo kunnen beheersen dat hij haar niet in zijn armen zou nemen om met haar de liefde te bedrijven.


  Dat wilde hij echter nu juist voorkomen. Met een vrouw als zij aan zijn zijde – en in zijn bed – zou hij iets beters krijgen, iets wat meer diepgang had en langer zou duren dan alleen maar een paar uur genot, zoals bij al zijn eerdere verhoudingen.


  Ja, hij zou deze verrukkelijke vrouw het hof maken. Dat Sir John hem als huwelijkskandidaat zou afwijzen, kwam niet bij hem op, evenmin als het idee dat het hem niet zou lukken om Cassandra te veroveren. Hij verlangde hevig naar haar, en hij zou wel gek zijn als hij zou wachten met avances maken tot ze in Engeland waren.


  Trouwens, hij had nog nooit moeite hoeven doen voor een vrouw. Gewoonlijk wilden ze maar al te graag dat hij wat aandacht aan hen besteedde.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Niet voorbereid op het effect dat het op haar zou hebben, keek ze in de zwarte ogen die op haar gericht waren. Er ging een onderdrukt, maar toch bijna tastbaar verlangen uit van Captain Marston, die bewegingloos voor haar stond.


  Dankzij zijn charmes wist hij door haar afstandelijkheid heen te breken. Zijn onberispelijke zwartfluwelen jas en zijn witte zijden hemd benadrukten de donkere kleur van zijn volle haardos en zijn zongebruinde huid. Rond zijn ogen had hij fijne lijntjes van het tegen de tropenzon in kijken, hetgeen echter alleen nog maar extra karakter gaf aan zijn knappe gezicht.


  Ze lachte hem oprecht verheugd toe. Bij de herinnering aan zijn schalkse manier van flirten en zijn mannelijke doortastendheid, die het karakter van hun vorige ontmoeting had bepaald, voelde ze het bloed naar haar wangen stijgen.


  ‘U kent mijn nichtje al, Captain Marston,’ zei John opgewekt. ‘Ik heb u nog niet bedankt voor het feit dat u haar een nat pak bespaard hebt, bij haar aankomst op Barbados.’


  ‘Ach, het stelde niet veel voor, maar ik was blij dat ik kon helpen.’ Stuart pakte haar hand, maakte een lichte buiging en streek rakelings met zijn lippen over haar vingers. Hij bleef haar aankijken, waarbij hij het feit dat ze vrijmoedig terugkeek bepaald niet onplezierig vond – eerder bemoedigend. Zijn mondhoeken krulden zelfverzekerd omhoog omdat hij wist dat er al heel wat vrouwen bezweken waren voor zijn glimlach. ‘Zeg alsjeblieft dat u blij bent me weer te zien,’ vroeg hij zacht.


  ‘Ik denk dat u het antwoord op uw vraag wel weet, Captain Marston.’ Ze had het eigenlijk iets verhulder willen zeggen, maar de woorden waren eruit voordat ze er erg in had. Bijna vergat ze haar hand terug te trekken. Overigens was hij precies zoals ze zich hem herinnerde: krachtig en opwindend, met een diepe stem en wakkere ogen, die zo donker waren als die van welke piraat dan ook. ‘Ik begrijp dat u mijn neef in Bridgetown hebt ontmoet. Fijn dat u zijn uitnodiging hebt aanvaard.’


  ‘Het was niet bij me opgekomen om een diner in zulk charmant gezelschap af te slaan. En natuurlijk had ik gehoopt u weer te ontmoeten, Mistress Everson, voordat ik naar Engeland vertrok. Daarom was ik verheugd dat Sir John me heeft uitgenodigd voor een diner met u beiden. Ik moet u complimenteren,’ zei hij, terwijl hij zijn blik langzaam en waarderend over haar lichaam liet glijden, waarbij hij extra veel tijd besteedde aan de zachte ronding van haar borsten. ‘U ziet er uitstekend uit. Deze tropische omgeving doet u zichtbaar goed.’


  ‘Dank u.’ Ze glimlachte. ‘Ik zou best voor onbepaalde tijd willen blijven, want het is hier heerlijk, tenminste het gedeelte van Barbados dat ik ken. Ik ga vaak naar Bridgetown, en John en ik rijden soms een eindje te paard. Maar ik zou graag meer willen zien. Ik ga wel eens op bezoek bij andere planters die dicht in de buurt wonen, bij Sir Charles en Lady Julia, maar John wil niet dat ik ver weg ga.’


  ‘Terecht niet,’ was het commentaar van John, terwijl hij hun allebei een glas wijn overhandigde. ‘Het zou niet goed zijn als je alleen ging rondreizen. Waar slaven wonen, heersen vaak besmettelijke, dodelijke ziekten. Je zou je binnen de kortste keren iets ernstigs op de hals halen.’


  ‘Kijk, Captain Marston,’ grapte ze. ‘Daar moet ik het nu tegen opnemen.’


  ‘Toch is er wel iets waar van wat uw neef zegt. Ik ben al leden van mijn bemanning kwijtgeraakt aan een van de vele dodelijke ziekten die in de tropen voorkomen.’


  Toen John iets ging regelen met de dienstbode, kwam Stuart dichter bij haar staan. Zijn gezichtsuitdrukking werd melancholieker, zijn blik vurig, zijn stem diep en ernstig.


  ‘Wat zie je er mooi uit. Die vier maanden leken wel een eeuwigheid te duren. Toen we uit Jamaica vertrokken, hadden we dagenlang tegenwind. Ik was bang dat we nooit in Barbados zouden aankomen.’


  Ze beloonde hem met een plagerige glimlach die de kuiltjes in haar wangen te voorschijn toverde. ‘Gelukkig bent u me niet vergeten. Hoewel ik u uw vrijmoedigheid van toen moeilijk kan vergeven.’


  Als reactie trok hij spottend een wenkbrauw op. ‘Dat had ik ook niet verwacht. Maar ik hoop dat ik het nog goed kan maken.’ Stuart leek echter niet erg teleurgesteld of berouwvol. In plaats daarvan keek hij haar met een brede glimlach aan. ‘Bent u verrast dat ik er ben?’


  ‘Ik voel me heel erg gevleid dat u voor mij helemaal vanuit Bridgetown bent gekomen.’


  ‘Dat had ik gezegd.’


  ‘Ik dacht dat u dat zou vergeten, Captain Marston.’


  ‘Iemand als u vergeten? Nooit. U hebt een onvergetelijke indruk op me gemaakt.’


  Omdat ze heel goed wist wat hij bedoelde, begonnen haar wangen te gloeien.


  ‘Het komt meer voor dat twee mensen zich meteen tot elkaar aangetrokken voelen.’ Na eerst haar lichtjes geopende lippen te hebben bewonderd, keek hij haar in haar ogen. Hij zag dat ze schitterden, waaruit hij afleidde dat hij een gevoelige snaar hadden geraakt. Onmiddellijk voelde hij een sterke drang haar naar zich toe te trekken en haar volle, zachte lippen te kussen.


  Zich volledig bewust van het effect dat hij op haar had, glimlachte hij haar toe, waardoor zijn gebeeldhouwde gelaatstrekken zich verzachtten.


  Van die glimlach raakte Cassandra bijna in paniek. Geen enkele man had ooit zo’n effect op haar gehad. Trouwens, hij had gelijk: ze voelde zich tot hem aangetrokken – en behoorlijk ook.


  ‘Ik zou erg blij zijn als je me niet meer Captain Marston noemde. Ik heet Stuart. Mag ik je Cassandra noemen?’


  ‘Maar… we kennen elkaar maar nauwelijks.’


  ‘Dat kan snel genoeg veranderd worden,’ antwoordde hij zelfverzekerd.


  Ineens leek het haar een goed idee iets aan zijn arrogante zelfvertrouwen te doen. ‘Ik ben bang van niet. U vertrekt naar Engeland met het konvooi, en ik wilde samen met John terugvaren.’


  Hij glimlachte. ‘Ik geloof dat uw neef daar andere ideeën over heeft.’ Voordat ze de kans kreeg om hem daar een vraag over te stellen, vroeg hij: ‘Ben ik vanavond de enige gast?’


  ‘We zijn met zijn drieën. Sir Charles en Lady Julia zijn vanavond niet thuis. Overigens kunnen we aan tafel,’ zei ze. ‘Het eten is klaar.’


  Tijdens de heerlijke maaltijd praatten ze over koetjes en kalfjes.


  Naarmate de avond verstreek, kon Cassandra aan het verhitte gezicht van John zien dat hij te veel wijn gedronken had. Captain Marston, die er nog koel en beheerst uitzag, had geen last van de drank. Helaas werd John onder invloed van de wijn minder geremd en spraakzamer.


  ‘Ik ben dol op mijn lieve nichtje, Captain Marston,’ zei hij. ‘Maar ze heeft een eigen willetje. Hoe sneller ze terug is in Engeland, hoe sneller ik mijn rust krijg. Ik zeg het maar eerlijk, want je moet weten waar je aan begint als je met haar trouwt.’


  Nadat ze hem een geërgerde blik had toegeworpen, kreeg ze het voor elkaar om geforceerd te lachen. ‘Rustig aan, John. Ik heb maar weinig waarmee ik me bij een man zou kunnen aanbevelen. En ik ben zo arm als een kerkrat. Wie zou mij nu willen hebben?’


  Verbaasd keek John haar richting op.


  ‘Je hebt heel wat aantrekkelijkheden… naast die, die voor iedereen meteen zichtbaar zijn,’ zei Stuart, doelend op haar uiterlijke schoonheid.


  Zonder een spoor van terughoudend ging John verder. ‘Ze moet tegen elke prijs altijd haar zin hebben. De dingen die ik wil, stranden keer op keer op haar ongehoorzaamheid. Al moet ik zeggen dat ze nooit echt te ver gaat.’


  Dat zijn gastheer Cassandra bijzonder graag mocht, leek Stuart overduidelijk. Hij vroeg zich af of John soms iets meer voelde dan de normale genegenheid van verwandten, en of die gevoelens wederzijds waren. Er ging een steek van jaloezie door hem heen.


  Cassandra, die naar Stuarts rustige gezicht keek, zag plotselings iets hards opflakkeren in zijn zwarte ogen. ‘Ik vind dat we het ergens anders over moeten hebben, nu er een gast bij is, John. Ik ben bang dat hij zich anders nog gaat generen.’


  Stuart glimlachte bescheiden. ‘Geloof me dat ik me helemaal op mijn gemak voel, en dat ik graag meer te weten wil komen over de vrouw over wie uw neef het heeft.’ Terwijl hij dat zei, keek ze hem belangstellend aan. Wat had ze toch een prachtige ogen, dacht hij.


  Ze glimlachte enigszins spottend. ‘Wat wilt u dan eigenlijk van me weten, Captain Marston?’


  ‘De wat meer persoonlijke dingen, denk ik,’ zei John met een vriendelijke lach. ‘U moet weten, Captain Marston, dat mijn moeder vroeger vond dat Cassandra een heel moeilijk kind was. Na haar dood ben ik er precies zo over gaan denken. De meeste mensen vinden dan ook dat ik de pech heb gehad om de voogdij te krijgen over zo’n opstandige, koppige jonge vrouw met een dergelijk wispelturig karakter.’


  Geïrriteerd onderbrak Cassandra hem. Ze vond dat hij te hard over haar karakter oordeelde. ‘Toch zijn er dingen die in mijn voordeel spreken. Ik ben behoorlijk belezen en heb een goede opleiding achter de rug. En anders dan jij beweert, doe ik het niet slecht in gezelschap. Wees eerlijk, John!’


  John moest grinniken. ‘Aye,’ gaf hij toe. ‘Wat je zegt is helemaal waar.’ Hij leunde achterover en strekte zijn benen, helemaal ontspannen, na de copieuze maaltijd. ‘Vertel eens, Captain Marston, is uw schip geladen en klaar om met het konvooi te vertrekken?’


  Hoewel ze wist dat Stuart binnenkort zou vertrekken, voelde ze een steek van teleurstelling door zich heen gaan. Het plezier van de avond werd er beslist minder door. ‘Wanneer zal het konvooi vertrekken?’


  ‘In elk geval binnen twee weken, maar waarschijnlijk eerder,’ antwoordde Stuart. Met genoegen stelde hij vast dat Cassandra ontzet had gereageerd. ‘We wachten op de aankomst van het schip van Captain Tillotson, en nog een paar schoeners, uit Antigua. Daarna vertrekken we richting Engeland.’


  Trachtend het gevoel van spijt te onderdrukken dat hij zou vertrekken zonder dat ze elkaar beter hadden leren kennen, plooide Cassandra haar lippen tot een glimlach. ‘Wat voor heerlijk exotische spulletjes brengt uw schip naar Engeland?’


  ‘Niets exotischer dan wat er gewoonlijk naar Engeland verscheept wordt. Zaken als katoen en suiker, waar altijd veel vraag naar is op de Britse markt.’


  ‘Het zou me niet verbazen als er piraten op de loer lagen om u aan te vallen en uw lading te stelen.’


  ‘Dat is jammer genoeg maar al te waar. Het is zo dat zeeroverij op grote schaal voorkomt – daarom worden koopvaardijschepen steeds beter bewapend. Daarom ook varen we zo veel mogelijk in konvooi.’


  ‘En hoe lang duurt het voordat u weer terugkeert naar de West, Captain Marston?’


  ‘Dit is mijn laatste reis. Het is afgelopen met mijn zeemansleven.’


  Dat verbaasde Cassandra. ‘O… Waarom dan?’


  ‘Het is de hoogste tijd dat ik wat meer tijd in Charnwood ga doorbrengen. Mijn landgoed, dat erg verwaarloosd is.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo verbaasd ben, Captain. Dat komt doordat u op mij de indruk maakt van een geboren zeeman. Na zoveel jaren op zee zal het moeilijk zijn om aan land te gaan leven.’


  Met één wenkbrauw opgetrokken, keek Stuart haar peilend aan. ‘Ik geef toe dat het niet makkelijk zal zijn.’


  ‘Hebt u dan geen rentmeester, die uw zaken thuis kan behartigen? Of een broer?’


  ‘Ik heb een zaakwaarnemer, maar geen broer.’ Aan zijn stem kon ze horen dat ze op privé-terrein was beland.


  ‘Ik begrijp het.’ Ze wilde graag weten waarom hij zo had gereageerd, maar omdat ze hem niet verder wilde uithoren, liet ze de zaak verder rusten. ‘En wat gaat er met uw schip gebeuren? Verkoopt u het?’


  ‘De rederij koopt de Sea Hawk. Maar vertel eens, Mistress Everson…’ Achteroverleunend keek hij haar nadenkend aan. ‘Uw neef heeft me verteld dat u ook Barbados gaat verlaten.’


  Ze wierp een vinnige blik naar John aan de andere kant van de tafel. Nu begreep ze waar Captain Marston eerder die avond op had gedoeld. ‘O ja?’


  ‘Dat is waar ook,’ antwoordde John. ‘Ik heb gevraagd of hij plaats heeft voor jou en Rosa als hij terugvaart naar Engeland.’


  ‘Echt waar?’ Ze snakte naar adem. Opgeschrikt keek ze van John naar Captain Marston, die met irritante pretlichtjes in zijn ogen haar reactie zat op te nemen.


  ‘Ja. Toen je hier bent aangekomen, heb ik je al verteld dat je hier onmogelijk voor onbepaalde tijd kunt blijven. Ik zie je het liefst thuis, bij Meredith.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze stijfjes, Captain Marston recht aankijkend. ‘Ik neem aan dat u genoeg ruimte hebt om ons onder te brengen?’


  ‘Ja, volop. Het zal me een genoegen zijn om u aan boord te hebben.’


  De haast waarmee John zijn nicht naar Engeland leek te willen sturen, overtuigde Stuart ervan dat John geen andere gevoelens voor haar koesterde dan de normale genegenheid van een neef voor zijn nicht.


  ‘Dank u. Dan lijkt me deze zaak wel afgehandeld.’ Ze keek weg van de donkere blik waarmee ze zo intens werd opgenomen. Een beter schip om mee terug te varen dan het zijne was er niet, vond ze.


  Het gesprek werd onderbroken toen Elmina binnenkwam en iets met John begon te bespreken. Op dat moment verontschuldigde Cassandra zich omdat ze op de veranda van de koele avondlucht wilde gaan genieten.


  Ze kwam er pas achter dat Captain Marston haar had gevolgd toen ze zijn voetstappen hoorde. Op enige afstand van haar ging hij tegen de balustrade aan staan, met zijn gezicht naar haar toe. Geen van beiden leek iets te willen zeggen, en de stilte tussen hen werd alleen verbroken door nachtgeluiden.


  Stuart liet zijn blik waarderend over haar roomwitte armen en hals glijden. Onder haar jurk waren de lange, fraaie lijnen van haar slanke lichaam goed te zien. Eigenlijk had hij niet bepaald een hoge dunk van vrouwen uit de Engelse society. Eerlijk gezegd stonden hun gebrek aan vitaliteit, hun eeuwig en altijd bezig zijn met de laatste mode en hun eindeloze lege roddels hem in hoge mate tegen.


  Cassandra leek totaal niet op hen. Zijn ogen konden er maar geen genoeg van krijgen om naar haar te kijken. Het liefst had hij haar bij hand gepakt om die te kussen, die hanterend als een teer, kostbaar kunstwerk.


  ‘Waar denkt u aan?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘O…’ Ze zuchtte. ‘Aan hoe mooi deze avond is, en aan hoe gauw ik al weer weg moet. Ik zal daar zeker spijt van krijgen.’


  ‘Vindt u het vervelend om terug te gaan naar Engeland, of met mij op mijn schip te zijn?’


  Ze keek hem aan. ‘Vervelend? Nee, waarom zou ik? U kunt er niets aan doen dat mijn neef niet wil dat ik hier bij hem blijf.’


  ‘Bent u door hem opgevoed?’


  ‘Nee, door de ouders van John, mijn oom en tante. Ze zijn allebei overleden toen ik een kind was. Toen is John mijn voogd geworden.’


  ‘Hield u van uw oom en tante?’


  Een glimp van de eenzaamheid die ze moest hebben gevoeld in haar jeugd was in Cassandra’s ogen te zien terwijl ze het verleden bij zichzelf opriep. ‘Nee, eigenlijk helemaal niet. Mijn oom was een harde man, die nauwelijks aandacht voor me had. En mijn tante… Ik haatte haar.’ Ze sprak zacht, en haar stem trilde van emotie. ‘Omdat ze een hekel aan me had, maakte ze mijn leven ondraaglijk. Tijdens de Civil War was onze familie sterk verdeeld tussen voor- en tegenstanders van Charles II.’


  Hij voelde een diep medelijden bij het idee dat haar oom en tante haar hadden gekwetst en vernederd.


  ‘John heeft me verteld dat uw vader bij Worcester is gesneuveld, terwijl hij aan de kant van de koning vocht, en dat uw moeder is overleden tijdens uw geboorte. Het was zeker niet makkelijk om op te groeien zonder uw ouders te kennen?’


  Dat was dus het verhaal dat John hem had verteld, dacht ze. John, Meredith, de bemanning van de Dolphin en wat roddelende buren waren de enigen die wisten dat ze de dochter was van de beruchte piraat Captain Nathaniel Wylde. ‘Nee… nee, makkelijk was het niet,’ antwoordde ze. De zachte zeewind die langs de plooien van haar jurk streek bracht een glimlach op haar gezicht. ‘Mijn oom en tante waren puriteinen, fanatiek toegewijd aan hun geloof. Dat overheerste elk moment van de dag. Als ze het nog beleefd hadden dat ik zomaar naar Barbados was vertrokken en op een eiland zou gaan wonen, omgeven door slaven, zouden ze me erg zondig vinden en me streng straffen.’ Ze glimlachte spottend. ‘Ik denk dat ze ook een hartig woordje met John zouden willen spreken over zijn verhouding met Elmina.’


  ‘Elmina?’ vroeg Stuart nieuwsgierig.


  ‘De vrouw die onze maaltijd heeft geserveerd. Ze is zijn huishoudster, maar ik heb het sterke vermoeden dat ze ook zijn minnares is. En ik denk dat dát de reden is dat hij niet graag naar Engeland teruggaat. U hebt toch zeker wel gezien hoe ze de hele avond naar elkaar gekeken hebben?’ Ze glimlachte.


  ‘Eerlijk gezegd niet,’ antwoordde hij zacht. Ineens klonk zijn stem diep en hees. Hij keek naar haar lippen. Door wat Cassandra over haar neef en Elmina had gezegd, werd het gelukkig steeds onwaarschijnlijker dat John en Cassandra verliefd op elkaar waren. ‘Ik hield me met plezieriger dingen bezig.’


  Onder zijn doordringende blik begon ze te blozen. Ze haalde diep adem. Zijn woorden vleiden haar – en niet zo’n klein beetje ook. ‘John heeft niet gezegd dat ze iets hebben. Hij vindt het vast een te delicaat onderwerp om met mij te bespreken.’


  ‘Toch lijkt het je niet al te veel uit te maken, de intimiteit tussen je neef en zijn bediende. De meeste jonge vrouwen die ik ken, zouden geschokt hebben gereageerd.’


  Ze kneep haar ogen enigszins samen om hem aan te kijken, terwijl een diepe blos haar wangen kleurde. Zijn woorden zouden immers heel goed afkeuring kunnen inhouden, en niet voor het eerst voelde ze zich verlegen tegenover hem. ‘Dan zijn die jonge vrouwen vast ontzettend saai, Captain Marston. Ongetwijfeld hebben ze het vaak over van die vervelende dingen als hun gezondheid, en de kleren die ze moeten dragen. Dat is niets voor mij.’


  ‘Ik bedoelde alleen maar dat ik begin te beseffen dat u weinig remmingen hebt.’


  ‘Zo ben ik nu eenmaal. Misschien had ik mijn neef niet moeten onderbreken toen hij het over mijn karakter had. Waarschijnlijk was u dan nu iets meer over mij te weten gekomen.’


  ‘Dus zijn beschrijving was niet helemaal onwaar?’ Hij moest een glimlach onderdrukken, want van spijt was er niets te zien op haar mooie gezicht, dat ze trots geheven hield. ‘U bent een koppige, ongehoorzame vrouw, die tegen elke prijs altijd haar zin wil hebben.’


  Ze keek hem ongegeneerd aan. ‘Ja, dat is woord voor woord waar. En als hij zijn beschrijving van mijn karakter had kunnen voortzetten, zou u nu weten dat een paar van mijn hobby’s door de buren in Chelsea hoogst ongepast gevonden worden.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. John is voortdurend bezig om mij uit de nesten te halen. Ik jaag. Ik vis. Ik draag broeken, net als een man. En net als een zigeuner rijd ik paard, tot verbijstering van mijn nichtje Meredith. Sinds mijn oom en tante zijn overleden, hoef ik mijn tong niet meer in bedwang te houden. En dus zeg ik wat ik denk. Ik vind dat ik me niet hoef te verontschuldigen of me te schamen voor wat ik doe. Als u daar moeite mee heeft, is dat jammer voor u.’


  Hij trok een zwarte wenkbrauw op. Zijn ogen glansden geamuseerd. ‘Volgens mij probeert u me te choqueren, Cassandra,’ zei hij kalm. ‘Maar er is niets wat ik nog niet van uw karakter weet.’


  ‘Kunt u mijn gedachten lezen?’


  ‘Bij wijze van spreken. Ik begin echt medelijden met uw neef te krijgen. Volgens mij heeft hij zijn handen vol aan u.’ Hij grinnikte. ‘Geen wonder dat hij graag wil dat u gauw trouwt.’


  Ze keek zijn richting op. Hoewel zijn gezicht in de schaduw was, kon ze zien dat hij glimlachte. Zijn ogen glansden terwijl hij haar gretig in zich opnam, en hij rustig tegen de balustrade van de veranda geleund stond, zijn armen over elkaar geslagen. Zoals hij daar stond, was het goed te zien hoe goedgebouwd hij was, hoe lenig en gespierd. Voor even vergat ze hun gesprek, en ze vroeg zich af hoe het zou zijn om een liefdesrelatie met zo’n man te hebben.


  Hij was sterk, met een zelfverzekerde uitstraling. In zijn ogen twinkelde een cynisch gevoel voor humor. Ook had hij een gevaarlijk soort roekeloosheid, en hij bezat absoluut iets van een avonturier, iets wat haar aan Nathaniel Wylde deed denken. Stuart leek beslist op hem, hoewel hij ongetwijfeld zou neerkijken op het piratenleven waar haar vader voor had gekozen.


  ‘Bent u niet geschokt door mijn gedrag, Captain Marston?’ Ze zag dat hij haar plagerig aankeek. Even later begon hij te lachen, een diepe aangename lach, en ze ontspande.


  ‘Helemaal niet – en overigens heb ik u gevraagd om mij Stuart te noemen. Door uw gedrag voel ik me juist tot u aangetrokken. Dat weet u ook wel. En ik geloof niet dat ik me vergis als ik zeg dat u zich ook tot mij aangetrokken voelt.’


  Ze draaide haar gezicht weg van zijn onderzoekende blik. Door de manier waarop hij naar haar keek, ging ze zich voelen als iemand die ze helemaal niet kende. Daardoor voelde ze zich zwak, zonder dat ze begreep wat er nu eigenlijk gebeurde. Het verwarde haar. ‘Ik begrijp echt niet wat u bedoelt.’


  ‘Volgens mij weet u het best, dus u hoeft niet verlegen te zijn. Vertel eens, wat vindt u eigenlijk van mij?’


  ‘Dit is de tweede keer dat we elkaar ontmoeten – Ik heb nog niet genoeg tijd gehad om een mening over u te vormen,’ zei ze nuffig.


  ‘Maar allebei de keren waren het nogal bijzondere ontmoetingen. Volgens mij heeft u een heel duidelijke mening over mij. En wat mij betreft: ik vind u een uitdaging. U boeit me enorm. Wat zou u ervan denken om met mij te trouwen?’


  Ze voelde zich even totaal verloren en verbijsterd. Ze bleven elkaar aankijken. De stilte werd onderbroken door de zang van een nachtvogel.


  Zijn ogen leken te glimlachen, maar zijn stem klonk zacht en verleidelijk: ‘Ik merk dat ik u sprakeloos heb gemaakt.’


  Ten slotte sprak ze, maar haar stem was niet meer dan een hees gefluister. ‘Sir, u maakt een grap.’


  ‘Met dingen die ik zo belangrijk vind als deze, spot ik niet.’ Hij glimlachte, een plagerige glimlach, haar vanachter zijn half gesloten oogleden rustig gadeslaand.


  Cassandra voelde echter dat hij heel oplettend was, en dat er achter die kalmte een onbeheerste kracht schuilging. Hij had zo alledaags geklonken alsof hij had voorgesteld om een eindje met hem in de tuin te gaan wandelen. Juist daardoor raakte ze in paniek.


  Zonder dat daar een logische verklaring voor was, voelde ze zich sterk tot Stuart Marston aangetrokken. Alleen al de kracht van haar emoties maakte haar doodsbenauwd. Ze voelde zich zwak en kwetsbaar, alsof ze op de drempel stond van iets volkomen onbekends.


  Deze man straalde het soort pure kracht uit dat voor elke vrouw onweerstaanbaar was. Hij prikkelde haar, wond haar op, hetgeen nog versterkt werd door de avontuurlijkheid die hij uitstraalde.


  Het ging hier echter niet om zomaar een avontuur. Als ze zich aan hem bond – op welke manier dan ook – was er geen weg meer terug. Hij had haar gevraagd zijn vrouw te worden. Wat dat betrof, wilde ze doen wat haar hart haar ingaf. Maar dat kon niet.


  ‘Als u een vrouw zoekt, neemt u dan genoegen met welke vrouw dan ook?’ Ze wist dat ze spottend klonk, maar ze wilde dat dit gesprek zo luchtig mogelijk zou verlopen.


  ‘Nee, alleen de vrouw die ik echt wil.’ Hij keek haar aan en hield haar blik vast. Daarna praatte hij langzaam verder. ‘Eerlijk gezegd, heb ik wel enige ervaring, maar u overtreft elke vrouw die mij tot nu toe iets heeft gedaan. Ik heb gevaren, en vaak was ik lang onderweg. De laatste tijd hebben andere dingen mijn aandacht opgeëist. Nog nooit ben ik een vrouw tegengekomen met wie ik wilde trouwen.’


  ‘Er zijn dingen die u niet van mij weet. Anders zou u niet met me willen trouwen.’


  Denkend dat ze doelde op een relatie uit haar jeugd, begon hij te lachen. ‘Ik ben bereid dat risico te nemen.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar ik niet. Het is onmogelijk.’


  ‘Onmogelijk? Hoe bedoelt u?’


  ‘Dat… Dat kan ik niet zeggen. Vraag alsjeblieft niet verder.’


  In haar blik dacht Stuart iets van pijn te zien, een herinnering die ze probeerde te onderdrukken. ‘Wat het ook is, het maakt me niet uit.’


  ‘Natuurlijk wel. Dacht u nou echt dat ik ‘ja’ zou zeggen op uw impulsieve voorstel?’


  ‘Niet impulsief. Ik heb erover nagedacht en ik hoopte dat u zou accepteren.’


  ‘Maar u kent me helemaal niet. We zijn vreemden die elkaar toevallig hebben ontmoet. U moet me niet kwalijk nemen dat ik nogal verbaasd reageer, maar ik ben nogal verrast door uw aanzoek, nadat we elkaar nog maar zo kort geleden hebben ontmoet.’


  Zijn stem klonk verleidelijk; zijn ogen glansden donker in het maanlicht. ‘Ik denk niet dat het toeval was. Toen ik u uit die boot tilde in Bridgetown Bay, heeft daar iets achter gezeten. Misschien dat ik daar in de loop van de tijd nog eens achter kom. Als ik iets zie wat ik wil hebben, ga ik daar onmiddellijk op af. Ik wil u, Cassandra Everson. Mijn mening over u stond meteen vast, en ik ga altijd af op eerste indrukken.’ Aandachtig bekeek hij haar met zijn donkere, onweerstaanbare ogen. ‘U bent mooi, mysterieus en opwindend. U hebt een onafhankelijke geest en het soort vastberadenheid waar ik respect voor heb. Uw ogen zijn zo blauw als de zee en even betoverend. Geen enkele vrouw heeft ooit zoveel indruk op me gemaakt.’


  Ze deed zijn vleiende woorden af met een lachje. Aan de glans in zijn ogen was te zien dat hij aan meer dacht dan alleen maar complimentjes maken. Hoewel een deel van haar zeker niet ongevoelig was voor de intense manier waarop hij naar haar keek en de warmte die te horen was in zijn stem, zei ze: ‘U zegt onzinnige dingen sir, al klinken ze nog zo complimenteus.’


  ‘Het gaat me niet alleen om complimenten. Denk eens aan alle genoegens die we zullen beleven, in de tijd dat we elkaar beter zullen leren kennen aan boord van de Sea Hawk. Volgens mij gaan we daar geen spijt van krijgen. Allebei niet.’


  ‘U bent schaamteloos, Stuart Marston.’


  ‘Ik ben geen heilige, dat geef ik ronduit toe. Dat ik een aanhouder ben als ik iets wil, heb ik u al gezegd. En ik wil niet dat u me ontglipt.’


  ‘Ontglipt? Ben ik uw gevangene of zo?’


  ‘Nee.’ Hij vertrok zijn mond. ‘Maar ik geloof dat ik úw gevangene word.’


  Ze lachte, hoofdschuddend van ongeloof.


  Zijn witte tanden glansden toen hij met een glimlach opmerkte. ‘U bent een wrede vrouw, Cassandra Everson.’


  ‘Dat is echt niet mijn bedoeling, hoewel ik me afvraag waarom u eigenlijk met me wilt trouwen. Ik heb geen bruidsschat, want ik bezit geen cent.’


  ‘Dat maakt me totaal niet uit. Ik heb meer dan genoeg geld voor ons allebei. Voordat ik uit Engeland vertrok, heeft mijn moeder me ervan doordrongen dat het tijd wordt dat ik ga trouwen en een erfgenaam krijg. Ik weet zeker dat ze dolblij zal zijn met mijn keuze. Als u toestemt, althans.’


  Hij stond nu zo dichtbij dat Cassandra de geur van zijn zijn huid kon ruiken. Hoewel ze zich sterk tot hem aangetrokken voelde, wilde ze voorkomen dat ze hem niet meer zou kunnen weerstaan. Daarom deed ze een stap achteruit. Ze zag dat hij haar verwachtingsvol aankeek, wachtend op een antwoord dat van invloed zou zijn op hun beider leven.


  Deze man, voelde ze, had twee tegengestelde kanten. Wat ze ook instinctief wist, was dat er veel was wat hij voor haar verborgen hield. In elk geval kon ze niet met hem trouwen, wat ook het raadsel was dat achter deze vreemde man schuilging.


  Het drong tot haar door dat ze heel berekenend moest zijn ten aanzien van een huwelijk met welke man dan ook. Want haar afkomst en de reputatie die daarmee samenhing, maakten alles gecompliceerd. John had Stuart verteld dat haar vader in Worcester was gesneuveld. Maar wat zou er gebeuren als hij er door een speling van het lot achter zou komen dat haar vader het soort man was waar hij zo’n diepe minachting voor voelde?


  Behalve de mensen die in die wereld leefden, was er geen man of vrouw die willens en wetens bevriend zou willen zijn met de dochter van Nathaniel Wylde. Hoe zou Stuart Marston het vinden als hij zou ontdekken dat hij met diens dochter getrouwd was? Hij zou ontzet zijn en woedend en terecht niets meer met haar te maken willen hebben. Hij zou haar haten om wat ze was, omdat ze hem had belogen en bedrogen. Dat zou ze niet kunnen verdragen.


  ‘Het is duidelijk dat u een man bent die eraan gewend is zijn zin te krijgen. Dat weet u ook wel. En ook dat u daar heel goed in bent. Maar ik trouw niet met u. Het spijt me zeer.’


  Stuart probeerde haar aan te kijken, maar ze sloot zich voor hem af. Lang staarde hij naar de perfecte schoonheid van haar gezicht voordat hij zei: ‘Het spijt mij ook, maar ik laat het er niet bij zitten. Ik ben dol op u, Cassandra Everson, en ik laat u niet gaan. Ik weet zeker dat ik u zal krijgen. Vanaf morgen zal ik proberen u te verleiden.’


  ‘Morgen?’


  ‘Vannacht blijf ik slapen, en uw neef heeft me uitgenodigd om een eindje te gaan rijden. Ik heb die uitnodiging aanvaard.’


  Zijn zelfvertrouwen en de kalmte waarmee hij haar weigering om met hem te trouwen afdeed, maakten haar kwaad. ‘O. Is het uw bedoeling om mij aan uw lijst met veroveringen toe te voegen?’


  Haar kille minachting kwam hard aan. Hij ging dicht bij haar staan, boven haar uit torenend. ‘Verovering? U vergist zich in mij, Cassandra. Ik wil niet dat u zich aan mij overgeeft, en al evenmin wil ik u veroveren. De kostbaarste momenten zijn die waarop je dingen samen deelt, niet die je van iemand afgepakt hebt. Ik wil dat u mijn vrouw wordt. Mijn partner, in alle opzichten.’


  Ze had al haar wilskracht nodig om niet aan zijn woorden toe te geven ‘Tussen ons verandert dat niets. Ik kan niet met u trouwen. – Nooit.’


  Hij keek haar even aan. ‘Wees dan voorzichtig, Cassandra. Want met alle geoorloofde middelen zal ik u de mijne maken.’


  ‘En ongeoorloofde?’


  Een trage glimlach verscheen op zijn gezicht. ‘Met álle middelen. Ik kan heel vasthoudend zijn als ik mijn zinnen ergens op heb gezet, en ik geef nooit op. Tevreden ben ik pas, als ik het voor elkaar heb.’
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  Stuart stond op de veranda en staarde in het donker van de nacht. Terwijl hij zo stond na te denken, kreeg zijn gezicht een steeds verbetener uitdrukking. Het lukte hem niet te doorgronden wat het was waardoor hij Cassandra zo hartstochtelijk begeerde. Het kwam in hem op dat de reden daarvan was dat hij de gedachte van haar met een ander niet kon verdragen, maar er was meer: ze zat in zijn bloed.


  Wat was er in vredesnaam met hem aan de hand? Hij was dertig, en had meer vrouwen gekend en met hen het bed gedeeld dan hij zich kon herinneren. Toch stond hij nu te zwijmelen over een kindvrouwtje alsof hij nog een groentje was. Er was maar één manier om haar snel te veroveren. Andere keren zou hij niet hebben geaarzeld, maar hij kon moeilijk een verrukkelijke vrouw als Cassandra Everson verleiden, hoewel hij een expert was in verleiding, en een ervaren minnaar. Of toch wel? Misschien moest hij het toch maar doen. Zijn ogen vernauwden zich even toen hij besloot het erop te wagen.


  


  Die morgen stond Cassandra vroeg op. Ze verheugde zich op de rijtocht die ze zou gaan maken, hoewel ze opzag tegen de ontmoeting met Stuart. Daarom was ze blij toen Julia haar vertelde dat ze mee zou gaan. Helaas moest Rosa het bed houden, vanwege een buikpijn, die ze waarschijnlijk had gekregen doordat ze na een wandeling op het heetste van de dag te veel koud water had gedronken.


  John en Stuart stonden al met de paarden voor het huis op hen te wachten. Bij het zien van Stuarts keurende blik was ze blij dat ze haar mooiste jurk had aangetrokken; van paarse zijde.


  ‘U ziet er beeldschoon uit, Cassandra,’ zei hij rustig terwijl ze plaatsnam in het zadel. ‘Het gaat vast een aangename rit worden.’


  De betekenisvolle flonkering in zijn ogen ontging haar niet. Eigenlijk had ze zich voorgenomen om hem koel en formeel te behandelen, maar zijn jongensachtige grijns was zo ontwapenend, dat ze glimlachte. ‘Dat denk ik ook wel. Ik meen dat het gebied ten noorden van St. George nogal de moeite waard is.’


  John stelde Stuart aan Julia voor, die er even koel en elegant uitzag als altijd, ondanks de zinderende hitte. Met een waarderende blik nam ze de knappe kapitein op. Toen ze naast Cassandra reed, glimlachte ze geheimzinnig en knipoogde. ‘Hij is verschrikkelijk knap, liefje. Op een donkere, huiveringwekkende manier. Hij heeft bepaald iets gevaarlijks,’ fluisterde ze. ‘Iets wat me aan een piraat doet denken. Vind je ook niet?’


  Cassandra knikte instemmend. Met zijn donkere uiterlijk en spottende glimlach hoefde Stuart inderdaad alleen nog maar een oorbel in zijn oor te doen en een sabel in zijn hand te nemen om precies op een piraat te lijken.


  John keek naar de lucht, waar grillig gevormde donkere wolken op de oostenwind werden voortgestuwd. ‘Het is een mooie ochtend voor een rit,’ zei hij. ‘Maar ik denk dat we straks regen krijgen. We moesten maar niet te ver weg gaan.’


  Cassandra’s blik werd voortdurend naar Stuart getrokken, die een eindje vooruit was gereden, samen met John. Hij bereed een fors roodbruin paard. Die dag was hij van top tot teen in het zwart gekleed, van zijn laarzen tot zijn hoed met brede rand, die een schaduw over zijn brede schouders wierp.


  Van alle mannen die ze kende, was hij de onweerstaanbaarste, schoot het door haar heen..


  Een vreemde man, die met haar wilde trouwen. Ze kon aan niets anders denken. Hoewel ze vastbesloten was bij haar weigering te blijven, was dat er iets naïefs en zachtaardigs in haar wat ervan overtuigd was ze de zijne zou worden. Precies zoals hij de hele tijd al had gewild.


  De rit leidde langs akkers met wuivend suikerriet. Zo vroeg in de ochtend was het nog koel. Ze reden langs het dorpje St. Thomas, waarna ze via een slingerpaadje voorbijreden aan palmen en varens in allerlei schakeringen groen en hoog opgeschoten planten met felgekleurde bloemen. Exotische vlinders fladderden langs het pad, en in de lucht hoorden ze woudzangers en spotlijsters uit volle borst zingen.


  Onderweg kwamen ze verschillende mensen tegen die ook een ritje aan het maken waren. Bij een groepje ruiters bleven ze staan. Het bleken kennissen van Julia te zijn. Nadat Stuart en Cassandra waren voorgesteld, bleven John en Julia nog even een praatje maken, terwijl Stuart en Cassandra in een rustig tempo naast elkaar verder reden.


  Ze bereikten een laaggelegen schaduwrijk veld, waar de bomen kriskras door elkaar groeiden. Doordat de plotselinge stilte en doordat ze ineens alleen waren, kreeg Cassandra een bang voorgevoel. Met een blik op Stuart vroeg ze zich af waarom hij niet stilhield om op John en Julia te wachten. Er waren verschillende paden die ze konden nemen, waardoor het voor John moeilijk zou zijn hen te volgen.


  Nadat ze een heel eind hadden gereden, draaide ze zich om, in de hoop dat de anderen er aan zouden komen, maar ze wist eigenlijk al dat dat niet zo zou zijn. Inderdaad bleef het pad achter hen leeg. Haar intuïtie vertelde haar dat ze zich moest omdraaien en terug galopperen, maar Stuart hield haar tegen.


  ‘We hebben nu wel ver genoeg gereden, vindt u ook niet?’ zei ze. ‘John en Julia vinden ons nooit als we niet teruggaan, of geeft u daar niet om?’


  ‘Nee,’ antwoordde Stuart rustig. ‘Maar u hoeft zich geen zorgen te maken. U bent veilig.’


  Omdat ze zich niet door zijn innemende gedrag om de tuin wilde laten leiden, keek ze weg van zijn ondoorgrondelijke glimlach. De vorige avond had hij haar onomwonden meegedeeld dat hij haar de zijne zou maken. Met alle middelen, geoorloofd of niet. De herinnering aan dat gesprek maakte een heftig verlangen bij haar los. Enerzijds wilde ze daar hartstochtelijk graag aan toegeven, aan de andere kant dwong de gedachte aan Nataniel Wylde haar zich te beheersen. Blozend van hartstocht, keek ze strak voor zich uit. Dat hij hier was met een bepaalde bedoeling, dat begreep ze, en ook dat hij ervan overtuigd was dat hij zijn doel zou bereiken.


  ‘U bent hier opzettelijk met mij heen gereden, toch, Stuart?’


  Hij keek haar met een spottend glimlachje aan. ‘U hebt mijn gedachten gelezen.’


  ‘U moet haast wel denken dat ik dom en onnozel ben dat u me zo erin hebt laten lopen.’


  ‘Nay, Cassandra, beslist niet. Ik ben naar u toegekomen om u beter te leren kennen. Met uw schoonheid heeft u mijn hart veroverd. Toen u weigerde om met me te trouwen, hebt u me mijn hoop ontnomen, maar toch bespeurde ik bij u iets dat me nieuwe hoop deed koesteren dat u na verloop van tijd de mijne zou kunnen worden. Toen uw neef en Lady Julia achterbleven, zag ik daarin de kans die ik nodig heb om mijn wens uit te laten komen. Ik wil u rustig het hof maken.’


  Met een stem die hees was van emotie probeerde ze zich te verzetten tegen zijn aantrekkingskracht. ‘U bent nogal brutaal om u die vrijheid zomaar toe te eigenen. U zult zich tegen John moeten verantwoorden als u daarmee doorgaat.’ Te oordelen aan zijn brede grijns leek hij haar afwijzing nogal grappig te vinden, waardoor ze zich afvroeg of ze zijn hartstocht wel in bedwang zou kunnen houden.


  ‘U zult er nog wel achter komen, Cassandra, dat ik me door zoiets niet laat weerhouden als ik mijn zinnen ergens op gezet heb.’


  Ineens werd het donkerder, doordat er zwarte wolken voor de zon schoven. De temperatuur daalde snel, en af en toe viel er een dikke regendruppel op Cassandra’s gezicht. Ze trok aan de teugels om haar paard te laten stoppen. Haar blik viel op Stuart, en het viel haar op dat hij opmerkelijk rustig bleef onder het dreigende natuurgeweld. ‘We moeten terug. Het gaat straks gieten, en bovendien zullen John en Julia zich vreselijke zorgen maken.’


  Stuart wierp een blik op de stormachtige lucht en trok een wenkbrauw op. ‘Daar is geen tijd voor. Tegen die tijd zijn we al totaal doorweekt.’ Als op een teken, begonnen op dat moment dikke regendruppels te vallen. ‘We moeten ergens gaan schuilen.’ Met een glimlach nam hij haar van top tot teen op.


  Zelfs door de stof van haar jurk heen voelde ze zijn ogen branden, en het bloed steeg naar haar wangen. ‘Ik kan niet. Ik kan hier niet alleen met u blijven. Dat… Dat zou onfatsoenlijk zijn.’


  Zijn donkere ogen vonkten van plezier. ‘Dit is niet het moment om een discussie te beginnen. Ik ben goed in overleven, en zelfs u moet toch kunnen begrijpen dat het logisch is om naar een plek te gaan waar we kunnen schuilen. Kom mee, toevallig ken ik zo’n plek.’


  Door het vooruitzicht om samen met hem een schuilplaats te delen, raakte ze zo van de wijs dat ze zich niet eens afvroeg wanneer Stuart Marston Barbados zo goed had leren kennen dat hij zelfs plaatsen wist te vinden waar je je tegen de regen kon beschermen. ‘Dat kan niet,’ zei ze huiverend en buiten adem. Enerzijds wist ze dat haar opmerking bepaald onredelijk was, anderzijds was ze niet zo naïef dat ze niet wist wat er zou kunnen gebeuren als ze met hem alleen was.


  Haar paniek nam toe toen hij, haar protesten negerend, op een plek af reed waar een dikke laag klimop groeide. De planten verborgen de toegang tot een paar grotten waar ze konden schuilen tegen de regen, legde hij uit. Tegen de tijd dat ze er waren gearriveerd, onweerde het al hevig, en de donder rommelde tussen de lage heuvels. De regen viel nu onafgebroken, en al spoedig waren ze drijfnat. Behendig steeg Stuart van zijn paard af, waarna hij de nog steeds aarzelende Cassandra uit het zadel tilde. Hij trok de begroeiing voor de dichtstbijzijnde grot weg en duwde haar zacht naar binnen. ‘Wacht hier, dan ga ik de paarden vastmaken.’


  Doordat haar natgeregende haren voor haar ogen hingen, kon ze bijna niets zien. Op de tast ging ze door de opening van de grot naar binnen. Nadat ze gewend was aan de duisternis, kon ze iets van de omgeving zien. De grot was groot genoeg voor minstens vijfhonderd mensen. Ze bekeek de schitterende rotsformaties en de druipstenen, die aan het plafond hingen. Op enige afstand werd de grot geleidelijk lager, en verder weg hoorde ze water stromen.


  Ze deed haar hoed af en schudde het water van de rand voordat ze hem op een rots legde. Het geluid van voetstappen echode door de ruimte. Ze draaide zich om. Het was Stuart. Zoals hij daar stond met zijn benen enigszins uit elkaar, leek hij even breed als de ingang van de grot, een indruk die nog versterkt werd door het licht dat van achter hem kwam. ‘Hier zitten we veilig totdat de onweersbui voorbij is.’


  Zijn stem klonk diep en vol, wat haar op een of andere manier deed denken aan nachten onder weidse sterrenhemels. Hij trok de klimop opzij en maakte die vast achter de rotsen, zodat er wat meer licht naar binnen kon. Daarna trok hij zijn wambuis uit en gooide die samen met zijn hoed op de grond.


  Met ingehouden adem keek Cassandra toe. Onder zijn geopende hemd zag ze zijn spieren spannen bij elke beweging die hij maakte. Ze kon haar ogen niet afhouden van de pure mannelijke schoonheid van zijn brede schouders en smalle middel.


  Iets in de duistere blik waarmee hij naar haar keek, deed haar rillen. ‘Hoe ben je achter het bestaan van deze grotten gekomen?’


  ‘Ik ben al verschillende keren op Barbados geweest. Een kennis heeft me ze gewezen bij een rondleiding over het eiland, vier jaar geleden.’


  ‘Wat is er?’ vroeg ze plotseling, zijn vragende blik opmerkend. Op haar hoede nam ze hem op, zich klein voelend omdat hij hoog boven haar uit torende.


  ‘Je jurk is doorweekt, trek hem uit.’


  In paniek greep ze de hals van haar jurk beet en liep heftig nee-schuddend achteruit. ‘Absoluut niet. Ik wil hem aanhouden,’ zei ze vlug, zich ervan bewust dat ze er vreselijk uit moest zien met haar haren die in natte pieken over haar gezicht vielen.


  ‘Doe hem uit,’ hield hij vol. ‘Je haalt je nog je dood op het lijf.’


  Tot haar ontzetting liep hij om haar heen en begon hij zonder waarschuwing de knoopjes aan de achterkant van haar jurk los te maken. Uit alle macht protesterend, probeerde ze het lijfje op zijn plaats te houden, maar uiteindelijk gleed haar jurk toch van haar lichaam. Met alleen haar hemd als bescherming tegen zijn gepassioneerde blik, probeerde ze met één hand de zachte welving van haar borsten te bedekken.


  Hij raapte haar jurk op en hing hem over een rots bij de ingang van de grot. Toen hij weer bij haar was, stak hij voorzichtig een hand naar haar uit om haar wang aan te raken, en voordat ze kon tegenstribbelen, kuste hij haar vurig op haar mond, hartstochtelijk en dominant.


  Bij het gedempte licht zag ze dat zijn blik iets onverzettelijks kreeg. Geschokt maakte ze zich van hem los. ‘Stop, Stuart, of wil je me onteren?’


  Voorzichtig nam hij haar gezicht tussen zijn handen. Zijn ogen glansden van verlangen, en zijn stem klonk zacht en meeslepend. ‘Nee, Cassandra. Nooit zal ik iets doen wat je niet wilt. Ik neem niets wat je me niet vrijwillig wilt geven als ik je in mijn armen houd. Maar ik lijd er verschrikkelijk onder om zo naar je te verlangen. Wat verwacht je anders?’ Met zijn duim streelde hij over haar wang, een zachte beweging, die ze in heel haar lijf voelde. ‘Wat wij hebben, is zo bijzonder dat we het niet moeten ontkennen, mijn liefste. Zo sterk naar je verlangen doet pijn.’ Met zijn lippen streek hij over de plek waar hij kort daarvoor nog met zijn duim geweest was. Daarna keek hij haar aan.


  Van de intensiteit van die blik raakte ze buiten adem, en haar knieën knikten. De verliefdheid die ze in zijn ogen las, deed haar weerstand wegsmelten als sneeuw voor de zon.


  ‘Ik… – Ik wil niet dat je door mij lijdt, maar dit is waanzin,’ zei ze ademloos, terwijl ze tevergeefs probeerde het hoofd koel te houden.


  ‘Dat ben ik met je eens, maar dit soort waanzin staat me wel aan.’ Weer raakten zijn lippen haar gezicht. Zijn warme adem streek langs haar oor. ‘Eén kus maar, dat vind je toch wel goed?’


  Ze sloot haar ogen. Helder denken kon ze niet meer. Eén kus had hij gezegd. Eén kus maar. Als dat alles was wat hij wilde, kon dat toch niet zo slecht zijn? Een klein, verraderlijk stemmetje in haar hoofd drong erop aan om het niet te doen, en zo werd ze heen en weer geslingerd tussen goed en slecht, tussen eervol en eerloos. Maar wás een kus wel eerloos?


  Hij voelde haar aarzeling. Nog kon hij zijn steeds groter wordende verlangen naar haar bedwingen, maar hij was zich ook bewust van hoe heerlijk het zou zijn als hij door haar weigering heen zou kunnen breken. ‘Lieve Cassandra,’ fluisterde hij tussen het kussen van haar blozende wangen door. ‘Ik wil jou, en jij mij…’


  Ze slikte zenuwachtig. ‘Nee… nee…’


  ‘Ik kan horen dat je liegt.’


  Niet zijn woorden, maar de toon waarop hij ze uitsprak, maakte dat ze zich gewonnen gaf. Ze werd aangetrokken door iets dat sterker was dan zij, door de warmte van zijn lippen en de aantrekkingskracht van zijn blik. Toegevend aan de eisen van haar lichaam, liet ze zich door hem kussen. Op het moment dat ze zijn mond op de hare voelde, ontsnapte er een zucht aan haar lippen, en de verleidelijke geur van sandelhout zweefde tussen hen in.


  Bedreven streelden zijn lippen de hare, haar in vuur en vlam zettend. Terwijl hij haar nek liefkoosde, kuste hij haar vol hartstocht, een meesterstukje van verleiding. Door haar afwisselend zacht en tastend, en dan weer krachtig en meeslepend te kussen, probeerde hij de vrouw in zijn armen tot overgave te dwingen.


  Tegen zoveel meesterschap in de liefde kon Cassandra niet op. Al snel verloor ze zich helemaal in de gevoelens die haar overspoelden. Nog een groentje op dit gebied, werd ze zo meegesleept dat ze al spoedig niet meer terug kon. En Stuart was zo bedreven in de kunst van het verleiden dat ze niet eens voelde dat hij haar naar de grond trok.


  Gevangen in zijn eigen hartstocht en verlangen, ontdeed hij haar snel van haar kleding. Bij het zien van haar naakte lichaam stokte hem de adem in de keel. De krulletjes onder aan haar buik vormden een zachte schaduw op haar huid, haar buik was zo strak als die van een jongen en haar kleine, trotse borsten hadden roze puntjes. De zachtheid en overgave die hij in haar donkerblauwe ogen las, waren bijna meer dan hij kon verdragen. Haar schoonheid was adembenemend. Instinctief wist hij dat geen enkele man haar ooit zo gezien had – naakt en volledig vrouw. Hij bezwoer dat geen enkele andere man haar ooit zo zou zien.


  Cassandra keek op naar het harde gebronsde lijf boven zich, en in het getemperde licht ging haar hart sneller kloppen door hetgeen ze zag. Stuarts gezicht leek te bestaan uit hoeken en schaduwen, donker en hard, en hartstocht schitterde in zijn zwarte ogen. Toch zag ze evenveel tederheid in zijn blik als passie. Die combinatie zorgde ervoor dat het verlangen dat ze in haar lichaam voelde tot bijna pijnlijke proporties aanzwol.


  Zodra hij zich naast haar neervlijde om haar warme, gewillige lichaam in zijn armen te nemen, leken alle remmingen verdwenen. Woordenloos klampten ze zich aan elkaar vast, alle gevoel voor tijd verliezend, totaal opgaand in de intimiteit van hun omhelzing. Op het moment dat hij zich ervan bewust werd dat de beeldschone vrouw die hij in zijn armen hield over haar hele lichaam beefde, werd Stuart weer wakker uit zijn verdoving. Opnieuw boog hij zich naar haar toe om haar te kussen.


  Zijn kus was hard en heftig, en Cassandra voelde het genot langzaam toenemen, tot het bijna niet om uit te houden was. Toen hun ongeremde begeerte naar elkaar een eigen leven begon te leiden, trok ze zich niet terug. Hunkerend drukte ze zich tegen hem aan, hem in een stevige omhelzing gevangen houdend toen hij zijn harde lijf tegen haar soepele lichaam drukte, toegevend aan zijn verlangen. Diep in zich bespeurde ze een primitieve kracht, die steeds sterker werd en haar helemaal week en ontvankelijk maakte.


  Vaardig streelde Stuart haar lichaam, zacht en opzettelijk langzaam haar geheime plekjes verkennend – in alles de zekere, ervaren minnaar. Voortdurend moest hij er zichzelf aan herinneren dat dit haar eerste keer was, dat hij voorzichtig met haar moest zijn, zich niet mocht verliezen in de roes van het moment.


  Hij keek haar aan en zag hoe haar ogen groot en vol verlangen waren. Toen ze zijn hoofd vastpakte en naar zich toetrok, ontsnapte een grom van passie aan zijn lippen. Zijn ademhaling streek heet langs haar wangen terwijl hij niet langer streed tegen de drang om haar de zijne te maken.


  Haar lippen voelden zacht aan, haar lichaam was een en al overgave, en als reactie op die betovering kuste hij haar wild en hartstochtelijk. Cassandra’s sensualiteit verbaasde hem, hoewel hij die ook verrukkelijk vond. Hij legde zijn lichaam over haar heen, geen acht slaand op haar instinctieve reactie op de pijn die ze voelde.


  Eerst wilde ze schreeuwen en zich terugtrekken, maar even later ontspande haar lichaam zich als vanzelf. Verlangend dat dit ogenblik eeuwig zou duren, sloeg ze haar armen om hem heen. Op dat moment ontdekte ze wat het betekende om één te worden met een man, wat het inhield om vrouw te zijn.


  Onvermoeibaar bedreef Stuart de liefde met haar, en ze werd meegesleept in zijn vuur, de ene verrukking na de andere belevend. Nooit had ze gedacht dat de liefde bedrijven zo totaal kon zijn – een waanzinnige roes waarin voor niets anders plaats was. Terwijl het genot in golven door haar heen ging, en ze zich compleet overgaf aan de heerlijke dingen die Stuart met haar deed, veranderde er iets in haar leven. Ze wist zeker dat het nooit meer zou worden zoals het was voor ze Stuart Marston had ontmoet.


  


  Nagenietend van de liefde lagen ze met hun armen en benen vervlochten. Het was een betoverend ontspannen ogenblik, schijnbaar zonder begin of einde. Toch wisten ze allebei dat het niet voor altijd was, dat ze niet altijd zo konden blijven.


  Met verwondering dacht Stuart terug aan de dingen die er waren gebeurd. Buiten regende het niet meer, besefte hij. Waarschijnlijk was het al een tijdje droog – hoe lang wist hij niet. Het zonlicht stroomde de grot binnen en verwarmde hun naakte lijven.


  Cassandra dicht tegen zich aan drukkend, probeerde hij krampachtig zijn geluksgevoel vast te houden door de opkomende spijt over wat hij gedaan had te onderdrukken. Nu zijn passie was geblust, was er weer ruimte voor zijn geweten. De misselijkmakende waarheid was helaas deze: met voorbedachten rade had hij een mooie, weerloze, vrouw verleid, die nog maagd was geweest.


  Vol afkeer van zichzelf bedacht hij dat ‘verleiden’ in feite een veel te mooi woord was voor wat hij had gedaan. Hij had niet eens het fatsoen gehad om haar te verleiden in een zacht bed. In plaats daarvan had hij haar kleren uitgetrokken en haar genomen op de harde vloer van een grot, alsof ze dieren waren. Het feit dat ze zich vrijwillig aan hem had gegeven, deed aan die schuld niets af. Uitsluitend hij was verantwoordelijk voor wat er was gebeurd. En je hoefde geen genie te zijn om te bedenken dat John Everson volkomen gerechtigd was hem genadeloos hard aan te pakken voor wat hij had gedaan. Waarschijnlijk zijn verdiende loon.


  Met pijn in zijn hart kuste hij Cassandra zacht boven op haar hoofd. Ze ging iets verliggen, zodat hij voelde dat zijn borstkas vochtig werd. Ze huilde! Hij legde zijn hand om haar kin en draaide haar gezicht naar zich toe.


  ‘Alsjeblieft, niet huilen. Het spijt me. Wat ik heb gedaan, was onvergeeflijk. Als ik iets ongedaan kon maken, zou ik dat doen. Maar daar is het te laat voor.’ Het brok in zijn keel van spijt wegslikkend, streek hij teder een paar weerbarstige krullen van haar natte wangen weg. ‘Waarom huil je? Heb ik je pijn gedaan?’


  Hoofdschuddend glimlachte ze door haar tranen heen.


  Door die heerlijke glimlach voelde Stuart zich ogenblikkelijk iets minder schuldig. Het was de mooiste lach die hij ooit had gezien.


  ‘Dat is niet de reden waarom ik huil. Vaak huil ik juist als ik gelukkig ben. Ik ben naar Barbados gekomen omdat mijn leven zo leeg was, zo hopeloos en zonder betekenis. Jij hebt me gelukkig gemaakt, want dankzij jou weet ik nu hoe het is als iemand naar je verlangt, of iemand je nodig heeft. Dat gebeurde toen we samen de liefde bedreven. Het was een bijzonder gevoel, dat ik nooit zal vergeten. Dank je wel. Ik vind dat je moet weten dat ik er geen spijt van heb, wat er hierna ook gebeurt.’


  Als er één ding was dat Stuart niet had verwacht, dan was het wel dat ze hem zijn gedrag zou vergeven. Getroffen door de emotie in haar stem, staarde hij ongelovig in haar ogen. Wat ze gezegd had, was zo lief dat hij zijn hart pijnlijk voelde samentrekken. ‘Dat is nogal mild van je, alle omstandigheden in aanmerking genomen. Ik verdien dat niet. Als je je had verzet of me gesmeekt om te stoppen, zou ik niet verder gegaan zijn.’


  Cassandra sloeg haar ogen neer, niet in staat de herinnering tegen te houden aan hun hartstochtelijke vrijpartij en aan hoe mooi het geweest was. Al moest ze toegeven dat het wel enigszins schokkend was geweest te ontdekken hoe ongeremd ze kon zijn. Vol overgave had ze meegedaan en meegenoten. Zelfs op dat moment voelde ze alweer een schrijnend verlangen naar meer. Het magische gevoel van zijn lichaam dat het hare vulde, was nog niet weggeëbd; ze kon zijn zaad nog steeds in zich voelen.


  ‘Je was er erg zeker van dat ik naar je verlangde. En dat was ook zo. Ik verlangde zo hevig naar je, dat ik verder aan niets meer kon denken. Mijn zelfbeheersing verdween als sneeuw voor de zon toen je me kuste. Natuurlijk heb ik me vrijwillig aan je gegeven, maar jij hebt me wel verleid.’ Ze zag hem huiveren door de genadeloos eerlijke manier waarop ze het vertelde. ‘Ik ben eerlijk, dat is zo, maar als twee mensen niet eerlijk kunnen zijn onder deze omstandigheden, dan kunnen ze dat nooit. Ik was geen partij voor jouw hartstocht. maar je hebt me het heerlijkste gevoel gegeven dat ik ooit heb beleefd. Daarbij wist je precies wat je deed, en ook dat ik méér zou willen.’


  Hij keek naar haar verwarde haren. ‘Wil je me nog steeds, Cassandra?’


  ‘Ja, maar ik denk niet dat ik nu je hartstocht nog eens zou kunnen verdragen,’ merkte ze met een onderdrukte giechel op. Met tegenzin maakte ze zich los uit zijn armen om op te staan. ‘We moeten terug. Omdat John ongetwijfeld zo zijn vragen zal hebben, kunnen we daar maar beter op voorbereid zijn.’


  ‘We laten zo min mogelijk los, dan blijft het ónze herinnering aan een heerlijk moment als we elkaar de komende dagen aankijken. Hoe ongebruikelijk we ook zijn begonnen, dit neemt niemand ons af.’


  Nadat ze haar zijden kousen had aangetrokken, en vervolgens haar hemd en haar jurk – die trouwens opmerkelijk snel was gedroogd in de door de zon verwarmde ingang van de grot – keek ze naar Stuart. Inmiddels was hij ook opgestaan, en hij stond zijn broek vast te maken. Haar adem stokte in haar keel bij het zien van het prachtige lichaam van deze sterke man. Weer voelde ze zich smelten bij de herinnering aan de manier waarop hun lichamen in elkaar hadden gepast – alsof ze allebei precies voor dit doel geschapen waren.


  Plotseling kwam er een beklemd gevoel bij haar opzetten. ‘Je begrijpt toch wat dit betekent, Stuart?’


  ‘Volkomen, mijn lief,’ zei hij zacht, haar in zijn armen nemend. Hij schoof haar haren opzij en streelde haar nek met zijn lippen. ‘Nu moet je met me trouwen. Maar ik zie het zo: we zijn nu evengoed man en vrouw als wanneer een priester ons had getrouwd. Die ceremonie is maar een formaliteit.’


  Ze voelde de tranen in haar ogen bij het horen van die eerlijke woorden. Deze man was geen oplichter die haar in de steek zou laten nadat hij van haar had genoten. ‘Dank je,’ fluisterde ze alleen maar.


  ‘Graag gedaan. We waren voor elkaar bestemd. Nu horen we ook werkelijk bij elkaar. Dat neemt niemand ons af. Jij bent de vrouw met wie ik mijn leven wil delen. En ik wil je helemaal: je hart, je verstand en je lijf.’


  Ze rilde, hoewel ze ook moest glimlachen. ‘Ik kan bijna niet geloven dat je zo naar me verlangt.’


  ‘Moet ik je daarvan nog overtuigen?’ vroeg hij haar zacht, en direct daarop kuste hij haar.


  Zich tegen hem aan nestelend, keek ze hem diep in de ogen. Wat was hij knap met zijn donkere ogen en gitzwarte haren, die zwierig over zijn voorhoofd hingen. ‘Ik weet het niet…’ Eigenlijk kende ze hem nauwelijks. Ondanks de dingen die ze net hadden gedaan, was hij in wezen een onbekende. Geen wonder dat ze de man in wiens armen ze een vrouw geworden was, graag beter wilde leren kennen.


  Stuart moest glimlachen om haar peinzende gezichtsuitdrukking. ‘Dat komt nog wel. Maar we zullen ermee wachten tot we getrouwd zijn, liefje. Tot dan ben ik van plan om me een eerbaar man te tonen. Hoewel het niet makkelijk zal zijn, zal ik me moeten beheersen. Ik zal mijn krachten moeten sparen tot de bruiloft, want het lijkt me dat ik ze hard nodig zal hebben in ons huwelijk.’


  ‘Hoezo, nemen die krachten dan zo snel af?’ vroeg ze terloops, met een ondeugend glimlachje om haar mond.. Haar hart ging sneller slaan toen hij haar in het kuiltje in haar hals kuste.


  Zijn ogen lichtten speels op. ‘Godzijdank nemen ze ook snel weer toe. Met alle plezier zal ik je dat tonen als we eenmaal getrouwd zijn. Nog voordat ik terugga naar Bridgetown wil ik met je neef praten.’


  ‘En als hij weigert?’


  Stuart glimlachte spottend. ‘Dat gebeurt niet. Ter wille van jou zal hij toestemmen, en anders dwing ik het wel af.’ Hij zag dat ze weer dezelfde bezorgde blik in haar ogen kreeg als de avond daarvoor. Daardoor begreep hij dat haar bedenkingen om met hem te trouwen nog steeds niet waren verdwenen, wat de reden daarvoor ook mocht zijn. Maar al wilde hij graag weten wat het was, hij wilde haar ook niet onder druk zetten. Om haar gerust te stellen, pakte hij voorzichtig haar kin vast en keek haar diep in haar ogen. ‘Je hoeft voor mij niet bang te zijn, Cassandra. Wat het ook is waar je je zorgen over maakt, wil je met me trouwen?’


  Hem aankijkend, werd ze zich er langzaam van bewust dat ze nog nooit iets zo graag had gewild. Ze zou met hem trouwen, al zou het een ramp zijn als hij ooit achter haar geheim zou komen. ‘Ja, Stuart. Ik wil met alle plezier je vrouw worden, in elk opzicht.’


  


  John en Julia waren gaan schuilen op de plantage van een kennis van Julia. John had zich aanvankelijk nogal zorgen gemaakt omdat Cassandra alleen was met Captain Marston, maar hij had erop vertrouwd dat ze wel een schuilplaats zouden vinden totdat het onweer voorbij was, en dat Captain Marston op haar zou passen. Tenslotte was de kapitein een eerzame kerel, die zich in alle opzichten als een gentleman wist te gedragen. John was ervan overtuigd dat iemand van zijn komaf niet een jong, ongetrouwd meisje van een fatsoenlijke familie naar een afgelegen plek zou meenemen om zich daar aan haar te vergrijpen.


  Toen ze elkaar weer ontmoetten, aanvaardde hij hun verklaring dat ze in een grot waren gaan schuilen tegen de regen, en het stelde hem zelfs gerust dat Cassandra niets te lijden had gehad van het onweer.


  Hoewel dat laatste toch niet helemaal het geval leek, vond hij, nadat hij haar beter had kunnen bekijken toen ze naast elkaar reden. Ze was stiller dan anders. Een geheimzinnig glimlachje speelde rond haar mond en haar ogen schitterden – vol warme gevoelens, leek het wel. Ze scheen te vertoeven in een wereld waar hij geen toegang toe had. Ja, en ze bloosde voortdurend.


  Slechts één keer keek ze Captain Marston aan en hij haar, waarbij ze hem deden denken aan twee mensen die onder één hoedje speelden. Misschien was de conclusie die hij vervolgens trok te ver gegrepen, maar hij werd er toch nogal onrustig van. Tenslotte was Cassandra jong en onervaren.


  Zelfs Captain Marston zou echter toch niet zo onbezonnen en vermetel zijn om iets te proberen met de nicht van degene die hem bij zich thuis had uitgenodigd. Zelfs in zijn allerzwartste fantasieën kwam het niet bij John op dat Cassandra hem wel eens meer gegeven kon hebben dan een kus. Wat zich ook tussen de twee mocht hebben afgespeeld, de volgende dagen leek het alsof Cassandra volwassener was geworden sinds de keer dat ze samen met Captain Marston had geschuild.


  John was verrast, maar ook behoorlijk opgelucht toen Stuart hem toestemming vroeg om met Cassandra te trouwen. Opgetogen door deze onverwachte ontknoping, gaf hij zonder te aarzelen toestemming. Bovendien verheugde het hem dat de bruiloft gepland was voordat het konvooi koers naar Engeland zou zetten.


  


  Op de huwelijksdag waste Rosa de bruid van top tot teen en bestrooide haar lichaam met zacht geurende jasmijn voordat ze haar haar glanzende jurk aan hielp trekken van crèmekleurige, grof geweven zijde, bedekt met kleine pareltjes. Om haar nek droeg Cassandra een sierlijk gouden kettinkje van goud en parels. Ze droeg een eenvoudige sluier, die na de huwelijksceremonie werd teruggeslagen zodat haar prachtig glanzende haar zichtbaar werd. De bruiloft vormde een geweldige afleiding voor de vele vrienden en bekenden van John en de Courtlys, en Sir Charles en Lady Julia hadden de festiviteiten uitstekend georganiseerd.


  Het kostuum dat Stuart gedragen had, was onopvallender. Hij had een zwarte kuitbroek aan gehad en een lange zwarte jas die tot aan de knieën reikte, waarvan de manchetten versierd waren met rood- en goudkleurig borduurwerk. Trots en blij had hij naar zijn bruid gekeken, popelend om met haar naar zijn schip te gaan, waar ze eindelijk alleen konden zijn.


  Pas op het moment dat ze in de sloep stapten, waarmee ze naar de Sea Hawk werden gebracht, toen van de zon alleen nog een vuurrode gloed aan de horizon te zien was, voelde Cassandra twijfel bij zich opkomen. Ineens drong tot haar door dat ze een reusachtige stap had genomen, die ze niet meer ongedaan kon maken. De rest van haar leven moest ze delen met deze man, van wie ze zo weinig af wist.


  Aandachtig bekeek ze haar bruidegom. Zijn gezicht, dat hij naar zee had gedraaid, stond ondoorgrondelijk. Heimelijk bewonderde ze de fijne trekken van zijn profiel, terwijl ze onbewust speelde met de ring die hij om haar vinger had geschoven. Die was rondom bezet met diamanten, met in het midden een enorme saffier met een buitengewone schittering.


  Ze herinnerde zich dat Stuart haar had aangekeken terwijl hij de ring aan haar vinger schoof. Met een zachte kus had hij hun huwelijk bezegeld. Bij die herinnering verdween elke twijfel die ze gehad mocht hebben.


  Vlak voordat ze wegvoeren, nam ze afscheid van John, die hen had weggebracht. Hij bleef achter voor zaken – en om ongestoord te kunnen genieten van Elmina, ook al zou hij uiteindelijk eveneens terugkeren naar Engeland.


  Waarschijnlijk had hij Cassandra’s twijfel aangevoeld, want nadat hij haar omhelsd had, had hij haar aangekeken en ernstig gezegd: ‘Ga met hem mee, Cassandra. Ga met je man mee en probeer gelukkig te worden. Hij is een goed mens, en hij zal voor je zorgen. Wil je mijn brief aan Meredith laten bezorgen? Zo gauw ik in Londen ben, kom ik je opzoeken.’


  John staarde de sloep na die wegvoer, op weg naar het konvooi met de veertig zwaarbeladen koopvaarders in de baai waar de Sea Hawk deel van uitmaakte. Hij hoopte dat Cassandra een beter leven tegemoet ging dan ze tot nu toe had gekend. En ook dat ze van haar man zou gaan houden. Dat ze zo de herinnering aan Nathaniel Wylde achter zich zou laten. In het vergeetboek, waar de meeste legenden immers eindigden.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Nadat ze door James Randell, de eerste stuurman, waren verwelkomd, ging Stuart haar voor naar zijn hut. Deze grensde aan de grote salon waarin de officieren hun diner gebruikten.


  Het zilverwitte maanlicht scheen door het grote ronde raam van de kajuit van Stuart. Er stond een reusachtige wereldbol in een hoek, en een tafel was bezaaid met logboeken, lengtegraden- en getijdentabellen, een kompas en een kwadrant om hoeken mee te meten. Allemaal dingen die Cassandra had leren kennen aan boord van de Dolphin.


  Ze voelde zich vreemd opgetogen na alle dingen die ze die dag had beleefd. Door de warmte en alle indrukken, hadden haar wangen een roze gloed gekregen.


  Stuart schonk voor allebei een glas wijn in. Op het moment dat hij er een overhandigde, streek hij met zijn vingers langs de hare. Dat deed hij net zo lang totdat ze zijn kracht en warmte kon voelen. Hoewel zijn lichaam gevoelig was en tot het uiterste gespannen, gedroeg hij zich ten opzichte van haar bijzonder beheerst.


  ‘Ik drink op jou, Cassandra. Mijn lieve vrouw. Ik hoop dat we altijd even gelukkig zullen zijn als vanavond.’ Zijn stem klonk zacht en sonoor, en elke keer dat hij naar haar keek, glansden zijn ogen van geluk omdat hij bijna niet kon geloven dat deze schitterende vrouw de zijne was. Nu dat zo was, wilde hij haar beschermen, voor haar zorgen en haar behandelen met het respect dat ze verdiende, want ondanks haar sterke persoonlijkheid en wilskracht had ze ook een zachte, kwetsbare kant.


  ‘Je bent toch niet zenuwachtig, Cassandra?’ vroeg hij omdat hij iets van bezorgdheid in haar ogen meende te zien.


  ‘Ik ben nog nooit getrouwd geweest. Daarom weet ik niet hoe ik me moet gedragen,’ flapte ze eruit.


  ‘Ik ben ook nog nooit getrouwd geweest. We kunnen dus heel wat plezier beleven aan het samen ontdekken.’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Toch is het… anders. Een man weet wat er te koop is in de wereld. Ik… wil je niet teleurstellen.’


  Hij lachte zacht en tilde haar kin iets op zodat ze het begrip in zijn ogen kon zien. ‘Denk je nu heus dat ik een vrouw wil die alles van de liefde weet? Als ik er zo een gewild had, was ik die wel op straat gaan zoeken. Ik vind het juist fijn dat je van niets weet. En ik hou van je onschuld. Uit ervaring weet ik dat daar vaak een hartstochtelijke vrouw achter schuilgaat. Ik vind het jammer dat we morgenvroeg al moeten vertrekken, maar gelukkig hebben we ten minste nog een beetje tijd samen.’


  ‘Ik dacht dat je zou wachten op Captain Tillotson?’


  ‘Zijn schip is al gesignaleerd. Waarschijnlijk komen ze voor zonsopgang aan. Maar…’ zei hij zacht, terwijl hij de beker uit haar handen nam ‘…deze nacht is helemaal van ons. Een nacht om onze liefde te vieren.’


  Ze glimlachte en slaakte een verlangende zucht toen zijn lange vingers haar wangen aanraakten, waarna ze haar gezicht naar hem toedraaide. Dat zijn ogen donker werden van begeerte, maakte haar niet bang. In plaats daarvan voelde ze een heerlijke spanning bij de gedachte dat alle intense passie van de vorige keer zo direct weer zou oplaaien. ‘Maar het is al zo gauw weer dag.’


  ‘De eerste uren nog niet. En voordat we in Engeland zijn, hebben we nog heel wat nachten voor de boeg om elkaar beter te leren kennen.’ Hij glimlachte. ‘Ongetwijfeld leer je mettertijd mijn egoïstische kant kennen, en krijg je al mijn jeugdzonden te horen, zodat je me daarover dan de les kunt lezen.’


  ‘Nee hoor, want dat is van vóór mijn tijd.’ Ze lachte, een verrukkelijk sensueel geluid, dat Stuart steeds weer charmeerde.


  ‘Vind je ook niet dat onze relatie eigenaardig begonnen is? We waren niet verloofd, en we zijn niet eerst een tijdje voorzichtig met elkaar omgegaan.’


  ‘Toch ben je met me getrouwd, zelfs zonder dat je familie uit Engeland erbij was. Wat zal je moeder ervan zeggen als je met je vrouw voor de deur staat?’


  ‘Ze zal het verschrikkelijk leuk vinden, en bovendien zal ze opgelucht zijn dat ik uiteindelijk ben getrouwd. Dat ze de bruiloft heeft gemist, vindt ze vast niet erg. Ik wil je graag aan haar voorstellen. In Engeland zouden we lang verloofd zijn geweest, maar daar was nu geen tijd voor.’


  ‘Woont je moeder ook in Charnwood?’


  ‘We hebben een huis in Londen waar ze liever woont dan in Charnwood. Anders dan ik, houdt ze niet zo van het platteland. Ik denk trouwens dat jullie elkaar wel mogen.’


  ‘Dan zie ik er alvast naar uit om haar te ontmoeten.’ Ze voelde dat hij haar naar zich toe trok en ze hief haar gezicht om hem haar mond aan te bieden om te kussen.


  Vaardig wist hij het vuur aan te wakkeren dat al te lang smeulend was geweest. Hij liet haar niet los voordat ze buiten adem was.


  ‘Je lippen zijn zo zacht en gevoelig,’ zei ze zacht, niet in staat om haar hartstocht en kwetsbaarheid te verbergen.


  Haar kussend, verstrengelde hij zijn vingers in haar zijdezachte haren. Steeds opnieuw kuste hij haar, en toen hij even ophield, glimlachte hij. ‘Ik heb altijd wel geweten hoe de vrouw moest zijn met wie ik zou trouwen. Maar ik dacht dat ze nooit zou kunnen bestaan, behalve in mijn fantasie. Nu ontdek ik ineens dat ze werkelijkheid is.’


  ‘Je maakt een droomvrouw van me,’ fluisterde ze, haar ogen groot en donker.


  Hij nam haar gezicht in zijn handen, en met zijn gevoelige donkere ogen dwong hij haar om hem aan te kijken. ‘Voor mij ben je dat ook, Cassandra. Kom nu, liefste. Ik wil dat waarmee we al begonnen zijn, niet langer uitstellen. De huwelijksnacht is bedoeld om je te laten gaan.’


  ‘En ik had nog wel gedacht dat we daarmee al waren begonnen in de grot op Barbados.’


  Stuart moest grinniken om haar uitdagende antwoord. Heel voorzichtig begon hij haar uit te kleden. Daarna tilde hij haar op en droeg haar naar de aangrenzende hut, waar hij haar op het bed legde. De deur liet hij op een kier staan, zodat de maan naar binnen kon schijnen.


  Nu begon het langzame verkennen en ontdekken van alle dingen die er te genieten waren. Omdat hij haar geleidelijk in vuur en vlam wilde zetten, begon hij haar lichaam met vederlichte kussen te bedekken. Maar Cassandra verlangde al hartstochtelijk naar hem, iets wat voor beiden even opwindend was.


  Nog nooit had iemand haar zo gezien, of haar op al die geheime plekjes aangeraakt die Stuart nu met zijn vingers streelde. Ze kreunde van genot. Trillend van begeerte liet ze zich meeslepen. Door de combinatie van de vreemde aantrekkingskracht van deze man – haar echtgenoot – en de manier waarop hij haar liefkoosde met zijn lippen waarmee hij zo heerlijk langs haar huid ging, gaf haar lichaam zich als vanzelf over aan het zijne.


  Elke beweging die ze maakten, was vol tederheid, maar zorgde er ook voor dat hun verlangen naar elkaar groeide totdat ze niet anders meer konden dan toegeven aan hun vurige hartstocht.


  


  De hemel werd alweer licht toen Cassandra, overweldigd door vermoeidheid, totaal bevredigd in een diepe, ongestoorde slaap viel. Ze droomde van een heerlijke terugreis naar Engeland, zonder een vuiltje aan de lucht.


  Lang voordat de reis voorbij was, zou ze er echter alles voor over hebben gehad als ze de gevaren had kunnen voorkomen die haar omringden – haar, en het ongelukkige schip de Sea Hawk.


  Ze wist niet dat Stuart, nadat hij was opgestaan, op bezoek was gegaan bij zijn vriend Captain Tillotson van de Spirit of Enterprise.


  


  Toen haar man terug voer naar zijn schip, stond heel zijn wereld op zijn kop. Stuarts hart werd door woede verlamd vanwege de verschrikkelijke waarheid waar hij zonet achter was gekomen. Samuel Tillotson had hem verteld wie Cassandra eigenlijk was.


  Met een grimmig gezicht had hij diens verhaal doodstil aangehoord. Eerst had hij nog gedacht dat er sprake moest zijn van een misverstand. Wat hij echter niet kon ontkennen, was dat hij Cassandra had gezien bij Execution Dock toen Nathaniel Wylde daar werd opgehangen. Daar kwam dus ook het gevoel vandaan dat hij haar al eerder had gezien toen ze elkaar voor het eerst ontmoet hadden. Haar uiterlijk en haar helblonde haren leken op die van de piraat. Waarom had hij dat niet direct gezien?


  Al zijn ervaring had niet kunnen voorkomen dat hij in de oudste truc van de wereld was getrapt. Hij vervloekte zichzelf omdat hij haar had vertrouwd. Die doortrapte opportuniste had het allemaal briljant uitgedacht. Acteren kon ze als de beste, en hij had zich domweg door haar laten inpakken.


  Totaal verblind door haar schoonheid, was hij haar ridderlijk te hulp geschoten toen ze op het punt stond in het water te tuimelen. Nu was hij gedupeerd, niet alleen door haar, maar ook door John Everson. Die kerel moest zich zowat een beroerte hebben gelachen toen hij had aangeboden om zijn nicht te trouwen. Geen mens zou haar bij zijn volle verstand gewild hebben als hij geweten had dat ze het jong was van Nathaniel Wylde.


  Everson had bewust gelogen toen hij hem had verteld dat Cassandra’s vader bij Worcester was gesneuveld, vechtend in het leger van Charles II, en Cassandra had hem aangekeken en het bevestigd. Die verdraaide vrouw met haar valse karakter!


  Ondanks haar zogenaamde weigering bij zijn eerste huwelijksaanzoek, had die blonde heks toch besloten om met hem te trouwen nadat ze aan het vrijen waren geslagen. Daar had ze zich totaal niet tegen verzet. Integendeel, ze had zich toen schandalig wellustig gedragen. Haar onschuld had hij niet hoeven stelen, aangezien zij die al voor hem klaar had liggen. Ze had hem opgezweept tot een obsessioneel verlangen haar te bezitten. Dat was gelukt, moest hij eerlijk toegeven.


  Hij stelde zich zijn betoverend mooie jonge vrouw voor. Cassandra, die in zijn armen lag en hem met een smeltende blik aankeek. Die naar hem lachte…


  Samuel had hem gevraagd of hij nog iets wilde drinken voordat hij naar zijn schip terug zou gaan, maar Stuart had dat afgeslagen. Zoveel drinken dat de pijn die hij nu voelde zou overgaan, kon hij toch niet.


  Nu, terwijl hij naar het slapende figuurtje keek te midden van de omgewoelde lakens, naar de gladheid van haar buik en de glooiing van haar borsten, herinnerde hij zich levendig hoe tenger haar armen waren toen ze die om hem heensloeg, en zij van hem haar gewillige slaaf had gemaakt.


  Zijn keel schrijnde terwijl hij haar adembenemende schoonheid in zich opzoog. Even later voelde hij echter de alles verterende woede weer terugkeren. Niet in staat langer naar haar te kijken zonder haar van het bed af te sleuren en haar terug te sturen naar John Everson, draaide hij zich om en vertrok. Het duurde lang voordat zijn pijn allengs minder werd en hij alleen nog maar ijskoude woede voelde.


  


  Pas veel later werd Cassandra wakker. Ze rekte zich zalig uit, genietend van het warme, gelukkige gevoel dat bezit van haar had genomen. Ze draaide zich op haar zij en zag dat het andere bed leeg was. Slaperig deed ze haar ogen open. Toen ze de hut afzocht met haar blik, ontdekte ze Stuart, die al aangekleed bij het raam stond.


  Een laken om haar lichaam draperend, stapte ze uit bed. Hij stond met zijn rug naar haar toe gedraaid, en uit niets bleek dat hij haar had opgemerkt.


  Ze sloeg een arm om zijn middel, legde haar hoofd tegen zijn rug en zuchtte innig tevreden. ‘Waarom heb je me niet wakker gemaakt?’


  Onder haar arm voelde ze zijn lichaam verstijven. Toen hij haar handen stevig beetpakte en ze van zijn middel af trok, wist ze dat er iets mis was, om welke reden dan ook. Hoewel het warm was in de kajuit, kreeg ze het ijskoud.


  Hij draaide zich om. In zijn ogen had de gevoelige blik van een verliefde man plaatsgemaakt voor een kille glans. Voor het eerst keek ze door het masker van de zwierige zeeman heen en zag ze de echte Stuart Marston: zonder emoties, gevaarlijk en genadeloos.


  Hij stond voor haar in zijn nachtblauwe jas en kuitbroek, met zo’n dreigende uitstraling dat ze van schrik een stap achteruit deed. ‘ Stuart?’ vroeg ze. ‘Is er iets aan de hand?’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Hij klonk overdreven kalm, en dat maakte haar bang.


  ‘Is er iets gebeurd? Waarom kijk je zo?’


  ‘Mijn complimenten,’ zei hij minachtend. ‘Met je valsheid, je bedrog en je trouweloosheid.’ Cassandra verbleekte, maar hij knikte slechts. ‘Ons huwelijk is gebaseerd op leugens. Jij hebt me bedrogen door je als iemand anders voor te doen dan je bent. Waarom heb je niet gezegd dat je pas in Trinidad bij Captain Tillotson aan boord bent gekomen?’


  Sprakeloos staarde ze hem aan. Haar hart trok pijnlijk samen omdat er niets meer over leek te zijn van hun liefde. Op het harde gezicht van haar man was geen spoor van liefde meer te bekennen. Het liefst was ze weggevlucht, maar ze bleef hem beheerst aankijken.


  ‘Waarom heb je gelogen?’


  ‘Ik… Ik heb niet gelogen, je hebt er niet naar gevraagd, en het leek me niet belangrijk.’


  ‘Nee?’ Zijn stem klonk gevaarlijk. Hij liep op haar af, haar met zijn genadeloze blik doorborend zodat ze haar hoofd niet weg durfde te draaien, al was ze doodsbang voor wat hij zou gaan zeggen.


  ‘Vertel dan eens. Ben jij de dochter van Nathaniel Wylde? Die barbaar die ze eind vorig jaar hebben opgehangen, in Londen?’


  Cassandra verbleekte. Hij had het ontdekt!


  Hij pakte haar ruw beet. ‘Verdraaid! Geef antwoord!’ klonk het razend. Bijna waanzinnig van woede schudde hij haar door elkaar. ‘Als je tegen me liegt, knijp ik je keel dicht. Je bent een leugenares, maar voor één keer in je ellendige leven ga je de waarheid vertellen!’


  Ze trilde als een espenblad. Het liefst had ze het ontkend, maar dat was zinloos. Ze besefte nu dat hij zo razend was geworden omdat ze hem niets over haar vader had verteld. Het was maar de vraag of iemand die zo onbuigzaam was als Stuart haar dat ooit zou kunnen vergeven.


  ‘Ik vraag het je nog eens. Is het waar of niet? Was Nathaniel Wylde je vader?’


  Ze knikte.


  ‘Dus je ontkent het niet?’


  Ze schudde haar hoofd, zodat haar haren voor haar gezicht vielen. ‘Nee. En daar heb ik ook geen reden voor.’


  Nog nooit had iemand haar zo minachtend aangestaard, zo vol verachting.


  ‘Waarom heb je mij niets gezegd? Waarom heb je zoiets belangrijks, zoiets enorms verzwegen?’


  ‘Het spijt me, maar ik wist niet dat het belangrijk was. Pas nu besef ik dat. Hoe ben je het te weten gekomen?’


  ‘Vond je het niet belangrijk om je man te vertellen dat je vader een zeerover was?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Echt, liefje, je verbijstert me. Toen ik vanmorgen wakker werd, besloot ik op bezoek te gaan bij mijn vriend Captain Tillotson, die vannacht zijn plaats in het konvooi heeft ingenomen. Hij heeft me gefeliciteerd met mijn huwelijk. Zoals te verwachten was… Je kunt je mijn schok en verbazing voorstellen toen hij me vertelde dat ik met de dochter van een piraat getrouwd was. En niet zomaar een piraat, maar de beruchte Captain Nathaniel Wylde.’


  Ze keek hem ongelovig aan. ‘Wist Captain Tillotson dat?’


  ‘De man die bij je was op Trinidad wekte zijn achterdocht. Daarbij kwam nog dat jij en je metgezel alleen naar Barbados onderweg waren. Nadat hij eens had rondgevraagd bij zijn vrienden, en een beschrijving had gegeven van die man, wiens gezicht je immers niet gauw vergeet door dat enorme litteken, bleek dat het Drum O’Leary was. De vertrouweling van Nathaniel Wylde, die een al even hoge prijs op zijn hoofd heeft staan als zijn baas zelf. De vrouw met wie je samen reisde, is zijn dochter. Of niet?’


  Ze werd woedend. De totale paniek die haar in het begin had overvallen was verdwenen. Ineens zag ze duidelijk dat hij haar wilde vernederen omdat ze hem niet de waarheid had verteld. Om lucht te geven aan zijn gekwetste trots wilde hij de misdaden van haar vader op haar wreken. Onderzoekend bekeek ze zijn harde, sardonische gezicht om te zien of hij nog iets voor haar voelde, hoe weinig ook, maar ze zag alleen maar minachting. Bitter besefte ze dat ze hem toch niet had gekend. Ze wierp haar hoofd naar achteren en staarde hem razend aan, te trots om te buigen onder zijn kruisverhoor.


  ‘Ja, Rosa is Drums dochter,’ gaf ze afgemeten toe. ‘En wat dan nog?’


  ‘Ik ben je man,’ gromde hij. ‘Ook al spijt me dat, sinds ik Samual Tillotson heb gesproken. Het is moeilijk te verteren dat mijn vrouw zo’n beetje de aanvoerder is geweest van dat moorddadige zooitje. Dat ze het plan heeft beraamd en uitgevoerd om een schip te stelen, en het lijk van de galg te halen van iemand die daar terecht was opgehangen. Ongetwijfeld krijg je onder misdadigers een donderend applaus voor zo’n huzarenstukje. Maar ik ril bij de gedachte aan wat je allemaal hebt opgestoken tussen die moordenaars – lieden die leven van geweld, marteling en dood. Nu begrijp ik heel goed waarom je neef al die dingen over je zei, hoe opgewekt zijn toon ook was, en waarom hij zo graag van je af wilde.’


  ‘Dat is gelogen,’ snauwde ze hem woedend toe.


  ‘Volgens mij niet,’ merkte hij kil op. ‘Jij, liefje, jij kunt meesterlijk de boel oplichten. Gezien je verleden is dat bepaald geen wonder. Het is heel begrijpelijk dat je neef iedereen wijsmaakt dat je vader een eervolle dood is gesneuveld, vechtend aan de zijde van de koning. Daarmee wil hij verbloemen dat hij een piraat was. Een schoft en een beul, wiens handen zijn besmeurd met het bloed van duizenden onschuldigen. Geen mens zou met zo’n duivelskind trouwen.’


  Die bittere verwijten waren funest voor het weinige beetje zelfbeheersing dat haar nog restte. Ze werd zo kwaad dat ze zich totaal vergat. Met van woede vonkende ogen deed ze een stap naar voren en gaf hem een klap in zijn gezicht, die zo hard aankwam dat hij wankelde. Even dacht ze dat ze haar pols gebroken had. Het geluid van haar hand die zijn kaak raakte klonk nog na in de hut.


  Totaal van slag deed Stuart een stap achteruit, zijn gezicht wit wegtrekkend van woede. ‘Heks!’ Voordat ze nog eens kon slaan, pakte hij haar bij haar polsen, waardoor ze tegen hem aan viel. ‘Ik waarschuw je, Cassandra. Als je een man was geweest, had ik je nu gedood,’ zei hij met rauwe stem, voordat hij haar van zich af duwde.


  Ze bleef fier overeind staan en keek hem strak aan. ‘Als ik een man was, zou ik jóú juist vermoorden. Schoft.’ Buiten zichzelf van woede, hoorde ze niet meer wat ze zei, zag ze niet meer hoe de spieren rond zijn kaken bewogen, en dat haar man er zonder meer uitzag als iemand die op het punt stond een moord te begaan. ‘Waag het nog eens me ooit zo te noemen. Je bent harteloos en wreed. Ik kan niet begrijpen waarom ik je zoetsappige praatjes heb aangehoord, of het mezelf ooit zal vergeven dat ik zo dom ben geweest om je te vertrouwen en van je te gaan houden,’ snauwde ze, zonder dat de betekenis van die woorden tot haar doordrong. ‘Trouwens, ik heb nooit een schip gestolen. Het ging om de Dolphin, die van mijn vader was, en het werd van mij toen hij overleed.’


  Stuart bevroor ter plekke. Toch liet hij op geen enkele manier merken dat haar liefdesverklaring hem had ontroerd. Starend naar de onstuimige schoonheid met haar vurige ogen en haar van woede vertrokken gezicht, kon hij niet geloven dat het charmante, impulsieve meisje met wie hij was getrouwd, plotseling zo veranderd kon zijn – in een zelfbewuste, razende vrouw. ‘De Dolphin was aan de ketting gelegd, je hebt hem dus gestolen. En je vader? Ontken jij dat je hebt geregeld dat zijn lichaam van de galg werd afgehaald?’


  ‘Nee, en dat wil ik ook helemaal niet ontkennen. Al was hij dan een beruchte piraat, hij bleef wel mijn vader. En ik wilde absoluut niet dat zijn lijk in een ijzeren kooi zou worden gepropt om ergens in een moeras door de kraaien aangevreten te worden. Zijn lichaam is op zee begraven, zoals hij wilde.’


  ‘Wist je al dat de admiraliteit denkt dat jij de Dolphin hebt gestolen? Men heeft Drum O’Leary aan boord gezien toen hij de Theems afvoer, met een jonge vrouw. Degenen die haar hebben gezien, zeggen dat ze zo sterk op Wylde leek dat ze zijn dochter had kunnen zijn.’


  ‘Voor die veronderstelling hebben ze geen enkel bewijs. Voorzover ik weet, zijn er maar weinig mensen die weten dat Nathaniel Wylde een dochter had, laat staat dat men weet hoe ze eruitziet.’


  ‘Ik wel,’ antwoordde hij direct. ‘De admiraliteit wist dat hij een dochter had die bij familie woonde, ergens in Chelsea.’


  ‘Kan zijn, maar ze weten niet hoe die dochter eruitziet. Die vrouw die ze hebben gezien, kan van alles zijn geweest, een matrozenmeid bijvoorbeeld.’


  ‘Het kon wel eens moeilijk zijn om de admiraliteit daarvan te overtuigen. Ze hebben het signalement van het schip verspreid, met de mededeling dat Drum O’Leary en de dochter van Nathaniel Wylde staatsvijanden zijn. Degene die je te pakken krijgt, kan op een pittige beloning rekenen.’


  Geschokt keek ze hem aan. Het beetje kleur dat ze nog had, verdween uit haar gezicht. ‘En als ik zie waar je nu mee bezig bent, ga je me vast en zeker eigenhandig de strop om mijn nek leggen. Al was het maar om van me af te komen.’


  ‘Breng me liever niet in verleiding,’ antwoordde hij grommend.


  Trots en vastberaden als ze was, zag ze er beslist niet uit als iemand die om haar leven ging smeken. Haar woede en zelfverzekerdheid maakten haar sterker. Als kind van Nathaniel Wylde zou ze nooit toegeven aan intimidatie.


  Stuart begon een beetje te begrijpen hoe ze het had gered aan boord van de Dolphin, onderweg naar Trinidad. Toen had ze er vast ook zo uitgezien: wilskrachtig en uitdagend. Ze zag er schitterend uit, en ondanks zichzelf voelde hij bewondering voor haar. Snel vermande hij zich, waarna de woede en ergernis weer van zijn gezicht waren af te lezen.


  Zijn wrede opmerking raakte Cassandra diep. Kwaad en gekwetst keek ze naar het knappe gezicht van haar man en de dunne lijn van zijn lippen. Dezelfde lippen waarmee hij haar nog maar zo kort geleden in vervoering had gebracht. Ze keek naar zijn ogen om te zien of er nog iets over was van hun liefdesnacht. Maar dat was er niet; ze blikten koud en liefdeloos terug.


  ‘Het spijt me heel erg dat ik verborgen heb dat Nathaniel Wylde mijn vader was. Maar ik zie niet in waarom ik het je had moeten zeggen. Hij is dood en heeft niets meer met de toekomst te maken.’


  Dat ze in staat was om te spotten met wat hem was overkomen en te ontkennen dat haar vader een misdadiger was, kon hij niet verdragen. Toen hij haar aankeek, schrok ze van de alles verterende woede in zijn pikzwarte ogen. ‘Hoe durf je zoiets te zeggen, terwijl alle kinderen die we misschien zullen krijgen ook van hem zullen afstammen? Kun je dan niet toegeven dat de dingen die hij heeft gedaan, onvergeeflijk zijn? Of ben je zo totaal door hem gedomineerd dat je in wezen net zo goed een slachtoffer van hem bent als al die eerlijke, goedwillende mensen, die de pech hadden zijn pad te kruisen?’


  ‘Het heeft me echt diep getroffen toen ik de waarheid over hem ontdekte. Ik ga zijn gedrag niet vergoelijken, maar ik kan hem ook niet met zoveel woorden veroordelen. Maar ik begrijp dat je me veracht om de dingen die ik gedaan heb en om wie ik ben.’


  ‘Precies!’ Zijn stem klonk striemend. ‘Wylde heeft zich zo wreed gedragen dat er nog steeds mensen zijn die zich willen wreken. Binnen de admiraliteit zijn er personen die niet zullen geloven dat jij er part noch deel aan hebt gehad. Dat jij aan boord van zijn schip bent geweest, is voor hen al genoeg om je te veroordelen.’


  Zwijgend staarden ze elkaar aan. Zijn woorden hadden haar angstig gemaakt. In de stilte die viel, was die pijn bijna tastbaar. Er stond iets heel ellendigs tussen hen in, en ze kon niet zien dat dit ooit nog zou kunnen veranderen.


  ‘Ja,’ zei ze zo zacht dat Stuart het bijna niet kon verstaan. ‘Daar heb je me bewust van gemaakt. Als kind had ik geen idee van zijn reputatie. Daar was ik te jong voor. Ik wist alleen maar dat hij van me hield en om me gaf, maar hij kwam pas naar me toe nadat mijn oom en tante waren overleden, want die wilden hem bij mij uit de buurt houden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Tijdens de Civil War steunden ze verschillende partijen.’


  Zijn lippen krulden spottend. ‘Dat zal anders wel meegevallen zijn, anders was je moeder nooit zwanger van hem geraakt.’


  Door de agressieve manier waarop hij dat zei, lichtten haar ogen kwaad op. ‘Tegen de zin van mijn oom hebben ze elkaar in het geheim ontmoet, want ze hielden erg veel van elkaar. Een van de ergste dingen die me overkomen zijn, is dat mijn moeder in het kraambed stierf. Daardoor kregen ze niet de kans om te trouwen.’


  ‘Ik krijg er bijna tranen van in mijn ogen!’ spotte Stuart. Hij draaide zich van haar weg en ging uit de patrijspoort staan kijken. De schepen die begonnen uit te varen, herinnerden hem eraan dat men hem aan dek nodig had. Hij draaide zich om en wierp zijn vrouw een ijskoude blik toe. Met zorg zijn wrede woorden kiezend zei hij: ‘Je bent een onwettig kind, Cassandra. Dat is pijnlijk genoeg. Maar erger is dat je me niet verteld hebt dat je vader de beruchte Captain Wylde was. Daarmee had je me de vernedering bespaard van met je te trouwen.’


  Zijn harde woorden raakten haar tot in haar hart. ‘Als je het zo weerzinwekkend vindt om met me getrouwd te zijn, moet je maar doen wat je goeddunkt. We kunnen niet ontkennen dat we getrouwd zijn, maar als je wilt scheiden, dan moet het maar.’


  ‘Ik ga niet de naam van mijn familie te grabbel gooien met een echtscheiding,’ merkte Stuart scherp op. ‘Daar kan dus geen sprake van zijn. De dingen zijn zoals ze zijn, en we moeten er het beste van maken. Daarom moeten we allebei bereid zijn tot compromissen.’


  ‘Compromissen?’ vroeg ze, hem verbaasd aankijkend.


  ‘We moeten allebei leren compromissen te sluiten. Ik had moeten kunnen bedenken wie je was toen je hier aankwam. Toen herinnerde ik me vaag iets, al wist ik niet wat. Hoewel je zorgvuldig je gezicht bedekt hebt gehouden, besef ik nu dat ik je heb gezien bij de executie van Nathaniel Wylde.’


  Cassandra keek hem ongelovig aan. ‘Jij? Was jij daar?’ In een flits herinnerde ze zich de man die haar vader op het laatste moment had gegroet. ‘Ja… nu herinner ik me jou ook. Jij was het naar wie hij heeft gekeken en zijn hand opgestoken toen hij op het schavot stond. Ik heb nog in je richting gekeken, maar je bent toen weggegaan. Je gezicht heb ik niet gezien. Jij hebt hem gekend, hè?’


  ‘Ja, maar dat zal me waarschijnlijk wel de rest van mijn leven spijten,’ antwoordde Stuart, naar de kajuitdeur toe lopend. ‘Toen ik na afloop terug was op mijn schip, wist ik zeker dat ik zijn dochter had gezien, samen met een van zijn trawanten. Ik was bijna teruggegaan om hem te ontmaskeren. Was ik maar zo wijs geweest, dan was deze vernedering aan mijn deur voorbijgegaan. Als het bekend wordt dat mijn vrouw de dochter is van Nathaniel Wylde, zal dat een enorm schandaal veroorzaken. Zo’n pijnlijke verlegenheid probeer ik koste wat kost te voorkomen. Vooral ook voor mijn moeder.’


  ‘Je moet me nog één ding zeggen voordat je gaat.’ Omdat hij op het punt stond om te vertrekken, haastte ze zich om voor hem te gaan staan. ‘Wat heeft mijn vader jou eigenlijk gedaan dat je hem zo haat?’


  Hij staarde haar lang aan. ‘Heeft nog nooit iemand je verteld wie het was die je vader heeft opgespoord, hier in het Caribisch gebied? Wie hem heeft opgejaagd naar de kust van West-Afrika? En wie hem ten slotte gevangen heeft genomen en naar Londen gebracht om daar opgehangen te worden?’


  Ze schudde haar hoofd terwijl de waarheid haar als een mokerslag trof. ‘Jij?’ Haar gezicht was lijkbleek. ‘Jij was het.’


  ‘Ja.’


  Haar lach klonk gedempt en bitter. Trillend van woede zei ze: ‘Wees er maar trots op.’


  ‘Ik ben er niet trots op,’ antwoordde hij toonloos. ‘Ben jij trots op wat je gedaan hebt? Gerechtigheid wilde ik, meer niet. Je vader was net zo goed mijn vijand als dat Cromwell de vijand van Charles II is geweest. Tot het einde toe bleef hij wreed, onbarmhartig en zonder berouw. Ik had mijn redenen om ervoor te zorgen dat hij werd gegrepen en opgehangen.’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Ik haat hem omdat hij mijn broer heeft vermoord. Nadat het schip van mijn broer van het konvooi was afgedwaald, werd het door piraten aangevallen en geplunderd. Volgens het handjevol overlevenden heeft Nathaniel Wylde de aanval op het getroffen schip geleid. Op het eind liet hij genadeloos elke man, vrouw en elk kind met het schip ten onder gaan.’


  Diep getroffen sloeg ze haar ogen neer, niet meer in staat om hem recht aan te kijken en de haat te zien die hij jegens haar vader koesterde. ‘Wat spijt me dat,’ zei ze binnensmonds. ‘Ik wist het niet.’ Eindelijk begreep ze waarom hij zo woedend was. Geleidelijk begon ze haar vader in hetzelfde licht te zien als anderen hem zagen, waardoor ze ook minder van hem kon houden.


  Ze voelde zich verraden. Het beeld dat ze van hem had gehad, lag voorgoed aan stukken.


  Net als haar huwelijk, leek het wel. Ook al waren ze nog geen vierentwintig uur getrouwd.


  John had gelijk gehad: ze was beïnvloed door haar vader. Door haar liefde voor hem had ze niet goed over de dingen nagedacht, waardoor ze niet had gezien hoe hij werkelijk was, dat de dingen die hij gedaan had, wreed en weerzinwekkend waren. Maar ze was jong geweest, en naïef. Maar al te graag had ze zich laten inpakken door zijn betoverende charme en zijn overdreven aandacht, nadat hij haar jaren had verwaarloosd. Toch had ze het diep in haar hart altijd wel geweten, maar ze had het niet tot zich willen laten doordringen omdat de pijn onverdraaglijk zou zijn. Stuart had er alle recht op dat hij zich zo voelde als hij deed.


  ‘Door toen zijn hand naar me op te steken heeft hij knarsetandend laten zien dat hij respect had voor de manier waarop ik hem te pakken had gekregen, na dat geslepen kat-en-muisspelletje over de hele Atlantische Oceaan,’ ging Stuart verder. ‘Al geef ik het niet graag toe, het is waar dat hij uitzonderlijk goed kon navigeren. Zeker als je bedenkt dat hij nooit gevaren had voordat hij galeislaaf werd. Begrijp je nu wat ik bedoelde toen ik zei dat we allebei compromissen moeten sluiten? Met de dingen die wij weten, wordt het nooit alleen maar gewoon samenleven.’


  Er was nog steeds geen enkele warmte in de blik waarmee hij haar aankeek. ‘Welke rol je achtergrond en je betrokkenheid bij die piraten gaat spelen, weet ik niet. En evenmin hoe zwaar de veroordeling zal zijn die je boven het hoofd hangt. Op dit moment weet ik niet wat ik voor je voel en wat voor toekomst we samen zullen hebben, als je bedenk wat er allemaal tussen ons in staat. Het zal lang duren voordat ik zal kunnen vergeten dat je de dochter bent van de moordenaar van mijn broer. Als me dat al ooit zal lukken. Jij zult je steeds blijven herinneren dat ik degene ben die verantwoordelijk is voor de dood van je vader. Als je me nu wilt excuseren? Ik moet me bezighouden met belangrijke dingen.’


  Dat dat ook betekende dat zij niet een van die belangrijke dingen was, ontging haar niet. ‘Laat me je niet ophouden,’ antwoordde ze kortaf.


  ‘Zeker niet. Mijn bemanning wacht op mijn orders voor vertrek. Als je verstandig bent,’ zei hij, hoog boven haar uittorenend, ‘dan ga je me heel voorzichtig uit de weg, zolang je op mijn schip bent.’ Minachtend gleden zijn ogen over haar lichaam. ‘Kleed je aan. Ik zal iemand opdracht geven je ontbijt te brengen.’ Hij pakte haar schouders vast en duwde haar opzij.


  


  Als verdoofd staarde Cassandra naar de gesloten deur. De kajuit leek plotseling groter, leger, en op de een of andere manier eenzamer. Op het moment was ze zo hard getroffen dat ze nog niets voelde. Als de verdoving eenmaal was uitgewerkt, zou ze zich pas bewust worden van de verschrikkelijke pijn. Ze kon niet bedenken wat ze moest doen, of wat er ging gebeuren. Op het moment was niets belangrijk. Behalve de pijn die ze vanbinnen begon te voelen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Nadat het anker was gelicht en de zeilen waren gehesen, nam de Sea Hawk zijn plaats in in het konvooi. Of het koopvaardijschip een voorspoedige vaart zou hebben, was vooral afhankelijk van een gunstige wind.


  Helemaal van streek bij de herinnering aan wat er zich tussen Stuart en haar had afgespeeld, zat Cassandra in de kajuit.


  Voor het eerst in haar leven was ze echt bang. Tot nu toe had ze nooit nagedacht over de ernst van de situatie waarin ze zichzelf had gebracht. Als ze terugging naar Londen, en het bekend werd wie ze was, zou ze zonder pardon worden gearresteerd en opgehangen.


  Gewassen en aangekleed, maar zonder eetlust, zat ze alleen met haar gedachten. Ze realiseerde zich dat ze Stuart had moeten zeggen wie ze was. Het idee dat ze hem misschien voor altijd kwijt was, beklemde haar – pas nu besefte ze hoeveel ze van hem hield! Via de open deur keek ze naar het bed waar ze de liefde hadden bedreven. In dat bed was haar hoop opgevlamd en weer verdwenen. Was het zo gauw al weer voorbij? Zouden er nooit meer nachten zijn die ze in zijn armen door zou brengen?


  


  Rosa, die heimwee had en blij was dat ze vertrokken, kwam Cassandra helpen bij het uitpakken van de hutkoffers. Toen ze zag hoe groot en licht deze hut was, glimlachte ze aangenaam verrast.


  ‘Volgens mij moet het hier heel prettig zijn,’ zei ze met een blik op de fraai gemeubileerde kajuit, waarvan het koperwerk goudgeel schitterde. Haar glimlach verdween echter weer snel, want uit het bleke, ongelukkige gezicht van Cassandra maakte ze op dat er iets mis was.


  Ondanks haar verdriet kreeg Cassandra het voor elkaar om te glimlachen naar haar rustige, wijze gezellin.


  Tijdens de maanden die ze samen hadden doorgebracht, waren ze heel goede vriendinnen geworden.


  Waar Cassandra zich echter zorgen over maakte, was Rosa’s zwakke gezondheid. Vanaf haar vertrek bleek de jonge vrouw vatbaar te zijn voor allerlei kleine kwaaltjes, die steeds langer duurden om te genezen. Haar gezicht zag bleek, en ze was magerder dan toen Cassandra haar voor het eerst had ontmoet.


  ‘Ik weet hoe blij je bent dat je eindelijk weer terug naar huis kunt, Rosa.’


  ‘Ja, de afstand tussen het Caribisch gebied en de Kaapverdische eilanden is veel te groot voor mij,’ antwoordde ze. Rosa’s stem had een warme en donkere klank, met een aantrekkelijk Portugees accent. ‘Maar waarom ben jij niet aan dek naar het vertrek van het konvooi kijken?’


  ‘Dat kan ik hiervandaan ook heel goed zien.’ Cassandra’s verdriet was aan haar ogen te zien, en het klonk ook door in haar stem.


  Bezorgd liep Rosa op haar af.


  ‘Wat is er mis? Is er iets gebeurd waardoor je van streek bent geraakt? Toen ik eerder aan dek was, zag ik dat Stuart in een verschrikkelijk slecht humeur was. Niet iets wat je van een echtgenoot zou verwachten op de ochtend na zijn bruiloft. Wat is er?’ vroeg ze zacht.


  Cassandra zuchtte. Ze wist dat ze de waarheid niet kon verbergen voor de scherpe, onderzoekende blik van Rosa. Bovendien had Rosa er ook mee te maken. ‘Stuart heeft ontdekt wie ik ben, Rosa. Hij is op bezoek geweest bij Captain Tillotson. Die heeft hem onmiddellijk verteld wie ik was.’


  In een paar woorden vertelde Cassandra wat er tussen haar en Stuart was gebeurd, en van diens rol bij het gevangennemen van haar vader. Al luisterend ging Rosa steeds geschokter kijken.


  ‘Dan is het geen wonder dat je man kwaad is,’ fluisterde ze. ‘De haat die hij voor je vader voelt, kan ik helemaal begrijpen, en ook waarom hij wraak wilde. Je moet proberen te begrijpen hoe hij zich voelt. Het kan niet gemakkelijk voor hem zijn.’


  ‘Ik begrijp het best, en ik voel me er ellendig bij.


  ‘Wat denk je dat hij van plan is?’


  ‘Ik weet het niet. Op het ogenblik zal hij wel proberen de fout te verwerken die hij begaan heeft door met mij te trouwen. Hij is zo woedend dat ik vermoed dat hij tot alles in staat is. Wat ik wél weet, is dat ik hem in een onmogelijke positie gebracht heb door hem niet te vertellen wie ik ben. Dat had ik niet mogen doen, het was fout van me. Omdat ik heb meegedaan met het stelen van de Dolphin en het weghalen van het lichaam van mijn vader, is er ook nog eens een beloning voor me uitgeloofd. Als ik word overgedragen aan de autoriteiten, word ik vast en zeker opgehangen.’


  Het idee dat haar vriendin iets dergelijks zou kunnen overkomen, schokte Rosa. ‘Zoiets mag je niet eens denken. Captain Marston laat dat heus niet gebeuren. Wacht maar af, Cassandra. Ik weet zeker dat hij tegen alles heel anders aankijkt voordat de Sea Hawk in Engeland aanmeert.’


  ‘Ik wou dat ik daar zou zeker van kon zijn, maar dat kan ik niet,’ zei Cassandra bitter. ‘Ik heb geprobeerd me in hem te verplaatsen. Eerst was ik kwaad en geschokt omdat hij niet eens de moeite nam een verschil te maken tussen mij en mijn vader. Ik ben immers onschuldig. Maar toen hij wegging, ben ik gaan nadenken over mijn eigen gedrag, en langzaam heb ik begrip voor zijn standpunt gekregen. Misschien had ik er in zijn plaats ook zo over gedacht. Tenslotte ben ik de dochter van de man tegen wie hij wraak had gezworen, en die hij heeft laten hangen.’


  ‘Kom, Cassandra. Je bent te hard voor jezelf.’


  ‘O ja?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk het niet,’ zei ze met een diepe zucht. ‘Bij onze eerste ontmoeting heeft hij geen moeite gedaan te verbergen dat hij me aantrekkelijk vond. Omdat hij naar me verlangde, zijn we getrouwd, zonder te proberen eerst meer over me te weten te komen. Maar nu we samen zijn, heeft het noodlot toegeslagen, en het lijkt erop dat we weer uit elkaar getrokken worden. Hij zal me nooit kunnen aankijken zonder zich bewust te zijn dat ik de dochter van mijn vader ben.’


  ‘Dat komt heus wel weer goed.’


  ‘Ik zie niet hoe we samen gelukkig kunnen worden – als we al man en vrouw blijven.’


  ‘Heeft hij het over een echtscheiding gehad?’


  Langzaam schudde Cassandra haar hoofd. ‘Om zijn familie de schande te besparen, kan er van een echtscheiding geen sprake zijn.’


  Rosa pakte haar hand beet en trok haar naast zich op het in het raamkozijn ingebouwde, met kussens gestoffeerde bankje. Aandachtig bekeek ze het ongelukkige gezicht van haar vriendin. ‘Hij houdt vast en zeker van je, Cassandra. Waarom zou hij anders in allerijl met je zijn getrouwd? Je moet geduld hebben. De hele reis naar Engeland zal hij dicht bij je in de buurt zijn. Hij kan je nooit helemaal van zich afzetten. Als hij eenmaal accepteert wie je bent, zal zijn liefde alles overwinnen. Liefde kan bergen verzetten, dat zegt mijn moeder tenminste altijd.’


  ‘Je moeder lijkt me erg wijs,’ zei Cassandra. ‘Onze vaders hebben heel wat te verantwoorden, vind je ook niet?’


  


  Nadat ze hadden uitgepakt en Rosa naar haar hut was gegaan om te slapen, ging Cassandra naar het dek. Stuart stond naast het stuurwiel, druk in gesprek met James Randell.


  Het liefst zou ze naar hem toegaan, maar haar trots en onzekerheid over de ontvangst die haar dan te wachten zou staan, weerhielden haar. Hij had zijn jas uitgedaan, en over zijn kniebroek droeg hij een ruimvallend hemd, waarvan hij de mouwen had opgerold. Het stond open zodat ze zijn gebruinde borstkas kon zien. Zijn glanzend zwarte haar was aan zijn achterhoofd in een staart gebonden, maar de wind bewoog een zwarte haarlok over zijn voorhoofd. Ze had wel uren naar hem kunnen kijken, mijmerend over hoe het was als hij haar vasthield, of hoe het zou zijn als ze met haar handen over die borstspieren zou kunnen strelen.


  Het leek wel alsof hij voelde dat ze er was, want hij richtte zijn hoofd op om in haar richting te kijken. Onmiddellijk verontschuldigde hij zich bij Mr. Randell en liep energiek op haar af. Zijn gezicht stond bars.


  Terwijl ze hem aankeek, probeerde ze te glimlachen. Te oordelen naar de onverzoenlijke manier waarop hij haar opnam, minachtte hij haar echter nog steeds.


  ‘Beneden in de kajuit was het om te stikken. Daarom ben ik aan dek gekomen. Dat mag toch wel, hoop ik?’


  ‘Natuurlijk mag dat. Ik heb er echt geen plezier in om jou je bewegingsvrijheid aan boord te ontzeggen. Maar nu we op zee zijn, moeten we wat dingen bespreken. Kom mee,’ zei hij, haar arm niet al te zachtzinnig vastpakkend. ‘Laten we naar de kajuit gaan. Ik wil het graag onder vier ogen houden.’


  Zonder tegen te stribbelen, liet Cassandra zich naar hun hut begeleiden. Alsof Stuart het niet kon verdragen om bij haar in de buurt te zijn, liep hij direct toen ze in de hut waren naar een tafeltje om zich een glas wijn in te schenken. Daarna ging hij met zijn rug naar haar toe bij het raam staan.


  Ze zag hoe gespannen hij was. Het was duidelijk dat hij worstelde met zijn gevoelens. Ze voelde de aandrang naar hem toe te gaan om haar armen om hem heen te slaan, maar ze wist zeker dat hij het walgelijk zou vinden als ze zoveel van haar emoties liet blijken. De drukkende stilte in de hut maakte haar zenuwachtig, maar ze dwong zichzelf te wachten tot hij wat zou zeggen.


  Toen hij zich tenslotte omdraaide en haar aankeek, leek zijn gezicht wel van graniet. ‘Omdat je vader was wie hij was… en jij bent wie jij bent, zal ik je niet meer aanraken. Wat we gisteravond gedaan hebben, zal niet meer gebeuren totdat ik erover nagedacht heb hoe we het beste verder kunnen gaan.’


  Woede en verwarring maakten zich van haar meester. ‘Je bedoelt dus dat je niet meer met me naar bed wilt?’


  ‘Precies, totdat we in Engeland zijn. Tegen die tijd heb ik wel bedacht hoe onze toekomst eruit moet zien,’ zei hij emotieloos, ongevoelig voor de boze uitdrukking op haar mooie gezicht.


  ‘Ik begrijp het.’ Zijn mededeling maakte haar meer van streek dan wat dan ook. De tranen brandden in haar ogen. Om haar pijn te verbergen, onderdrukte ze die, waardoor het haar lukte om uiterlijk kalm te blijven. ‘Ik ben niet een of ander ding, dat je kunt gebruiken en weer wegdoen als het je uitkomt. Als je er zo over denkt, maak je van ons huwelijk een farce, die het beste maar beëindigd kan worden.’


  ‘Ik heb al gezegd dat er van een echtscheiding geen sprake kan zijn. Voorlopig moet deze zaak strikt onder ons blijven. Begrijp je dat? Als het bekend wordt dat ik de dochters van twee van de beruchtste piraten aan boord heb genomen, breekt er muiterij uit.’


  ‘Dat begrijp ik, maar wat als Captain Tillotson bekendmaakt wie je aan boord hebt?’


  ‘Hij heeft me er zijn woord op gegeven dat hij dat niet zal doen. Overigens zou ik het liefst zien dat de officieren en de bemanning niet vermoeden dat het niet goed gaat tussen ons.’


  Ze glimlachte bitter. ‘Dat zal moeilijker zijn dan je denkt als we apart gaan slapen. Iedereen zal begrijpen dat er iets mis is als je in een andere hut slaapt dan je vrouw.’


  ‘Er is nog een kooi in de aangrenzende hut. Als ik daar ga slapen, zal niemand er iets van merken. In gezelschap moet je je gedragen als mijn vrouw, met het verschuldigde respect voor de naam die je nu draagt.’


  Meteen voelde ze zich vreselijk gespannen worden. Ze keek hem fel aan. ‘ Wat mijn fouten ook zijn, Stuart, trouw en eer zijn voor mij heel belangrijk,’ zei ze scherp, heen en weer geslingerd tussen tegenstrijdige gevoelens, die haar tegelijkertijd kwetsten en razend maakten. ‘Maar als je denkt dat je me kunt vertellen wat ik te doen en te laten heb omdat ik me vannacht met plezier aan je gegeven heb, dan vergis je je.’


  Hij wierp haar een donkere blik toe en zijn mooie mond kreeg iets spottends. Toen hij sprak, klonk het bikkelhard. ‘Als jouw man heb ik daar alle recht toe, maar ik vraag het je terwille van je eigen bescherming. Vergeet niet wie je bent.’


  ‘Alsof jij me daar de ruimte voor geeft,’ beet ze hem toe.


  Die opmerking negeerde hij. ‘Zolang je hier aan boord bent, ben je in gevaar. Als de bemanning ontdekt wie je bent, is het goed mogelijk dat ik je leven niet kan redden. Zo groot is hun minachting voor Nathaniel Wylde – of voor welke piraat dan ook die aan hun broodwinning komt en hun levens bedreigt. Begrijp je dat?’


  Een dikke brok wegslikkend, knikte ze. Zijn woorden hadden pijn gedaan. Ze kreeg tranen in haar ogen vanwege de hopeloosheid van haar situatie. ‘Volkomen. Ik speel voor plichtsgetrouwe vrouw, en ik zal je niet te schande maken. Hoe lang gaan we eigenlijk nog door met deze poppenkast?’


  ‘Totdat we in Engeland zijn. Ik probeer je alleen maar de pijn en de vernedering te besparen. Het kan niet anders, hoe pijnlijk het voor ons allebei ook is. Ik zal blijven bepalen wat er moet gebeuren.’


  Ze kon haar woede om zijn neerbuigendheid niet langer verbergen. Kwaad zei ze: ‘Het lijkt erop dat mijn lot in jouw handen ligt, Stuart.’ Ze kon niet voorkomen dat de tranen haar in de ogen sprongen. Met haar vingers veegde ze ze weg, haalde diep adem, en wierp haar hoofd in haar nek. Haar ogen glommen van kwaadheid en verdriet. ‘Waarom nog gewacht? Waarom ruim je me nu niet op?’ zei ze, gedempt snikkend. Ze wees naar het mes dat aan zijn riem hing. ‘Jij hebt een mes. Waarom maak je me niet zelf dood, of geef je me niet over aan je bemanning, dan zijn we van heel deze ellende af. Alles beter dan de onrechtvaardigheid die je me aandoet.’


  Haar bittere woorden weerkaatsten tegen de wanden van de cabine en klonken nog door in de stilte die volgde.


  Enigszins van zijn stuk gebracht door haar tranen, leek er iets van gevoel te verschijnen op Stuarts harde gezicht. Het verdween echter weer even snel als het was gekomen, en zijn ogen keken weer net zo koud als voorheen. ‘Die onrechtvaardigheid zie ik niet. Als je geen vrouw was, had ik je al gedood. Maar ik ben zo dom,’ gromde hij, ‘dat ik je geen kwaad toewens, ondanks alle dingen waar je je schuldig aan hebt gemaakt.’


  ‘Toen je met me trouwde, dacht ik dat ík het was die je wilde. Maakt het echt uit wie mijn vader geweest is?’ vroeg ze.


  ‘In dit geval wel. Je bent nu iemand die heel anders is dan de vrouw die ik leerde kennen. Op dit moment kan ik me daarmee niet verzoenen.’


  ‘Ik begrijp dat het moeilijk voor je moet zijn, en ik vraag ook niet dat je het me nu al vergeeft. Maar wie of wat mijn vader ook was of geweest is, maakt mij toch niet minder? Mijn gevoelens voor jou zijn dezelfde gebleven. Kun jij dat niet opbrengen? Kun je niet hetzelfde voor me voelen als vannacht, en me aanvaarden, met alle fouten en tekortkomingen? Moet je per se minachting voor me voelen?’


  Hij verbleekte bij het horen van de trieste, smekende klank van haar stem. Onwillekeurig zette hij een stap naar voren, alsof hij naar haar toe wilde gaan, maar al snel beheerste hij zich weer. ‘Vannacht, toen ik zo naar je verlangde, kende ik je tekortkomingen nog niet. Maar ondanks het feit dat we zo intiem zijn geweest, kan ik het idee niet van me afzetten dat ik mijn broer heb verraden. Ik kan mezelf alleen nog maar verwijten maken. Op het ogenblik weet ik niet wat ik voor je voel, maar minachting is het niet.’


  ‘Maar ondanks het feit dat ik uit een familie kom die je haat, verlang je nog steeds naar me?’ durfde ze te vragen. Haar hart klopte hoopvol in haar borst. Zonder erbij na te denken, streek ze een haarlok naar achteren die over haar wang krulde. De mooie ring die hij haar had geschonken, lichtte daarbij op. Het leek wel of hij de spot dreef met hen en de situatie waarin ze zich bevonden.


  In afwachting van het antwoord op haar vraag keek ze hem aan met haar prachtige blauwe ogen, die veel donkerder leken, nu ze zo bang en ongelukkig was.


  Onverwacht laaide de hartstocht bij Stuart. Het verlangen om naar haar toe te gaan en haar in zijn armen te nemen, was van zijn gezicht af te lezen. Toen hij op haar af stapte, werd hij echter door woede gedreven en niet door liefde. Hardhandig pakte hij haar schouders beet om haar naar zich toe te trekken. Ziedend keek hij haar aan.


  Ze huiverde en slaakte een onderdrukte kreet, tevergeefs proberend los te komen.


  ‘Welke kerel die jou bezeten heeft, zou niet naar je verlangen,’ siste hij tussen zijn tanden door, met zijn onherkenbaar vertrokken gezicht vlak bij het hare. Ze voelde zijn warme adem tegen haar wangen. ‘Ik geef toe dat je me hebt behekst, dat ik aan niets anders kan denken dan aan jou. Maar ik zal er alles aan doen om mijn verlangen naar je te overwinnen – nu en in de toekomst. Toen je vader mijn broer vermoordde, heeft hij het hart uit mijn familie gescheurd. Ik wil niet dat jij mijn leven gaat verpesten zoals hij dat heeft gedaan. Als ik je nu zou kussen, zou ik me niet van je los kunnen maken. Dan zou ik mijn zelfrespect verliezen en minachting voor mezelf gaan voelen.’


  Hij liet zijn handen van haar schouders vallen, en ze deinsde terug voor zijn van woede vertrokken gezicht. Verslagen was ze door wat hij had gezegd, en diep geschokt. Bitter bedacht ze dat ze nog een keer als doodsvijanden tegenover elkaar zouden komen te staan als deze haat zich verder ontwikkelde,


  Ze ging rechtop staan, met geheven hoofd. ‘Dat is dan volkomen duidelijk, Stuart. Maak je maar geen zorgen, ik zal uit je buurt blijven, in zoverre dat mogelijk is in deze beperkte ruimte. Ik denk dat je nu maar beter kunt gaan, voordat je iets doet waar je spijt van krijgt.’


  Onmiddellijk verliet hij de hut. Als aan de grond genageld bleef ze staan luisteren naar zijn wegstervende voetstappen. Toen ze hem niet meer kon horen, liet ze zich in een stoel vallen terwijl ze haar tranen vrijuit over haar wangen liet stromen. Ze voelde zich zo ellendig en hulpeloos dat ze dacht dat ze het niet meer kon verdragen. Ze wilde achter hem aan rennen, hem zeggen dat hij met haar kon doen wat hij wilde, als ze hem maar niet zou verliezen.


  Toen de tranen allengs wat minder rijkelijk begonnen te vloeien, zag ze opeens de trotse ogen en arrogante glimlach van haar vader voor zich. Ze richtte haar hoofd op en droogde haar ogen. Opeens voelde ze een nieuw soort zekerheid door zich heen stromen. De dochter van een dergelijk man mocht zich niet vernederen door om liefde te smeken die ze niet vrijwillig kreeg. Als Stuart dacht dat hij haar opzij kon schuiven, haar net zolang kon negeren totdat hij had besloten wat hij met hun huwelijk aan moest, dan zou hij er nog wel achter komen dat dat niet zomaar kon. Hij zou snel genoeg ontdekken dat ze geen zielig lammetje was. Ze zou zich zo charmant gedragen als ze kon met haar gebroken hart. Net zolang tot hij dat wat ze in elkaars armen hadden gevonden, zo vreselijk zou gaan missen dat hij het niet meer kon verdragen.


  


  De bemanning van de Sea Hawk concentreerde zich op de thuisreis. De lucht was zacht en de passaatwind stond gunstig waardoor ze met volle zeilen konden varen, voortdurend op ongeveer een halve mijl afstand van de Spirit of Enterprise. Stuart en zijn officieren zorgden ervoor dat het er net zo aan toe ging als bij de marine, met een crew van kundige mensen die discipline konden aanvaarden.


  Helaas behoorden ziekten tot de dingen die voortdurende waakzaamheid vereisten. Vaak was er sprake van slechte hygiëne en ongezond eten, en veel mensen overleden er onderweg aan. Dysenterie en pokken eisten vaak hun tol, evenals de gele koorts, een besmettelijke tropische ziekte die overgebracht werd door een bepaalde muggensoort.


  Om te proberen de verspreiding van ziekten tegen te gaan die men in het Caribisch gebied had opgelopen, bracht Mr. Patteson, de scheepschirurgijn, de gevallen in quarantaine waarvan hij dacht dat ze een bedreiging vormden voor de rest van de bemanning. Tot nu toe waren er twee mannen aan gele koorts overleden. De rest van de zieken leed aan iets wat hopelijk minder besmettelijk was.


  Minder dan een week nadat ze Barbados hadden verlaten, ging de wind liggen, waardoor het konvooi van de logge koopvaardijschepen langzaam voort dobberde. Het kleine beetje wind dat er soms stond, moest optimaal gebruikt worden, dus moest er zo goed en zo kwaad als dat kon gelaveerd worden. In de windstille hitte was er voor de zeelui weinig meer te doen dan eten, drinken en het repareren van de zeilen, en andere kleine klusjes.


  Vastbesloten om de schijn van hun huwelijk op te houden, was Stuart altijd beleefd en hoffelijk tegen Cassandra als er anderen in de buurt waren.


  Ze hoopte dat ze door dicht bij hem te blijven uiteindelijk door zijn kilheid heen zou kunnen breken. Door Stuart had ze ontdekt wat liefde betekende. Ze had zich helemaal aan hem overgeleverd – niet alleen uit die lichamelijke behoefte die deel uitmaakt van de liefde, maar ook die tedere zorgzaamheid die twee mensen voelen die van elkaar houden.


  De lichamelijke scheiding tussen hen werd ondraaglijk. Vaak kwam ze in de verleiding om naar hem toe te gaan en hem te dwingen met haar te praten. Desnoods moest hij maar kwaad worden, want alles was beter dan dit.


  Elke avond kleedde ze zich zorgvuldig, en zodra ze de grote kajuit in de achtersteven betrad, was ze het middelpunt. Als zij er was, werd het direct gezelliger. De officieren dronken stevig van hun sterke drank terwijl Stuart kleine teugjes nam en zijn vrouw observeerde, die elke man aan tafel om haar vinger wond met haar sprankelende conversatie. Betoverend was ze, fris en goedlachs. Naarmate de avonden vorderden, werden ze steeds vrolijker en luidruchtiger. Stiller werd het dan weer als Cassandra zich verontschuldigde en het gezelschap verliet, samen met Rosa.


  Steeds als hij bij haar in de buurt was en haar vanuit zijn ongelukkige positie bekeek, voelde Stuart pijn in zijn hart. Hij werd gekweld door de herinneringen aan de keren die ze in elkaars armen hadden doorgebracht. Hij hield van haar en haatte haar tegelijk, en het lukte hem niet om niet aan haar te denken, al deed hij nog zo zijn best. Soms doemden er voor zijn geestesoog opeens een paar felle blauwe ogen op, die hem spottend aankeken. Die verdraaide vrouw!


  Ze had het in zich om hem tot razernij op te zwepen, maar ook om zijn hart te laten smelten van liefde. Hij kon niet zonder haar en hij wist niet hoe lang hij dit nog kon verdragen. Het was erg om haar bij zich te hebben, maar het tegendeel was nog erger.


  Vaak nam hij haar op met een vleugje bewondering, hoewel hij dat goed verborg. Hij kon niet ontkennen dat ze veruit de mooiste vrouw was die ooit bij hem aan de tafel had gezeten. Tegenover haar zittend, bestudeerde hij heimelijk haar perfecte gelaatstrekken en de onweerstaanbare vorm van haar lippen terwijl ze vrolijk aan het babbelen was met de mannen om zich heen. Met het grootste gemak had ze zich geliefd weten te maken bij iedereen op het schip.


  Dat ze zich helemaal thuis voelde tussen zeelieden en op zee, herinnerde haar op een wrede manier aan de tijd die ze op de Dolphin voer. Gewoonlijk voelde ze wel aan dat hij naar haar keek. Ze keek dan terug, met enigszins geloken oogleden, trok haar welgevormde wenkbrauwen op en keek hem zwijgend en vragend aan.


  


  Voor de rest was het leven aan boord tamelijk eentonig. Daniel Stark, een aantrekkelijke bootsman van negentien jaar, besteedde meer aandacht aan de vrouw van de kapitein dan in wezen betamelijk was. Cassandra zag er echter geen kwaad in om op haar beurt ook aardig te zijn. Jammer genoeg dacht Stuart daar anders over.


  Op een avond wierp hij haar vanaf de andere kant van de tafel nijdige blikken toe. Ze was in een spitse conversatie verwikkeld met de jonge bootsman. Elegant boog ze zich naar hem toe, haar mooie ogen schitterend van plezier, en opgetogen lachend om iets wat hij dicht bij haar oor had gezegd, daarmee de rest van het gezelschap buitensluitend. Hoewel Stuarts bloed kookte vanwege de vrijheid die Stark zich met zijn vrouw veroorloofde, zouden degenen die rond de tafel zaten stomverbaasd zijn geweest als ze hadden geweten dat hij ziedde van woede, zo beheerst speelde hij met de steel van zijn glas.


  De aandacht die hij van Cassandra kreeg, was de jonge bootsman sneller naar zijn hoofd gestegen dan de wijn die hij had gedronken. Hij was smoorverliefd; zij was zo naïef dat ze zich liet verblinden door zijn charme. Zo begaf ze zich op gevaarlijk terrein, zonder dat ze zich realiseerde dat Daniel Stark daardoor in de problemen kon komen. Uit haar ooghoek zag ze de broeierige, ontstemde blik van Stuart, en ze probeerde zo vrolijk mogelijk terug te kijken.


  


  De heren aan tafel achterlatend, gingen Cassandra en Rosa eens aan dek kijken, waar de bemanning zich om deze tijd gewoonlijk ontspande. Nadat ze hadden geluisterd naar een van de zeelieden, die een prachtige ballade zong, begon de scheepsviolist een vrolijk dansmuziekje te spelen. Iedereen leefde op, en de mannen begonnen te klappen en met elkaar te dansen.


  Cassandra was verbaasd dat Daniel Stark zomaar een arm om haar middel durfde te slaan en haar trok naar de plek waar gedanst werd.


  Eerst protesteerde ze lachend, want als vrouw van de kapitein deed ze nooit mee aan deze avonden, hoewel ze er van een afstand graag naar keek. Toen zag ze de pretlichtjes in de ogen van haar partner. Dat, samen met de aanblik van Rosa, die zich in de armen van een energieke jonge zeeman over het dek let wervelen, maakte dat de verleiding te groot werd om niet mee te doen.


  Zodra ze zich in de kring van dansenden waagde, klonk er over het hele schip waarderend gefluit en handgeklap. Meegesleept in de algemene vrolijkheid, had ze geen idee hoe dat Stuarts woede opwekte toen hij aan dek verscheen en zijn vrouw mee zag dansen in de door lantaarns verlichte kring van stampvoetende en in de handen klappende matrozen.


  Vanuit de schaduw stond hij een moment geboeid naar zijn vrouw te kijken, die vol overgave aan het dansen was. Op het snelle ritme van de muziek zwierde ze met haar rokken zwaaiend over het dek. Haar bewegingen hadden iets krachtigs en hartstochtelijks; soepel, behendig, uitdagend, verleidelijk… en verrukkelijk om naar te kijken. Ze wierp haar hoofd in de nek en lachte onschuldig en geestdriftig naar Daniel Stark.


  De manier waarop de jonge bootsman terugkeek, was bijna te veel voor Stuarts zelfbeheersing. Hij voelde een steek van jaloezie in zijn hart. Als ze niet zijn vrouw was geweest, zou hij betoverd hebben staan kijken naar deze schoonheid, maar nu werd hij door blinde woede getroffen.


  Toen de muziek even ophield, weigerde Cassandra lachend om nog door te gaan. Terwijl het dansen doorging, liep ze langzaam om zich heen kijkend weg. Haar adem stokte haar in de keel toen ze in de schaduw Stuart gewaarwerd, die roerloos naar haar stond te kijken. Ondanks de afstand tussen hen, voelde ze zijn woede in golven op haar af komen. Ze bedacht dat het het beste was om zijn stemming met zelfvertrouwen tegemoet te treden. Daarom liep ze naar hem toe, op haar hielen gevolgd door Daniel Stark.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Stuart, ik vond het zo gezellig hier!’ zei ze, buiten adem.


  ‘Ik zie het…’ Kwam het door het dansen dat ze er zo stralend uitzag? Of doordat ze nog steeds de arm van Stark om haar middel voelde?


  Daniel stond wat onrustig naast haar, en Stuart keek hem even aan.


  ‘Je kunt gaan, Stark. Mijn vrouw heeft vanavond genoeg gedanst.’


  Na een hoofdknikje maakte Daniel zich haastig uit de voeten.


  Stuart ging dichter bij de reling staan, weg van waar de mensen hen konden horen. Weg van het licht, het lawaai, het plezier en de nieuwsgierige blikken. Cassandra was achter hem aangekomen, voelde hij.


  ‘Wat is er, Stuart?’


  Hij draaide zich om en keek haar aan. Haar ogen weerspiegelden zich in de zijne terwijl ze dichterbij kwam. Haar nek was bloot, en bij de gloed van de lantaarns kreeg de huid bij haar borsten een goudkleurige glans. Het liefst wilde hij een hand uitsteken en haar aanraken. Maar als hij dat deed, was hij verloren, en zij ook. Zich concentrerend op het duister achter het schip, bewoog hij van haar vandaan om weer greep op zichzelf te kunnen krijgen. Die afstand had hij nodig, want zijn lichaam voelde niets voor alle beperkingen die hij zichzelf had opgelegd.


  ‘Je moet niet kwaad op me zijn omdat ik gedanst heb. Mr Stark was zo vrolijk dat ik wel moest meedoen. Het was trouwens heerlijk.’ Het leek een eeuwigheid te duren voordat Stuart zich omdraaide. Toen ze woede in zijn ogen zag, kromp ze in elkaar.


  ‘Het lijkt me dat Stark zich een vrijheid heeft toegeëigend die ik totaal niet van hem ken. Zo omgaan met de vrouw van de kapitein is onaanvaardbaar. Van alles wil ik delen, maar mijn vrouw niet.’


  Het beetje plezier dat ze aan het dansen had beleefd, verdween als sneeuw voor de zon. ‘Kom nu, Stuart. Dat meen je niet. Het was onschuldig. Een beetje ontspanning, meer niet. Mr. Stark is alleen maar hoffelijk geweest. Ik praat graag met hem, hij is grappig. Trouwens, waarom ben je er op tegen, als het je toch niet meer interesseert wat ik doe?’ vroeg ze hem, met een bittere glimlach.


  Woedend keek Stuart haar aan. De meeste dingen die ze had gezegd, waren waar. Behalve het laatste. Wat had ze nu anders gedaan dan zich een beetje ontspannen? Toch was hij razend, en zijn woede maakte hem wreed. Niets had hem voorbereid op de schok die hij gevoeld had toen een andere man zoveel aandacht aan haar had geschonken. ‘Het blijft een feit dat je nog steeds mijn vrouw blijft,’ zei hij ijzig. ‘En elke man die jouw minnaar wordt, vermoord ik.’


  Woedend barstte ze uit: ‘Ik mag dan wel je vrouw zijn, Stuart, maar je hebt me aan de kant geschoven. Als ik het wil, kan ik met iedereen naar bed gaan die me bevalt. Jij laat me dan koud.’ Ze had de woorden eruit gegooid zonder erbij na te denken. Echt met iemand anders dan Stuart naar bed gaan, was wat haar betrof uitgesloten.


  Hij reageerde onmiddellijk. Ondanks zijn gebruinde huid, leek zijn gezicht krijtbleek en zijn ogen stonden hard. ‘Als je je zoiets ooit echt in je hoofd haalt,’ zei hij met een diepe, van razernij trillende stem, ‘zul je terugverlangen naar de tijd dat je me nog niet kende.’


  ‘Dat doe ik al,’ zei ze, hem snel lik op stuk gevend. Omdat het niet waar was, had ze er echter direct spijt van. Ze zuchtte diep. ‘Het spijt me, Stuart. Dat meende ik niet. Er is ook helemaal niets te doen aan boord. Al helemaal omdat je me behandelt als een paria. Maar ik wil er geen ruzie over maken. Het is te belachelijk voor woorden.’


  ‘Belachelijk? Ik dacht van niet.’


  Ze hield haar hoofd een beetje schuin, en onbedoeld verscheen er een uitdagend glimlachje rond haar mond. ‘Welnu, Stuart,’ zei ze spottend, terwijl ze dichter bij hem ging staan zodat hij haar subtiele parfum kon ruiken. ‘Iedereen die nu zou zien wat je doet en horen wat je zegt, zou denken dat je jaloers bent.’


  Haar opmerking trof doel, maar hij werd er alleen maar kwader door. Zijn ogen glansden vervaarlijk. ‘Je kunt me niet beschuldigen van jaloezie. Aan zo’n laag gevoel ga ik niet toegeven, alleen maar om jouw ijdelheid te strelen. Ik ben niet blind, of zo dom dat ik niet begrijp wat er aan de hand is. Dat jonge kalf loopt met een stapelverliefde blik achter je aan, en jij gedraagt je als een onnozel giechelend wicht. Het feit dat je niets doet om hem te ontmoedigen, maakt me razend. Ik vind het beledigend dat je tijd aan hem besteedt. Hoe durf je me belachelijk te maken voor de hele bemanning?’


  Ongelovig staarde ze hem aan, verdoofd door wat ze beschouwde als een onterechte beschuldiging. Haar wangen gloeiden van verontwaardiging. ‘Daar was ik me niet van bewust,’ antwoordde ze, haar vuisten ballend, laaiend vanwege de minachtende blik in zijn ogen.


  ‘Ik kan niet accepteren dat je je schaamteloos gedraagt met elke man die je ontmoet. Hoewel,’ zei hij pijnlijk precies formulerend, ‘van iemand als jij die nogal eens in het gezelschap is geweest van mannen die immoreel zijn en er geen principes op nahouden, kun je natuurlijk alles verwachten.’


  Snel ademend keken ze elkaar woedend aan. ‘Je beschuldigingen raken kant noch wal. Ik blijf hier niet langer staan om me door mijn eigen man te laten beledigen.’ Met een nijdige hoofdbeweging draaide ze zich om en liep weg.


  ‘Cassandra, wacht!’ Hij riep haar naam op kille, autoritaire toon, en weliswaar draaide ze haar hoofd even om, maar tot zijn verbazing liep ze door. Hij kwam achter haar aan. Met een snelle beweging pakte hij haar arm hardhandig beet, en draaide haar naar zich toe. Door de ruwe beweging raakten haar glanzende haren los, zodat ze vrij over haar nek, haar schouders en zijn handen vielen. Het bloed schoot naar haar wangen en in haar ogen glinsterden tranen, maar toch hief ze koppig haar kin. Overtuigd van haar liefde, had hij gedacht dat ze voor hem zou buigen, maar dat deed ze niet. Dapper trotseerde ze zijn blik, klaar om de confrontatie met hem aan te gaan.


  ‘Je bent onbetrouwbaar,’ siste hij tussen zijn tanden door. Hij wilde dat ze niet zo ongelooflijk mooi was, zo jong en kwetsbaar, en zo ongelooflijk koppig. Hij stond op het punt onredelijk te worden van woede. ‘Ik waarschuw je, Cassandra. Ik zal niet meer accepteren dat je weer een vertoning van jezelf maakt. Begrijp je dat?’


  ‘Nou én? Wat wil je doen? Me overboord gooien? Me aan de haaien voeren? Me opsluiten in mijn hut?’


  ‘Desnoods. En als je nog een keer ook maar kijkt naar die Stark, laat ik hem kielhalen.’


  Ze verbleekte bij het horen van dat dreigement. ‘Dat doe je niet.’


  ‘Probeer het maar.’ Zijn stem klonk hees van ingehouden woede. Boven haar uit torenend, keek hij haar zo kwaad aan dat ze bang werd dat hij haar zou slaan. Toen ze zijn vertrokken gezicht zag, met zijn van boosheid gespannen kaken, leek het wel of er een vreemde voor haar stond. Een gewelddadige vreemde, die haar ineens angst inboezemde. Geschokt staarde ze hem aan. Ze kon de woede die hij uitstraalde, bijna voelen.


  ‘Gehoorzaam mij maar eens niet, Cassandra, dan kom je er wel achter wat ik allemaal kan.’


  ‘Jou niet gehoorzamen? Hoe durf je mij te herinneren aan mijn trouwbelofte? Dat kan ik beter doen met jou.’


  ‘Je hebt je te gedragen als mijn vrouw. Je zult doen wat ik zeg totdat deze reis achter de rug is. Is dat duidelijk? Tot dan moet je je avonden maar met je vriendin doorbrengen. Praat maar met haar over jullie gemeenschappelijke achtergrond. Na de maaltijd kom je voortaan niet meer aan dek.’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Bedoel je dat je me elke avond wilt opsluiten in dat benauwde hok daar beneden?’


  ‘Precies.’ Hij zei het zo kil en gevoelloos dat ze er niet aan twijfelde dat hij meende wat hij had gezegd.


  ‘Dus je wilt me straffen.’


  ‘Ik zou het anders noemen, maar als jij het zo wilt zien, zal ik het niet ontkennen. Ga nu maar naar de kajuit. Je hebt de bemanning wel genoeg afleiding geboden voor een avond.’


  ‘Loop jij maar naar de maan, Stuart Marston.’ Ze draaide zich om en stak het dek over.


  


  James Randell, die van een afstand getuige was geweest van de gebeurtenissen, leunde rustig pijprokend tegen de leuning. ‘Neem me niet kwalijk, Stuart. Ik weet dat het mijn zaak niet is… Maar ik weet dat Stark wat aandacht aan je vrouw heeft besteed. Die knaap is helemaal de kluts kwijt. Zal ik eens een hartig woordje met hem spreken?’


  Langzaam schudde Stuart zijn hoofd. Zijn woede begon alweer te verdwijnen. ‘Nee, dat is niet nodig, maar evengoed bedankt, James. Ik neem aan dat hij nu wel weet dat ik het niet bepaald waardeerde, en dat hij voortaan mijn vrouw met rust zal laten.’


  ‘Als je het zo ziet…’


  ‘Niemand hier kan van het schip af. Mijn echtgenote en haar vriendin zijn de enige vrouwen aan boord. Het spreekt vanzelf dat de bemanningsleden moeilijk hun ogen van hen af kunnen houden. De mannen hoeven van mij echt niet met oogkleppen op te lopen. Maar die Stark wilde meer van mijn vrouw dan een praatje maken. Ik heb de blik in zijn ogen gezien.’


  James grinnikte. ‘Aye! Maar de blik in haar ogen maakt duidelijk dat ze daar niets van wil weten. Ze houdt te veel van haar man om een oogje op een ander te hebben.’


  Stuart keek hem onderzoekend aan, maar voordat hij kon antwoorden, liep James al weer weg, nog steeds gretig trekkend aan zijn pijp.


  


  Ze had Stuart hard geraakt door toe te geven aan de aandacht die Mr. Stark aan haar besteedde, en haar man had niet zómaar gedreigd haar in de kajuit op te sluiten. Ze had met vuur gespeeld, besefte ze nu. Daar moest ze mee stoppen. Ze wilde zich niet de woede van Stuart op de hals halen, waardoor hij haar helemaal uit de weg zou gaan. Het was belangrijk dat ze bij hem in de buurt bleef om zo zijn verlangen aan te wakkeren.


  Vastbesloten om de dingen niet erger te maken dan ze al waren, nam ze zich voor om Daniel Stark vanaf dat moment zo veel mogelijk uit de weg te gaan.


  


  Op een morgen verscheen Rosa niet in Cassandra’s cabine, wat ze gewoonlijk deed voordat ze aan dek gingen. Ze ging haar zoeken, en tot haar verbazing vond ze haar in haar hut, op haar bed liggend en krampachtig kokhalzend. Haar gezicht, dat meestal vrolijk stond, was nu zo bleek als een doek.


  ‘Lieve help, Rosa,’ zei ze, geschrokken naar haar vriendin toelopend. ‘Hoelang ben je al zo ziek? Gisteravond na het diner leek je nog in orde.’


  Rosa zuchtte krachteloos en liet haar hoofd terugvallen in de kussens. ‘Ja. Het kwam plotseling opzetten, vlak nadat ik naar bed ging.’ Haar woorden klonken gesmoord.


  ‘Zou het komen door iets wat je gisteravond hebt gegeten?’


  ‘Nee. Ik denk dat de anderen dan ook ziek zouden zijn. Maak je maar geen zorgen, Cassandra. Ik knap wel weer op als ik een tijdje heb gerust.’


  ‘Je had me moeten laten roepen,’ antwoordde Cassandra zacht, wat water in een waskom gietend, waarmee ze het gezicht van haar vriendin depte. Daarbij viel het haar op hoe droog de huid was, en dat Rosa’s voorhoofd gloeide van de koorts.


  Rosa probeerde te gaan zitten, maar Cassandra duwde haar terug in de kussens. ‘Blijf maar lekker liggen, Rosa. Ik ga Mr. Patterson halen. Ik weet zeker dat hij iets tegen de koorts heeft. Dan knap je snel weer een beetje op. Ik ben zo terug.’ Haar hart klopte haar in de keel omdat ze bezorgder was over Rosa dan ze durfde toe te geven.


  Stuart was aan dek toen Cassandra verscheen, en omdat het hem opviel dat ze er betrokken uitzag, ging hij naar haar toe. ‘Cassandra, wacht,’ commandeerde hij.


  Bij het horen van zijn stem draaide ze zich om.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij kortaf, kijkend naar haar bezorgde gezicht.


  Ze keek hem angstig aan, haar gezicht plotseling doodsbleek.


  ‘Is er iets?’


  ‘Ja. Iets met Rosa. Ze is ziek… erg ziek. Ik maak me ernstig zorgen over haar.’ Als ze zich niet zo ongerust had gemaakt, zou ze hebben gezien dat Stuart haar meelevend aankeek. ‘Ik moet onmiddellijk naar Mr. Patterson. Ik hoop dat hij iets heeft waar ze zich beter van gaat voelen.’


  ‘Hoe lang is ze al zo ziek?’


  ‘Sinds vannacht. Eerst dacht ik dat het iets was wat ze had gegeten, of zelfs zeeziekte, maar vannacht heeft het even hard gewaaid als anders, en daar heeft ze nog nooit last van gehad.’


  ‘Ga dan maar naar haar terug. Ik zal wel iemand Mr. Patterson laten halen om naar Rosa te komen kijken. Heeft ze koorts?’


  ‘Ja. Ze moet ook overgeven.’


  ‘Met jou gaat alles goed?’


  Verbluft doordat zijn toon ineens zachter was geworden, keek ze hem aan. Dit zeldzame, tedere moment raakte een speciaal plekje in haar hart. Zijn blik was bezorgd, wat haar na drie weken kille onverschilligheid aangenaam verraste.


  ‘Alles goed,’ antwoordde ze zacht.


  Stuart vreesde dat er een besmettelijke ziekte op het punt stond om uit te breken. Als die niet onmiddellijk de kop in gedrukt zou worden, zou dat op een ramp kunnen uitlopen.


  Terwijl Mr. Patterson zijn patiënte onderzocht, wachtte Stuart met groeiende angst diens bevindingen af in de hut ernaast. Na een aantal minuten verscheen de chirurgijn, met een ernstige blik in zijn ogen. Hij werd gevolgd door Cassandra, die er buitengewoon ongerust uitzag.


  ‘Wat mankeert haar?’ vroeg ze angstig.


  Mr. Patterson nam haar op vanonder zijn zware, samengeknepen wenkbrauwen. ‘Ze voelt zich voortdurend niet lekker sinds we uit Barbados zijn vertrokken, zei je?’


  ‘Ja. Zelfs op de heenweg was ze al vaak ziek.’


  ‘Mmm. Het klimaat heeft dat effect nogal eens op mensen die toch al niet sterk zijn. Die komen dan zelfs over de simpelste kwaaltjes met moeite heen.’


  ‘Maar Rosa woont al heel haar leven op de Kaapverdische eilanden, en omdat ze gewend is aan zo’n klimaat, wordt ze wel weer beter. Ja toch?’ vroeg Cassandra hoopvol.


  Hij haalde zijn schouders even op en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat kan ik onmogelijk zeggen. Misschien wel, misschien niet.’


  ‘Heeft ze soms cholera, Mr. Patterson?’


  ‘Nee. Ik denk van niet. Weliswaar zou je daar wel aan denken als je weet hoe snel de ziekte zich ontwikkeld heeft. Maar ze heeft geen symptomen als de uiterst pijnlijke krampen in de ledematen en de buik. Dat het tyfus is, geloof ik ook niet. Ze heeft niet de huiduitslag die je gewoonlijk ziet bij die ziekte.’


  ‘Godzijdank,’ mompelde Stuart, die geweldig opgelucht was. Het laatste wat hij kon gebruiken, was een tyfusepidemie aan boord, die een groot deel van de bemanning het leven zou hebben gekost. ‘Maar wat denkt u dan dat het is?’


  ‘Het kan een van die raadselachtige infecties zijn met hoge koorts. Misschien heeft ze iets gegeten dat besmet was. Of was er iets wat bij haar de koorts heeft veroorzaakt omdat ze lichamelijk en geestelijk toch al verzwakt was.’


  ‘Zijn er nog anderen op het schip die dezelfde symptomen hebben als Rosa, en is de ziekte besmettelijk?’


  Mr. Patterson schudde zijn hoofd. ‘Er waren twee gevallen van gele koorts aan het begin van de reis. Zoals je weet, zijn beide mannen overleden. Maar dat is al weer een tijdje geleden. We hebben geluk gehad dat het beperkt is gebleven, want gewoonlijk verspreidt de ziekte zich snel. Sindsdien hebben we niets meegemaakt wat ernstiger was dan de gebruikelijke dysenterie en verwondingen. Hoe gaat het met jou, mijn kind?’ vroeg hij ineens, ziende hoe bleek en mat Cssandra eruitzag. ‘Voel jij je wel goed?’


  ‘Ja, dank u, Mr. Patterson, ik voel me prima.’


  ‘Niettemin kan deze koorts behoorlijk schadelijk zijn en hoogst besmettelijk. Als je zelf je vriendin wilt verplegen, loop je een groot risico om ook ziek te worden.’


  ‘Dan zal ik Rosa naar de ziekenboeg laten overbrengen,’ stelde Stuart voor. ‘Daar kunt u een oogje op haar houden.’


  ‘Nee,’ zei Cassandra onmiddellijk, met fel glanzende ogen. ‘Daar is het nu een beetje laat voor, denk je ook niet? Ik ben al blootgesteld aan de ziekte die Rosa heeft. Daarom kan ze blijven waar ze is, en ik zal voor haar zorgen.’


  ‘Ik sta erop dat ze overgebracht wordt,’ zei Stuart, nijdig dat ze zich zo heftig tegen zijn gezag verzette. ‘Wees in vredesnaam redelijk,’ voegde hij er ruw aan toe. ‘Je hoort toch wat Mr. Patterson heeft gezegd? Mogelijk is het virus hoogstgevaarlijk. Als je je er verder niet aan blootstelt, heb je een goede kans dat je niet besmet raakt. Rosa moet dus meteen naar de ziekenboeg.’ Zijn gezicht was bleek, en aan zijn ogen kon ze zien dat hij razend kon worden als ze hem zou tegenspreken.


  Plotseling werd ze woedend, en ze hield voet bij stuk. ‘Bespaar me je bezorgdheid,’ zei ze spottend, Mr. Pattersons aanwezigheid negerend. ‘Jouw plotselinge belangstelling voor mijn gezondheid is belachelijk na al die ellendige weken die ik heb moeten doormaken. Ik ben verantwoordelijk voor Rosa. Als je bang bent dat de ziekte zich zal verspreiden, hoef je er alleen maar voor te zorgen dat niemand bij haar in de buurt komt. Of bij mij. Als ik dan aan die ziekte bezwijk, is dat pech. Dan ben ik in elk geval verlost van jou en ons bespottelijke huwelijk.’


  Zonder om te kijken, stormde Cassandra de hut uit, nagestaard door Mr. Patterson, die stomverbaasd was over haar woede-uitbarsting, en door Stuart. Diens blik was echter niet verbaasd, maar ziedend. Zijn handen waren tot vuisten samengebald, want hij was met zichzelf in strijd om haar niet persoonlijk van Rosa’s bed vandaan te slepen.


  


  De hitte was onverdraaglijk in de hut waar Cassandra Rosa uur na uur verpleegde. Rosa lag onrustig te woelen op een brits, onsamenhangende dingen stamelend, en ze vertoonde geen spoor van verbetering. Integendeel, haar conditie verslechterde zienderogen. Haar ogen stonden dof en uitdrukkingsloos; haar lichaam was nat van het zweet.


  Cassandra verpleegde haar zonder een minuut rust te nemen voor zichzelf. Om de zoveel tijd probeerde ze Rosa te laten drinken van de kruidendrank die Mr. Patterson haar had gegeven, en voortdurend was ze bezig natte doeken op Rosa’s lichaam te leggen, die snel opdroogden door de koorts.


  De dag sleepte zich voort, de middag ging over in de avond, maar ze dacht nergens aan, behalve aan de doodzieke Rosa. Als er toch iemand moest sterven, dan moest zij, Cassandra, het maar zijn – vanwege haar was Rosa immers naar Barbados gekomen.


  Voor de zoveelste keer wierp ze een bezorgde blik op haar vriendin. In Rosa’s gezicht, dat bijna net zo wit was als het kussen waar ze op lag, waren de ogen diep weggezonken in de paars geworden oogkassen, en ze ademde zo oppervlakkig dat Cassandra haar hand op haar borst moest leggen om te voelen of ze nog bewoog.


  


  Bij het vallen van de nacht was duidelijk dat Cassandra haar vriendin zou kwijtraken. Tegen middernacht verloor Rosa haar bewustzijn, en bij het aanbreken van de dag was ze dood.


  Cassandra was verdoofd door de schok. Het was allemaal zo snel gegaan, dacht ze, starend naar het wasachtige gezicht van haar vriendin. Opeens was de jonge vrouw, die de laatste maanden als een zus voor haar was geweest, er niet meer. Ze voelde zich ellendig. Met een trillende hand streek ze haar over de wang. ‘Rust zacht, lieve Rosa,’ fluisterde ze voordat ze snikkend haar gezicht afwendde. Gehaast baande ze zich een weg naar de de deur, omdat ze de bedompte atmosfeer plotseling niet langer kon verdragen. Ze sleepte zich de kajuittrap op naar het officiersdek, zich vaag bewust van de mannen die ze om zich heen en boven zich hoorde, die bezig waren met hun dagelijkse routine.


  Bang om de ziekte te verspreiden, liep ze naar een leeg gedeelte van het dek, waar ze over zee uit staarde, die overal te zien was, waar ze ook keek. De ochtendlucht was zilvergrijs, en een fijne nevel dreef boven het wateroppervlak. Het beloofde een warme dag te worden. Ze had barstende hoofdpijn en was doodmoe. Nadenken kon ze niet meer – wilde ze ook niet meer. Het enige wat ze wilde, was dat iedereen wegging en haar met rust liet.


  Stuart herkende de vrouw nauwelijks die zwaaiend op haar benen bij de reling stond. Haar lange haren hingen in slierten voor haar gezicht, en haar kleren waren bevlekt van het zweet. Vanaf het moment dat ze zich in Rosa’s hut had opgesloten en had geweigerd om voor wie dan ook open te doen, was hij door een hel gegaan. Geduldig had hij gewacht totdat ze naar buiten zou komen, maar geduld was niet een van zijn sterkste kanten. Daar was de bemanning ook achter gekomen, want op hen had hij zijn irritatie afgereageerd. De laatste woedende woorden die Cassandra hem naar zijn hoofd had geslingerd, speelden nu al zo lang door zijn hoofd dat hij er zowat gek van werd.


  Hij werd verscheurd door de verschrikkelijke gedachte dat Cassandra misschien ook de koorts had opgelopen tijdens het verplegen van haar vriendin. Dan was de kans groot dat ze het niet zou overleven. Waarom hij zichzelf zo kwelde over de gezondheid van de vrouw van wie de vader zijn broer had vermoord, was voor hem ook duister. Nu hij zag hoe ellendig ze eraan toe was, voelde hij diep medelijden met haar. Hij kon het bijna niet verdragen om te zien dat ze het zo zwaar had.


  Ze was zich niet bewust van zijn nabijheid totdat hij vlak bij haar stond. Verbijsterd draaide ze zich naar hem toe en keek hem met glazige ogen aan.


  ‘Hoe gaat het met Rosa?’ vroeg Stuart vriendelijk.


  Ze keek hem recht in zijn ogen. ‘Rosa is dood. Zo-even is ze overleden.’


  ‘Ik weet niet of je het wil horen, maar ik vind het heel erg voor je.’


  Voor Cassandra leken zijn woorden van ver weg te komen en ze drongen maar langzaam tot haar door. De dood van Rosa deed haar pijn, gekweld als ze werd door de gedachte dat ze meer had moeten doen om haar te redden. De woede die ze al had gevoeld sinds Rosa ziek geworden was, kreeg nu haar man te verduren. ‘Je vindt het heel erg, zeg je? Dat geloof ik niet. Sinds je weet wie we zijn, heb je haar al even minachtend behandeld als mij. Alsof we aan lepra leden. Je wist helemaal niets af van Rosa. Nooit heb je geprobeerd haar beter te leren kennen. En je onuitstaanbare trots en arrogante manieren hebben er zeker niet aan bijgedragen dat we je aardiger zijn gaan vinden. Rosa was zo lief. Zo zorgzaam. Ze verdiende het om te leven, meer dan alle andere mensen die ik ken. Maar nu is ze dood.’


  Stuart keek haar ernstig aan. Hij voelde haar woede en haar pijn. ‘Dat vind ik ook, en ik begrijp je verdriet. Maar je bent overstuur. Je hebt te veel van jezelf gevergd. Kom, dan breng ik je naar je hut. Misschien dat als je wat gegeten hebt en je gewassen bent, dat je dan kunt beginnen met op een andere manier tegen haar dood aan te kijken.’


  ‘Andere manier? Nooit,’ fluisterde ze kwaad, van hem weg kijkend. ‘Ach, hoe kun jij het ook begrijpen? Door mij is Rosa dood, dat kan ik nooit meer goedmaken. Als ik niet op het belachelijke idee was gekomen om met Drum te vertrekken nadat Nathaniel was geëxecuteerd, zou ze nu nog leven. Om de pijn die ik heb veroorzaakt zou ík daar eigenlijk dood moeten liggen. Maar dat komt misschien nog wel.’ Er verscheen een smalende trek rond haar mooie mond. ‘Met een beetje geluk krijg ik dezelfde koorts als Rosa. Dan ben ik binnen vierentwintig uur dood.’


  Wat ze zei, deed hem verschrikkelijk pijn. Zijn gezichtsuitdrukking werd zachter toen hij zei: ‘Je moet niet van die dingen zeggen. De kans is groot dat je niet besmet bent.’


  ‘Misschien, dat zullen we gauw genoeg weten. Maar je moest maar niet te dichtbij komen, Stuart, anders loop je ook de kans dat je besmet raakt. Dat zou je trouwens goed uitkomen, is het niet? Als ik dezelfde ziekte kreeg als Rosa? Als het dodelijk zou blijken te zijn? Dan was je tenminste van me af. Dan bleef je de vernedering bespaard aan je vrienden en familie uit te moeten leggen wie ik ben. Ik weet dat je heel wat te vergeven hebt. Maar ik geef er niet langer om of je dat doet of niet. Ons huwelijk is een belachelijke poppenkast, waartoe ik me nooit door jou had moeten laten overhalen. Laten we maar zeggen dat de betovering is verdwenen zodra we van Barbados zijn weggevaren. In het begin hoopte ik nog dat het zou veranderen. Dat je me geleidelijk zou aanvaarden als je vrouw, onverschillig wie mijn vader was. Maar ik besef nu dat dat nooit zal gebeuren.’


  Stilzwijgend en somber luisterde hij naar haar uitbarsting. Hij begreep dat het verdriet over de dood van Rosa, en de manier waarop hij haar had behandeld, haar veel pijn hadden gedaan. Het verleden laten rusten kon hij nog niet, maar kwijtraken wilde hij haar evenmin. ‘Ik heb je toch gezegd dat ik tijd nodig heb om te kunnen aanvaarden wie je bent.’


  ‘Tijd! Hoelang dan? Levenslang? Ik ben niet bereid zo lang te wachten, Stuart.’ Verdrietig staarde ze uit over zee. Ze zag wazig, en de pijn in haar hoofd werd sterker. ‘Je moest eens weten hoe ongelooflijk graag ik gewild heb dat de dingen tussen ons anders waren. Aan één kant spijt het me heel erg dat ik mijn verleden niet kan veranderen. Maar aan de andere kant behandel je me wreed. Dat kan ik niet verdragen. Daarom heb ik besloten om mijn lot weer in eigen handen te nemen. Ik blijf niet bij een man die mij afstotelijk vindt.’


  Ze vertelde hem niet van de nachten waarin ze in haar bed wakker had gelegen, terwijl hij aan de andere kant van het scheidingswandje lag. Of hoe vaak ze had verlangd dat hij naar haar toe zou komen, om tenslotte hunkerend in slaap te vallen.


  ‘Je weet heel goed dat ik je niet afstotelijk vind. Juist integendeel. Maar blijkbaar heb je er nogal veel over nagedacht.’


  ‘De laatste vierentwintig uur heb ik genoeg tijd gehad om over mijn toekomst na te denken – een toekomst zonder jou.’


  ‘Wil je me vertellen wat je besloten hebt?’


  ‘Zodra we land zien, wil ik dat je me afzet. Jij gaat dan verder naar Engeland, zonder mij. Je moet me vergeten, als je dat kunt. Maar eigenlijk wil ik niet zonder je verder, en ik weet ook niet of ik het wel kan verdragen.’ Haar stem klonk gekweld, maar kalm, en in haar ogen was de grote liefde te zien die ze voor hem voelde.


  Stuart was diep ontroerd door haar woorden, en de manier waarop ze naar hem keek. Hij voelde pijn in zijn hart, en het liefst wilde hij haar in zijn armen nemen, maar hij kon niet anders dan zijn gevoelens voor haar bedwingen. Hij mocht haar niet laten merken wat ze voor hem betekende omdat hij zich had voorgenomen haar niet aan te raken, en hij was bang dat hij dat niet vol zou kunnen houden. Uiteindelijk zei hij: ‘En als ik weiger om je aan land te zetten?’


  ‘Dan spring ik desnoods overboord. Ik voel er namelijk niets voor om me door jou naar Engeland te laten brengen waar ik een behoorlijke kans loop opgehangen te worden. Eerlijk gezegd maakt die gedachte me nogal angstig.’ Ze glimlachte spottend. ‘Wat dat betreft, ben ik laf, moet je weten. Zul… zul je dat voor me doen? Als ik dan nog leef?’


  Ondanks het feit dat ze door Nathaniel Wylde niet dichter bij elkaar konden komen, kon hij het idee dat ze apart verder moesten niet verdragen. ‘Je kunt me alles vragen, maar dat niet.’ Hij dwong zichzelf kalm te blijven want met woede kwam hij nu nergens. ‘Zo nodig laat ik je in de boeien slaan als we land naderen. Je bent mijn vrouw, en je blijft bij me. Het zou anders zijn als ik wist dat ze je zouden arresteren. Voor mij staat vast dat er niemand is die zal vertellen wie je bent. De enige die dat zou kunnen doen, is Samuel Tillotson, maar die heeft me zijn woord gegeven dat hij er nooit met iemand over zal praten.’


  ‘Je vergist je. Ik heb je toch verteld dat de buren in Chelsea weten wie mijn vader is? Hij is altijd heel voorzichtig geweest. Maar bedienden zijn niet dom, en ze praten.’


  ‘Dan moet je niet teruggaan naar Everson House. Je buren weten niet beter dan dat je naar Barbados bent vertrokken met de bedoeling om je daar blijvend te vestigen. Denk je echt dat men snel zal aannemen dat de man die de beruchtste zeerover van het land aan de galg heeft gebracht, met zijn dochter zou trouwen? Laten we er dus maar over ophouden. Dit is er trouwens het moment niet voor, en ook de plek niet om zoiets te bespreken. Kom mee, dan breng ik je naar beneden.’


  Als hij woedend gereageerd zou hebben op de dingen die ze had gezegd, zou Cassandra dat begrepen hebben, maar de dodelijke kalmte in zijn stem maakte haar van streek. Ze was stapelgek op hem, waardoor ze zich geen leven kon voorstellen waarin hij niet voorkwam. Zonder zijn liefde kon ze echter niet bij hem blijven. Ze moest een manier zien te vinden om van het schip af te komen. Hoe ze de pijn moest verdragen van een leven zonder hem, dat wist ze niet. Toch zei haar verstand haar dat ze hem moest verlaten, als ze tenminste iets van haar waardigheid wilde bewaren. Plotseling overmand door een ongelooflijke vermoeidheid, draaide ze zich van hem weg. ‘Nee, dank je. Ik kan heel goed zelf in de kajuit komen.’


  Stuart begreep dat ze allesbehalve in staat was om waar dan ook te gaan zonder hulp, want ze stond te wankelen op haar benen. Ze had niets gegeten, meer dan vierentwintig uur niet geslapen en was uitgeput doordat ze Rosa voortdurend had verpleegd. Met één blik op haar rood aangelopen wangen en glanzende ogen werd duidelijk dat ze op het eind van haar krachten was.


  Plotseling leek alles ver weg voor Cassandra. ‘Ik ben zo moe. Ik… Ik denk dat ik maar even ga liggen,’ mompelde ze. Ze was nat van het zweet, en zo misselijk dat ze nauwelijks adem kon halen. Alleen door al haar wilskracht te gebruiken kon ze nog vooruitkomen, zij het met houterige bewegingen. Het scheepsdek scheen onder haar voeten te golven. Ze wankelde en zou gevallen zijn als Stuart niet was toegeschoten om haar in zijn armen op te vangen.


  Op zijn krijtwitte gezicht was nog maar één emotie te zien: vreselijke angst. Dat was het laatste wat ze zag voordat ze omgeven werd door duisternis.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Snel droeg hij zijn vrouw dwars over het dek naar hun kajuit, de verontruste gezichten van de bemanning negerend. Eenmaal in de hut, probeerde hij het haar zo comfortabel mogelijk te maken. Nadat hij haar jurk had uitgetrokken, liet hij haar voorzichtig in de kussens van het bed zakken.


  Haar ogen waren gesloten, en ze ademde moeizaam. Omdat er geen vrouw aan boord was aan wie hij de verpleging over kon laten, zat er niets anders op dan haar zelf te verplegen. Haar naar de ziekenboeg over laten brengen, kwam niet eens in hem op.


  Spoedig lag ze te rillen van de koorts.


  Door haar stevig in zijn armen te houden, hoopte hij iets van zijn warmte op haar over te brengen, want ze voelde klam en koud aan. ‘Rustig maar,’ suste hij, haar wiegend als een baby. Verder zei hij niets, maar de manier waarop hij haar vasthield, scheen haar zo te kalmeren dat ze uiteindelijk in slaap viel.


  Jammer genoeg was dat niet van lange duur. Al vlug begon haar huid te gloeien, en alles wees erop dat ze ernstig ziek was. Nadat hij alles had gedaan om het haar zo aangenaam mogelijk te maken, gebood hij de scheepsjongen die buiten zijn hut stond te wachten om Mr. Patterson te halen. Hij zei hem dat er alvast maatregelen genomen moesten worden om Rosa op zee te begraven.


  De chirurgijn bevestigde wat hij al gevreesd had: Cassandra had dezelfde ziekte als Rosa. Daarop vertelde Stuart aan Mr. Patterson dat hij zelf zijn vrouw wel zou verplegen. De chirurgijn overhandigde hem wat medicijnen, waarna hij de verzorging aan Stuart overliet.


  Alleen, vertrouwend op zijn gezond verstand, probeerde hij het leven van zijn vrouw te redden. Voorzichtig drukte hij het bekertje tegen haar lippen om zo het kostbare medicijn toe te dienen.


  De minuten werden een uur, en nog een, totdat de dag voorbijging, en de nacht. Gedurende die tijd wachtte hij, luisterde hij en waakte. In een poging iets van zijn energie op haar over te brengen, pakte hij haar hand en begon onophoudelijk op haar in te praten.


  Ze hoorde zijn stem van ver weg uit het duister komen en deed haar best om te verstaan wat hij zei, maar ze was te moe. Van een afstand hoorde ze iemand op zich inpraten. Hij zei haar dat hij bij haar zou blijven, vlak naast haar.


  En ze wilde bij hem blijven. Ze wilde dat hij haar hand vastpakte om de dood te verjagen, totdat ze weer sterk genoeg was om dat zelf te doen.


  Terwijl hij haar verpleegde, voelde hij diep medelijden met haar. Omdat hij met heel zijn hart en ziel wilde dat ze dit zou overleven, dwong hij haar elk halfuur om de medicijnen in te nemen. Soms sloot hij even zijn ogen, maar natuurlijk kon hij niet slapen, nu Cassandra hem zo nodig had. Uren achtereen zat hij naar haar te kijken en over haar te waken, zijn gezicht vlak naast het hare. Zijn eten, en alle andere dingen die hij nodig had, werden voor hem voor de deur gezet. Voortdurend bleef hij waakzaam. De angst om zijn vrouw stond diep in zijn gezicht gegroefd, en terwijl hij haar voorhoofd afveegde, sprak hij zachte, troostende woordjes tegen haar.


  Haar lichaam voelde kokend heet aan. De meeste mensen dachten dat je koorts alleen maar kon uitzweten, maar hij wist beter. Om de zoveel tijd sponsde hij haar naakte lichaam af met koud water om zo de temperatuur naar beneden te krijgen.


  Wonder boven wonder reageerde ze goed op zijn behandeling. Halverwege de derde nacht week de koorts, en allengs werd ze rustiger. Weg was de nachtmerrieachtige wereld waarin ze had gevochten voor haar leven. Stuart voelde zich ongelooflijk opgelucht, omdat hij zeker wist dat ze het zou overleven.


  Zittend naast het bed, bekeek hij haar kalme gezicht. Hij kon nog niet geloven dat ze het had gehaald. Bij het zien van haar mooie gezicht herinnerde hij zich weer het lachende, liefdevolle meisje, met haar verrukkelijke gevoel voor humor.


  


  Terwijl ze bijkwam, was het kraken van de planken van het schip het eerste wat ze herkende. Daarna voelde ze de zachte zeelucht die door de open patrijspoort naar binnen kwam langs haar huid strijken.


  Wat ze zich nog kon herinneren, was dat ze ontzettende hoofdpijn had gehad, en zo vermoeid was geweest dat ze geen stap meer had kunnen verzetten. Nu voelde ze zich alleen maar heerlijk loom.


  Het laken voelde koel aan tegen haar naakte huid.


  Ze zag dat Stuart op de rand van het bed zat. Hij glimlachte haar toe. Bij het daglicht dat door het raam naar binnen stroomde, was de opluchting van zijn vermoeide, maar knappe gezicht af te lezen. ‘Ik ben blij dat je er weer bent.’ Zijn zachte, gevoelige stem bracht haar langzaam weer terug in de de werkelijkheid. ‘Je bent doodziek geweest.’


  ‘Hoe… Hoe lang al?’ Haar stem klonk schor, en haar keel was kurkdroog.


  ‘Drie dagen.’


  Herinneringen kwamen weer naar boven. Ineens voelde ze de tranen in haar ogen. ‘Rosa,’ fluisterde ze zacht. ‘Arme Rosa. Ze is overleden.’


  ‘Jij hebt dezelfde koorts gekregen, maar je zult er weer overheen komen.’


  Ze sloot haar ogen om zich tegen haar opkomende verdriet te verzetten. Even likte ze langs haar droge lippen. ‘Waar is ze?’


  ‘Je begrijpt toch dat we haar snel moesten begraven, vanwege het besmettingsgevaar?’


  ‘Ja.’ Ze slikte haar tranen weg. ‘Mag ik alsjeblieft wat water?’


  Nadat hij haar had geholpen overeind te komen, zette hij de beker aan haar lippen.


  Ze dronk wat. Het koude water deed haar keel goed, maar door de inspanning voelde ze zich duizelig.


  Het deed hem pijn om te zien hoe verzwakt ze was. Haar haren waaierden uit over het kussen, en haar gezicht zag lijkbleek. ‘Nu moet je rusten. Je bent erg zwak, maar het ergste heb je achter de rug.’


  ‘Wie heeft er voor me gezorgd?’


  ‘Ik.’


  Nauwelijks zichtbaar trok ze haar wenkbrauwen op. ‘De hele tijd?’


  Eerst knikte hij, daarna keek hij haar aan.


  ‘Heb… Heb jij me uitgekleed?’


  ‘Ik ben je man. Je leven stond op het spel, preutsheid was wel het laatste waar ik me mee bezig kon houden. Onder deze omstandigheden had ik eigenlijk je haar moeten knippen om je krachten te sparen, maar dat kon ik niet over mijn hart verkrijgen.’


  ‘Dank je. Ik… Ik zie er vast vreselijk uit.’


  Hij grinnikte, met een hand over de ruige stoppels van zijn kin wrijvend. ‘Nou, ik ook.’


  Het was hem aan te zien dat hij volkomen uitgeput was. De opwelling om over zijn vermoeide gezicht te aaien om hem te troosten, onderdrukte ze snel, hoewel haar liefde voor hem weer in alle heftigheid kwam opzetten. De donkere waas van zijn baard benadrukte zijn kaken en het kuiltje in zijn kin, en met het haar dat over zijn voorhoofd hing, zag hij er niet alleen doodmoe uit, maar voor het eerst ook kwetsbaar.


  ‘Je moet wel doodop zijn nadat je mij hebt verpleegd. Was je niet bang dat je ook koorts zou krijgen? Dat kan trouwens nog steeds.’


  Met een flauwe glimlach haalde hij een hand door zijn dikke haardos. ‘Rustig maar. Jij kon er niets aan doen dat je ziek bent geworden, en iemand moest je verzorgen. Omdat ik dat graag wilde, ben ik bij je gebleven.’


  ‘Maar ik begrijp best dat je handenvol werk aan me hebt gehad. Het spijt me dat je daardoor niet aan je eigenlijke verplichtingen bent toegekomen.’


  ‘Ik heb het volste vertrouwen in de capaciteiten van James Randell. Overigens waait er nauwelijks wind, waardoor we toch niets kunnen doen. Hoe voel jij je?’ vroeg hij zacht.


  ‘Moe. Ik heb nog gedacht dat ik dood zou gaan. Maar toen hoorde ik iemand tegen me praten. Hij zei dat ik moest blijven leven. Zo hield hij mijn angst een beetje op afstand, waardoor het tot me doordrong dat ik toch niet dood zou gaan.’


  Haar woorden klonken zo lief en ontwapenend dat Stuart in een opwelling de rug van zijn hand op haar voorhoofd legde om te voelen hoe warm ze was. Met een trage glimlach keek hij haar aan. ‘Je was aan het hallucineren.’


  Ze probeerde het gevoel te negeren dat haar dreigde te overspoelen bij het zien van die charmante glimlach. ‘Echt waar?’


  ‘Misschien ook niet.’ Nu was het hese timbre in zijn stem duidelijk hoorbaar. Ze kon haar ogen niet van hem af houden. ‘Ik moet je bedanken dat je mijn leven hebt gered.’


  Er verscheen een bepaalde blik in zijn ogen, iets wat warm was en uitnodigend. Iets waarvan haar hart sneller ging slaan, hoewel hij haar niet meer aanraakte.


  ‘Graag gedaan,’ zei hij binnensmonds.


  Plotseling werden haar oogleden zo zwaar dat ze ze niet meer kon openhouden.


  Toen hij zag dat ze in slaap aan het vallen was, stond hij op. ‘Je hebt meer dan genoeg gepraat. Ik sta erop dat je nu wat gaat rusten. Dan kun je straks wat eten.’


  Vechtend tegen de slaap, keek ze nog één keer naar hem. Aan de diepe lijnen rond zijn ogen en zijn mond kon ze zien hoe afgemat hij was. ‘Je ziet er zelf ook verschrikkelijk uit, Stuart,’ antwoordde ze. ‘Mag ik je voorstellen om precies hetzelfde te gaan doen?’


  


  Twee dagen later kwam ze uit bed, nog heel zwak, maar ze was jong en sterk. Haar kracht kwam snel terug, en ze wilde niets liever dan naar buiten gaan. Omdat ze een hekel had aan niets doen, werd ze snel onrustig, maar omdat het gevaar bestond dat ze de bemanning zouden aansteken, moesten ze allebei wachten op toestemming van Mr Patterson voordat ze de kajuit mochten verlaten.


  Cassandra miste Rosa, en dat verlies deed vreselijk pijn. De vrouw die haar had getroost en gesteund, was voorgoed bij haar weggegaan. Wellicht had ze troost kunnen vinden in de armen van de man die haar door haar ziekte had gesleept, maar dat mocht niet zo zijn.


  Nu ze beter was, zou ze graag de Stuart hebben gehouden die ze had gezien toen ze voor het eerst weer haar ogen had opengedaan. De Stuart die zacht met haar had gepraat, die haar liefdevol en zorgzaam had aangekeken. In plaats daarvan had hij zich weer onbereikbaar voor haar gemaakt, net als in de tijd voordat ze ziek was geworden, al was van venijn geen sprake meer.


  Meestal zat hij achter zijn bureau in de grote kajuit, verzonken in kaarten, lengte- en breedtegraden of zwijgzaam schrijvend in zijn logboek.


  Ze zat dan in de hut ernaast. Terwijl ze zichzelf bezig hield met een boek of wat naaldwerk, keek ze af en toe steels naar hem door de openstaande deur. Soms waagde ze het om naar hem toe te gaan. Dan schoof hij steevast zonder een woord te zeggen een stoel in haar richting, om weer door te gaan met zijn werk.


  


  Op een dag tegen de avond, toen de Sea Hawk rustig voor de wind voer, sloeg het weer plotseling om. Er was storm op komst. Duistere wolken pakten zich vlak boven zee samen zodat de rest van het konvooi aan het oog werd onttrokken. De zee werd ruwer waardoor de boeg gevaarlijk begon te steigeren. Huizenhoge golven tilden het schip op en lieten het weer in de diepte vallen, waarna het opnieuw opgetild werd en blootgesteld aan de razende elementen. De zeilen stonden bol en de masten en raas kraakten onder het natuurgeweld. Het schuimende water stoof over het dek, dat al gauw blank stond. De ervaren bemanning zorgde ervoor dat alle beweegbare dingen vastgezet werden en dat de luiken werden dichtgetimmerd.


  Stuart, die op het commandodek stond, besefte dat er zwaar weer op komst was. Daarom gaf hij de bootsman opdracht de zeilen te reven en droeg hij de stuurman op om op koers te blijven. Op het dek was het al gevaarlijk, maar hoog in het want, waar de matrozen zich moesten vastklampen aan de touwen, kon één verkeerde beweging tot gevolg hebben dat je in zee geslingerd werd.


  Ineens zag Stuart dat Cassandra probeerde zich aan de reling vast te houden om op de been te blijven, terwijl de wind haar rokken opwaaide. De bemanning was gewend aan dit soort heftige bewegingen van het schip, maar zij niet. Bovendien was ze nog niet helemaal hersteld van haar ziekte. Woedend stapte hij op haar af, pakte haar bij haar arm en trok haar bijna achter zich aan naar de kajuitstrap. ‘Wat ben jij aan het doen? Ben je soms je verstand kwijt? Ga meteen naar je hut!’ blafte hij haar toe. ‘Het gaat steeds harder stormen, en jij bent nog niet sterk genoeg om daar tegen te kunnen. Straks sla je nog overboord.’


  ‘Maar ik wil niet naar beneden.’ Ze moest tegen de wind in schreeuwen opdat hij haar kon verstaan. Bang voor een stormachtige zee was ze niet, en de hele tijd beneden blijven, dat hield ze niet uit.


  ‘Egoïstische, eigenwijze meid,’ bulderde hij. ‘We hebben al genoeg aan ons hoofd zonder dat we jou in de gaten moeten houden. Als je niet gauw naar beneden gaat, laat ik je zon odig erheen brengen.’


  Ze draaide zich om en knikte zwijgend. De tranen sprongen in haar ogen. ‘Het spijt me, je hebt gelijk. Ik zal de bemanning niet nog meer belasten door zo eigenwijs te doen.’


  Om te zien of ze veilig de ladder af kwam, keek hij haar na, waarna hij zich bezighield met het schip op koers houden. Maar al die tijd moest hij terugdenken aan haar, en aan hoe afgewezen ze eruit had gezien; haar trillende lippen en de tranen in haar ogen op het moment dat ze had gedaan wat hij haar had bevolen.


  


  Toen het schip omgeven was door het donker en de storm nog steeds niet geluwd was, zette iedereen zich schrap voor de zware nacht die zou volgen. Om het allemaal nog erger te maken, bleef het onophoudelijk regenen.


  Wat Stuart ook probeerde, hij kon Cassandra niet van zich afzetten. Het idee dat ze alleen beneden in de hut zat, verontrustte hem. Om zichzelf gerust te stellen, en vast van plan het schip niet langer dan een paar minuten aan James Randell over te laten, ging hij naar haar toe.


  De grote kajuit was donker, en Cassandra was nergens te bekennen. Toen hij wat beter keek, zag hij dat de deur van de hut waarin ze sliep gesloten was. Zuchtend draaide hij zich om, met de bedoeling om terug te gaan naar het dek, maar ineens bleef hij staan. Aan de andere kant van de scheidingswand had hij een geluid gehoord. Toen hij aan de deur luisterde kon hij iemand horen snikken, ondanks het geluid van de bulderende storm.


  Hij staarde naar de gesloten deur. Aan een kant wilde hij naar zijn vrouw gaan, aan de andere kant had hij verplichtingen aan dek. Hoe harder ze huilde, hoe moeilijker het voor hem werd haar zo achter te laten. De deur openend, zag hij in het gedempte licht Cassandra met haar gezicht naar beneden op bed liggen, terwijl ze hartverscheurend snikte.


  Overweldigd door medelijden, deed hij een stap in haar richting, daarmee uit het isolement stappend dat hij zichzelf had opgelegd. Hij ging naast haar zitten, tilde haar omhoog en trok haar naar zich toe. Vervolgens nam hij haar in zijn armen en wiegde haar als een kind.


  ‘Alsjeblieft Cassandra, niet huilen, mijn liefste,’ fluisterde hij. Terwijl hij haar voorzichtig vasthield, streelde hij haar haren. Dat haar dunne nachtjapon nat werd door zijn doorweekte hemd drong niet tot hem door.


  Nu hij haar in deze kleine kajuit in zijn armen hield, was het opeens vanzelfsprekend dat hij haar troostend toesprak. De wrok leek verdwenen. Hij wist dat ze treurde om de dood van Rosa – haar dood had ook hem niet onberoerd gelaten.


  Toen hij haar in zijn armen nam, ging haar hart sneller kloppen. Ze had er niet op gerekend dat hij dat ooit nog zou doen. Dus kon ze nauwelijks geloven dat hij hier bij haar was en dat ze zijn warme lijf weer tegen het hare kon voelen. Gegeneerd omdat hij haar zo had zien huilen, keek ze van hem weg.


  ‘Je moet niet de andere kant op kijken,’ fluisterde hij, waarop ze zichzelf dwong om haar blik op hem te richten. Ze draaide zich naar hem toe, haar mond vochtig, half geopend. Het verraste haar toen ze medelijden bespeurde op zijn knappe gezicht en de blik in zijn zwarte ogen opving, die zo zacht was als fluweel.


  ‘Stuart,’ vroeg ze rustig. ‘Ben je niet meer kwaad op me?’


  ‘Nee. Ik was kwaad toen ik dacht dat je aan dek wilde blijven,’ zei hij zacht. ‘Jij bent vaker op zee geweest, dus moest je weten dat het gevaarlijk is op het dek tijdens een zware storm. Je had wel overboord kunnen spoelen.’


  Iets in de uitdrukking in zijn ogen veranderde, werd broeierig en uitnodigend, en maakte dat haar hart nog sneller ging kloppen. Ze vlijde haar hoofd tegen zijn borstkas aan. ‘Je weet toch wel dat ik kan zwemmen?’


  ‘Jawel. Maar ik denk dat zelfs de beste zwemmer vanavond kansloos is, in deze zee.’


  ‘Waarom ben je hier? Moet je niet aan dek zijn?’


  ‘Ik maakte me zorgen over je.’ Zonder dat hij nog precies wist hoe dat had kunnen gebeuren, lag hij ineens naast haar.


  Ze huilde niet meer. Haar ogen waren gesloten, maar ze kon zijn adem voelen. Zijn armen waren om haar heen geslagen en haar hoofd lag tegen zijn borst aan, waar ze zijn hart kon horen kloppen. Roerloos bleef ze liggen, hopend dat hij niet meteen zou weggaan. Ze voelde dat ze opgewonden raakte, net als de eerste keer toen ze samen hadden gevrijd. Haar ademhaling versnelde. Ze draaide haar gezicht naar hem toe en voelde zijn lippen en adem warm tegen haar natte wangen.


  Beseffend wat er zou gebeuren als hij nog langer bleef, duwde hij haar van zich af en sprong van het bed. ‘Dit is krankzinnig,’ zei hij, een hand door zijn haren halend. ‘Ik moet gaan.’


  Snel kwam ze uit bed om hem de weg te versperren.


  Nog steeds vastbesloten te vertrekken, keek hij naar haar lichaam, dat zich duidelijk aftekende tegen de bijna doorzichtige zijde van haar nachthemd. Toen hij probeerde langs haar te schuiven, raakte hij haar per ongeluk aan.


  Het was alsof er iets tussen hen plotseling tot uitbarsting kwam; een schok die door hun lichamen voer. Tegen haar nabijheid had hij geen enkel verweer. De geur van haar lichaam en van haar haren omgaf hem, en hij wist dat hij verloren was. Toen gaf hij zich gewonnen.


  Zacht kreunend sloeg ze haar slanke armen om zijn nek en kuste hem.


  Haar omhelzing was niet erg stevig, en hij had zich er dan ook makkelijk uit kunnen bevrijden, ware het niet dat hij al volledig in haar ban was gekomen.


  Buiten bulderde de storm oorverdovend. Krakend en kreunend werd het schip als een nietig notendopje heen en weer geslingerd op de huizenhoge golven, maar zodra hij zijn mooie vrouw in hun bed had gelegd, hoorde Stuart er niets meer van. Aan eventuele gevolgen van zijn afwezigheid aan dek dacht hij niet eens.


  Haar gezicht was zo mooi en liefdevol dat hij haar op dat moment niet alleen kon laten.


  Zwaar ademend voelde hij zijn hart als een razende kloppen toen hij zijn lippen op de hare drukte. Toen ze haar slanke armen om hem heensloeg, werd hij bijna gek van hartstocht.


  Denken deed hij niet meer. Nog maar één ding wilde hij: toegeven aan het schrijnende verlangen naar zijn vrouw. Dat verlangen had hem zowat tot waanzin gedreven sinds ze de laatste weken gescheiden hadden doorgebracht – hoewel dat helemaal zijn eigen werk was.


  Snel scheurde hij haar hemd weg. Haar dicht tegen zich aan trekkend, kuste hij haar mond, en vervolgens elk plekje van haar prachtige lichaam dat zo toegankelijk naast hem lag. Met de tedere strelingen van zijn vingertoppen zette hij haar in vuur en vlam.


  Kreunend van genot liet ze haar hoofd achterover hangen, en met gesloten ogen gaf ze zich over aan het heerlijke gevoel dat zich snel door haar hele lichaam verspreidde. Even later was het zo sterk dat ze het bijna niet meer uithield.


  Hij verlangde zo wanhopig naar haar dat hij zich niet langer kon beheersen. Toen ze zijn lichaam op het hare voelde, trok ze hem direct naar zich toe om te genieten van zijn warmte en tomeloze hartstocht.


  Dat hij misschien maar even de hare zou zijn, deed er niet toe. Met heel haar lichaam, heel haar ziel, gaf ze hem haar liefde. Onvoorwaardelijk gaf ze zich aan hem over en klampte zich aan hem vast, haar armen en benen om hem heen slaand, in het heftige verlangen om totaal met hem te versmelten. Totdat hun lichamen helemaal in elkaar opgingen en ze helemaal één werden.


  De razende storm wist hun extatische liefdeskreten maar nauwelijks te overstemmen terwijl ze opgetild werden naar een ongelooflijk genot.


  Na afloop lagen ze uitgeput in elkaars armen.


  Ze voelde zijn trillende lijf tegen het hare en zag dat hij haar aankeek alsof hij in trance verkeerde.


  Half overeind, steunend op een elleboog, lag hij haar te bekijken. Aan elke centimeter van haar sensuele lichaam was te zien dat ze net de liefde bedreven hadden. Wat zag ze er prachtig uit in het zachte licht, met haar stevige borsten met de donkere tepels, en haar gave, zijdezachte huid. Even bleef hij kijken hoe ze daar lag in een ontspannen houding, haar weelderige haardos uitgespreid over het kussen, haar ogen zacht glanzend in het halfdonker van de kajuit.


  Zichzelf vermannend, keek hij weer van haar weg, opeens weer bewust van zijn plicht. Nadat hij zich uit het bed had laten glijden, kleedde hij zich snel aan, waarna hij haar zonder een woord te zeggen verliet.


  Ze slaakte een diepe zucht toen hij wegging. Met haar armen onder haar hoofd gevouwen, rekte ze haar lichaam, waarin ze hem nog kon voelen, loom uit. Volmaakt tevreden sloot ze haar ogen en viel in een diepe slaap. Zelfs de woeste storm, die de hele nacht zou aanhouden, kon haar niet wakker krijgen. Voor even was ze zonder zorgen.


  


  Toen Stuart aan dek kwam, leek hij wel in de hel te zijn beland. Om hem heen was het pikdonker, en de wind loeide in het want. Hij had al heel wat stormen meegemaakt, in de Golf van Biskaje, op de Atlantische Oceaan, en ook tropische stormen in het Caribisch gebied, maar nooit zoals nu.


  In de orkaan, die op volle sterkte was, zag de zee eruit als één razende, deinende massa schuim, met enorme golven en dalen. Het hele dek stond blank, en het schip kon zich slechts met moeite overeind houden in de wind.


  Zijn belangrijkste zorg was het schip drijvend houden. De volgende was om de lading te behouden. Hij kon alleen maar hopen dat het water niet in de ruimen zou lopen. Als het nog lang bleef stormen, zat er niets anders op dan de zware kanonnen en voorraden overboord te zetten om zo het schip lichter te maken.


  Bezorgd schreeuwde hij naar zijn stuurman dat hij koers moest houden. Vervolgens riep hij andere orders naar de rest van zijn mensen, die druk in de weer waren met de touwen, het bemannen van de pompen en met water hozen.


  Het moet gezegd worden dat de Sea Hawk zich kranig hield. Elke keer dat ze door een golfdal ging, dacht iedereen dat het afgelopen was en dat ze verpletterd zouden worden door de muur van water om hen heen, maar telkens kwamen ze weer boven. Dan viel het schip weer in de diepte en kwam ze weer omhoog, terwijl het water uit alle dekken stroomde.


  Ineens hoorden ze een verschrikkelijk gekraak. Iedereen keek verbijsterd naar de punt van de fokkenmast, die naar beneden stortte. Onmiddellijk werd het schip onbestuurbaar en iedereen werd bevangen door één gedachte…


  Zo vochten ze stoutmoedig om het schip drijvende te houden, om voor de wind te blijven… en voor hun leven.


  


  Het eerste grauwe licht van de dag was al aan de horizon te zien toen de storm eindelijk begon te luwen. In de stilte die volgde, bekeek iedereen de kolossale schade die het schip had geleden. Ook werd duidelijk dat ze zowat honderdvijftig mijl in zuidwestelijke richting waren afgedreven, en dat van de rest van het konvooi geen spoor meer was te bekennen.


  ‘Hoeveel mannen hebben we verloren?’ vroeg Stuart aan James Randell, die naast hem kwam staan toen hij de schade aan het opnemen was.


  ‘Vier. Tijdens de storm zijn ze overboord geslagen.’


  ‘Arme donders,’ verzuchtte Stuart, vermoeid zijn haren uit zijn gezicht vegend. ‘Maar ook als ze hadden kunnen zwemmen, hadden ze het vannacht toch niet gered. Geef de bemanning opdracht om zo veel mogelijk zeil te hijsen, James. Nu de fok en de bezaansmast beschadigd zijn, komen we niet ver voordat ze zijn gerepareerd. Als er iets zeker is,’ zei hij met samengeknepen ogen de horizon afspeurend, ‘dan is het dat we hier niet moeten blijven ronddobberen. Zonder de bescherming van het konvooi, krijgen we binnen de kortste keren elk piratenschip dat in de buurt is achter ons aan.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Nadat ze zich had gewassen en haar haren had geborsteld totdat ze glansden, ging ze aan dek, waar ze werd geconfronteerd met een enorme verwoesting.


  Ze keek naar Stuart, die met zijn handen in zijn zij naar de zwaar beschadigde fokkenmast stond te kijken.


  Toen hij haar zag, kwam hij naar haar toe gelopen. Ze zag er fris uit nadat ze de hele nacht had geslapen. Er zich niet van bewust hoe gracieus ze eruitzag in haar jurk van soepele groene zijde, kwam ze met een flauwe glimlach om haar lippen naar hem toe. Ze straalde een vreemd soort rust uit, die hij nog nooit eerder bij haar had gezien, maar die waarschijnlijk te maken had met hun stormachtige samenzijn van die nacht.


  Haar blik was die van een onschuldige verleidster, na een nacht die in alle opzichten stormachtig was geweest. Toen hij zich herinnerde hoe gemakkelijk hij was bezweken voor haar charmes, en hoe snel hij alles was vergeten wat er tussen hen in stond, werd hij razend op zichzelf.


  Ze keken elkaar recht aan, en zij moest blozen onder zijn keurende blik.


  Haar glimlach verdween toen ze zijn harde gespannen trekken zag, en de koude glans van zijn ogen. Dit was niet de manier waarop ze door hem begroet had willen worden. Het plezier waarmee ze naar hem gekeken had, verdween. Ze wist dat er niets veranderd was. Hij had even een zwak moment gekend, en daar had hij nu vreselijke spijt van.


  ‘Zo te zien heb je geen last gehad van de storm.’ Om haar maar niet aan te hoeven kijken, staarde hij strak voor zich uit over de spiegelende zee.


  ‘Nee, maar het was zeker nogal erg?’


  ‘Wil je zeggen dat je erdoorheen bent geslapen?’


  ‘Ik denk dat je bezoekje van vannacht precies dat was wat ik nodig had, Stuart,’ antwoordde ze voorzichtig. Ze stond niet toe dat hij deed alsof er niets was gebeurd.


  ‘Neem me alsjeblieft niet kwalijk dat ik me zo heb laten gaan. Het was een vreselijke vergissing, en ik zou je dankbaar zijn als je me er niet aan herinnerde. Geloof me dat dát me niet meer zal gebeuren.’


  ‘Ik neem het je niet kwalijk. Maar je moet mij niet verwijten dat ik dacht dat je je wat milder zou opstellen tegenover mij.’


  Fronsend keek hij haar aan ‘Excuseer me, maar ik heb nu geen tijd om te praten. Er is heel wat te doen. Door de storm zijn we zeker honderd mijl van koers af. We moeten alle zeilen bijzetten om zo snel mogelijk hier vandaan te komen. Zonder de bescherming van het konvooi is het gevaarlijk, want in deze streken is het vergeven van de zeerovers.’


  ‘Laat me dan tenminste helpen met het verzorgen van de gewonden.’


  Hij knikte. ‘Ga je gang. Mr. Patterson kan vast wel wat hulp gebruiken.’


  


  Terwijl ze een gewonde matroos aan het verbinden was, hoorde ze de wacht in de mast roepen: ‘Schip aan de horizon!’ Pas toen het met volle zeilen dichterbij kwam, zag men dat er nog twee schepen in zijn kielzog voeren. Iedereen was bang dat het piratenschepen zouden blijken te zijn.


  Vanaf de reling zag Cassandra de boten naderen. Ineens stond ze als aan de grond genageld toen ze het eerste schip in het oog kreeg. Het was de Dolphin, waar Drum O’Leary nu ongetwijfeld aan het roer stond. Doordat ze sinds enige tijd helemaal anders aankeek tegen de manier waarop hij zijn brood verdiende, zag ze hem nu als vijand.


  Ze herkende de Dolphin aan de lage romp en aan de manier waarop de zeilen gehesen waren.


  Vanaf het schip wapperde de piratenvlag: een doodshoofd met daaronder twee gekruiste sabels tegen een bloedrode achtergrond. De piraten hadden een voorkeur voor bloedrood om de slachtoffers extra angst aan te jagen.


  Huiverend staarde ze naar het schip. Ze draaide zich om om Stuart te zoeken. Hij bleek vlakbij te staan, kaarsrecht, met een harde en onverzettelijke uitdrukking op zijn gezicht. Ook hij moest het schip van haar vader hebben herkend. Wat ze niet wist, was dat hij niet naar de Dolphin keek, maar vanuit een ooghoek nauwlettend haar reacties in de gaten hield. Toen hij langzaam op haar af kwam lopen, vond ze zijn aanwezigheid bijna even bedreigend als die van het piratenschip.


  Spottend keek hij haar strak aan. ‘Nee maar. Wie had dat kunnen denken? Wat een toeval. Van al het roofzuchtig ongedierte komt uitgerekend Mr. Drum O’Leary op ons af. Net nu het schip er zo slecht voor staat.’ Hij glimlachte even. ‘Wat zie je er verslagen uit, Cassandra… Ben je niet blij om je oude vriend terug te zien, die daar aankomt in jouw schip?’ Met een elegante beweging wees hij in de richting van de Dolphin. ‘Of vergis ik me?’


  ‘Het is mijn schip niet, Stuart. Het is van Drum O’Leary. Dat weet je best. Ik ben geschokt, want ik had niet verwacht de Dolphin ooit nog te zien. Dat wil ik ook helemaal niet, geloof me.’


  ‘Ik geloof je. Overigens ben ik bang dat je nu te maken zult krijgen met de andere kant van het piratenbestaan.’


  Ze verbleekte. ‘Denk je dat het echt gevaarlijk wordt?’


  ‘Beslist! Meemaken dat je geënterd wordt door een piratenschip is iets verschrikkelijks. Het zal er vreselijk gewelddadig aan toe gaan, reken daar maar op. Ze zijn heus niet gekomen om ons een escorte naar het konvooi te geven,’ zei hij grimmig. ‘Overigens zou ik maar niet al te veel zorgen maken. Ik weet zeker dat de kapitein jou uiterst hoffelijk zal behandelen als de Dolphin ons inneemt. Maar de rest van de bemanning hoeft niet op clementie te rekenen.’


  Hij zag dat ze doodsbleek werd bij het idee aan een gevecht, en dat ze benauwd was over de uitkomst daarvan. Bovendien was ze de enige vrouw aan boord, iets waar ook hij zich zorgen over maakte. Als het schip werd ingenomen, zou hij haar niet kunnen redden als de kapitein van het piratenschip iemand anders was dan Drum O’Leary. In dat geval maakte hij zich geen illusies over wat er zou gebeuren. Ze zou aan de bemanning worden gegeven en verkracht totdat de dood haar uit haar ellende zou bevrijden. Bij de gedachte aan zijn mooie, jonge vrouw die doorgegeven zou worden van de ene zeerover naar de andere voelde hij een machteloze woede opkomen. Als hij ook maar even zeker wist dat de Dolphin niet onder gezag van O’Leary stond, zou hij haar het liefst ter plekke doden. Dan hoefde ze die verschrikkingen tenminste niet mee te maken. Hoewel, dacht hij bitter, als ze maar snel genoeg zou vertellen wie ze was, zouden ze haar misschien sparen.


  Cassandra had er geen idee van wat er op dat moment in zijn hoofd omging, en ze zou verrast en opgetogen zijn als ze had geweten dat hij zich ook zorgen maakte om haar, en niet alleen om zijn bemanning.


  ‘Maar de Sea Hawk is toch zwaarder bewapend dan de Dolpin, of niet?’


  ‘Ja, maar zou jij willen dat we Wyldes schip aan flarden zouden schieten?’


  ‘Ik heb je toch gezegd dat het Drums schip is? En ja, ik vind het een passend einde voor iets waarmee zoveel ellende is veroorzaakt.’


  ‘De Dolphin is lang niet zo sterk als de Sea Hawk, maar samen met de andere…’ Stuart wees op de twee schepen die in het kielzog van de Dolphin voeren ‘…zijn ze ons veruit de baas. Bovendien hebben ze drie keer zoveel mannen als wij. Omdat wij eigenlijk niet kunnen manoeuvreren, zijn we een drijvende schietschijf.’ Hij keek grimmig. ‘Als het zover is, zullen we ons moeten overgeven.’


  ‘We kunnen dus niet ontsnappen,’ fluisterde ze. ‘Zullen ze ons laten zinken?’


  Hij keek haar indringend aan. ‘Niet als ze weten wie we aan boord hebben,’ antwoordde hij droog. ‘Drum O’Leary vuurt heus niet op de dochter van Nathaniel Wylde. Ik ben er zeker van dat ze op onze masten zullen richten, en niet lager. Ze laten ons niet zinken voordat ze alles geplunderd hebben. Van voor- tot achtersteven.’


  James Randell kwam bij hen staan. ‘Het zijn piraten, dat wordt ellende.’


  ‘Ja. Hijs de witte vlag, want we kunnen het gevecht niet aan. Laat ze maar langszij komen om te praten.’


  ‘En als ze dat niet doen? Gaan we ons dan overgeven?’


  ‘Nee,’ antwoordde Stuart beslist, een blik op hun achtervolgers werpend. Hij kon nog helder nadenken, maar net zoals iedereen was hij uitgeput na een hele nacht in touw te zijn geweest. Toch was overgave op dit moment absoluut niet aan de orde. ‘Als ze niet willen onderhandelen, zit er niets anders op. Dan moeten we vechten. Houd de rode vlag maar bij de hand. Laad de kanonnen. Open de geschutspoorten.’


  Inmiddels waren er al mensen te zien aan het dek van de Dolphin. De twee andere schepen voeren allebei met een wijde boog de andere kant op, zodat het duidelijk werd dat ze de Sea Hawk wilden omsingelen.


  James Randell liet de witte vlag hijsen, maar de Dolphin ging daar niet op in. De Sea Hawk was nog maar net binnen het bereik van de kanonnen toen het eerste schot werd gelost, waarmee de boegspriet werd versplinterd. Iedereen begreep nu wat de piraten van plan waren.


  Bevelen werden geschreeuwd, iedereen snelde naar zijn post. Het was duidelijk dat hun een wanhopig gevecht te wachten stond. De geschutspoorten werden geopend.


  Cassandra ging een paar jonge matrozen helpen door buskruit aan te dragen. Dat was zwaar werk omdat daarvoor verschillende ladders moesten worden op- en afgeklommen.


  ‘Ze willen ons enteren, James,’ zei Stuart, die naast zijn stuurman op het achterdek stond. ‘En ik vrees dat ze dat zal lukken.’


  James keek hem ernstig aan. Het was zijn eerste reis met de Sea Hawk, maar hij wist alles van Stuarts vorige tocht, en ook dat hij had afgerekend met Nathaniel Wylde. ‘Dat ben ik met je eens. Ik vind ook dat we er niet florissant voor staan. Heb jij niet al vaker met de Dolphin te maken gehad?’


  Zonder weg te kijken van het nu snel naderende schip, knikte Stuart langzaam. ‘We zijn oude vrienden, de Dolphin en ik. Hoewel het schip destijds onder een andere kapitein voer: Nathaniel Wylde. Ooit van hem gehoord?’


  James knikte grimmig.


  ‘Natuurlijk is Mr. Drum O’Leary, die nu kapitein is, even wreed. Na mijn laatste reis had ik gehoopt dat schip nooit meer te hoeven zien.’


  ‘Wylde had de reputatie van een gentleman, omdat hij zijn slachtoffers hoffelijk behandelde. Jij hebt hem toch gevangengenomen zodat hij opgehangen kon worden?’


  ‘Dat laatste is waar. Maar geloof me, hij was geen heer. Hij was een wrede barbaar, even genadeloos als welke zeeschuimer dan ook.’


  ‘Hoe weet je zo zeker dat die O’Leary nu de kapitein is?’


  ‘Dat weet ik niet zeker.’ Stuart draaide zich om zodat hij naar het laden van de kanonnen kon kijken. ‘Maar ik hoop dat het wél zo is.’ Hoewel hij die laatste woorden in zichzelf sprak, had James hem toch verstaan. Hoewel hij niet begreep wat Stuart daarmee had bedoeld, ging hij er niet op in.


  De Dolphin was net buiten het bereik van de kanonnen van de Sea Hawk gaan varen, het aan de andere twee schepen overlatend om Stuarts schip onder vuur te nemen.


  Dat deden ze dan ook, hoewel hun eerste schoten er ver naast zaten en in zee terechtkwamen.


  Onmiddellijk beantwoordde de Sea Hawk het vuur. Het hele schip dreunde toen het de piraat die het dichtst bij was de volle laag gaf. Toen dat schip begon te rollen, ging er echter geen gejuich op onder de bemanning, want inmiddels was de Dolphin weer terug in positie en opende het vuur. Weliswaar waren de meeste kogels ver mis, maar ze kwamen wel steeds dichterbij.


  Tijdens het afvuren sloegen de kanonnen enorm terug. Cassandra had nog nooit gezien dat het geschut op het schip ook daadwerkelijk werd gebruikt, en ze was dan ook totaal niet voorbereid op de bijtende rook die de kleine ruimte vulde.


  Een schot van de Dolphin versplinterde de resten van wat eens de boegspriet was geweest. Een andere kogel raakte de grote mast precies. Met een donderend geraas kwam hij op het dek terecht, samen met het touwwerk en de zeilen. De mannen die eronder terecht waren gekomen, lagen schreeuwend op het dek. Anderen probeerden hen te bevrijden om hen naar de ziekenboeg te krijgen.


  Cassandra, die Mr. Patterson te hulp schoot om hen te verzorgen, zag overal bloed om zich heen. De stank was onverdraaglijk. Terwijl ze haar best deed zich niet te laten storen door de bulderende kanonnen, werkte ze onvermoeibaar en deed alles wat ze kon. Toen Stuart haar tenslotte kwam wegtrekken, leek het alsof er uren waren verstreken.


  Nog steeds schoten de kanonnen, maar de bemanning werd gehinderd door de zeilen en touwen die over de dekken verspreid lagen. De twee onbeschadigde schepen waren nu vlakbij, en hoewel het derde schip nog steeds slingerde, kwam ook dat langzaam op hen afgestevend.


  Op de dekken kon ze mannen zien samendrommen met bonte hoofddoeken, barrevoets, maar tot aan de tanden bewapend met sabels en pistolen.


  Salvo op salvo vuurden de piratenschepen op de Sea Hawk af, wat tot gevolg had dat de romp op verschillende plaatsen werd doorboord. Verrassend genoeg lukte het om het vuur te beantwoorden, van koers te veranderen en nog eens terug te schieten, alles in een wanhopige poging om het onvermijdelijke af te weren. Helaas konden ze de wendbare Dolphin nauwelijks raken. Nathaniel Wylde zou trots zijn geweest op zijn schip.


  Stuart schrok ervan hoe Cassandra eruitzag. Haar kleren waren vol scheuren en besmeurd met bloed van de gewonden. Haar gezicht zat onder het roet van de kanonnen. Hij moest toegeven dat hij bewondering had voor de wijze waarop ze zich nuttig had weten te maken. Ze had niet bij het eerste kanonschot een zenuwinzinking gekregen, wat waarschijnlijk de meeste vrouwen overkomen zou zijn.


  Omdat hij haar al een paar uur niet gezien had, was hij haar gaan zoeken om zeker te weten dat ze ongedeerd was. Van die bezorgdheid was trouwens op het moment weinig meer te zien. Zijn gezicht stond onbewogen, en hij liet niet toe dat haar zachte blik hem iets deed, zelfs niet in deze crisis.


  Ontzet keek Cassandra haar man aan. Ze wist dat hij was gekomen om haar te vertellen dat het zo goed als voorbij was. Zijn vermoeide gezicht zat onder de buskruitvegen en zijn donkere ogen staarden haar hol aan. Het liefst zou ze met haar vingertoppen een weerbarstige haarkrul van zijn voorhoofd hebben weggestreken, maar ze beheerste zich, omdat ze heel goed wist dat hij zo’n intiem gebaar niet zou accepteren.


  ‘We moeten ons overgeven,’ zei hij somber. ‘Over een paar minuten worden we geënterd. Sommigen willen zich doodvechten, maar ik denk dat er genoeg levens verspild zijn. Maar misschien wordt er toch gevochten. Daarom wil ik dat je naar beneden gaat totdat alles achter de rug is.’


  ‘Nee,’ riep ze geschrokken. ‘Stuur me alsjeblieft niet weg, Stuart… nu niet.’


  ‘Het moet.’ Hij klonk harder dan hij wilde, maar hij kon haar niet beschermen als alle piraten haar konden zien. ‘Hier aan dek sta je alleen maar in de weg.’


  ‘En als je nu eens gedood wordt?’ vroeg ze wanhopig, met moeite haar tranen bedwingend, in het besef dat ze hem misschien wel nooit meer zou zien.


  Op die vraag had hij ook geen antwoord, juist omdat het datgene was wat hoogstwaarschijnlijk ging gebeuren.


  ‘Wat er ook gebeurt, Stuart, ik blijf bij je,’ zei ze hartstochtelijk. Ze deed een stap naar voren en hield hem vast. Aan de naderende Dolphin dacht ze niet. De bemanning van dat schip stond al aan de reling, klaar om over te springen naar de Sea Hawk, maar het enige waar zij iets om gaf was deze man, van wie ze meer hield dan al het andere in de wereld. ‘Wijs me in vredesnaam niet af. Niet nu, nu we het allebei misschien niet zullen overleven.’


  Stuart zag de pijn op haar gezicht en hij merkte op dat haar ogen vol tranen stonden. Hij had al zijn wilskracht nodig om zich van haar los te maken. Onverzettelijk, maar ook medelijdend keek hij haar aan.


  ‘Ik wijs je niet af, Cassandra,’ zei hij heftig. ‘Denk dat niet. Maar je mag niet vergeten dat ik een broer had op wie ik dol was, en dat jouw vader hem heeft vermoord. Ja, ik heb het mezelf kwalijk genomen dat ik met je ben getrouwd. Het voelde als een misdaad tegen mijn broer. Maar op dit moment wil ik niets liever dan dat jij in veiligheid bent. Begrijp nu eens dat ze veel sterker zijn dan wij. Dat we niet weten wat ons te wachten staat. Als Drum O’Leary niet aan boord van de Dolphin is, staat je een verschrikkelijke behandeling te wachten door die piraten. Het is verstandig om je niet te laten zien als ze aan boord komen. Misschien kan ik met ze onderhandelen.’


  Nu kreeg ze weer hoop. ‘Maar als Drum wel aan boord is, zal hij misschien met me willen praten als ik hem zie. Hij is niet volslagen onredelijk. Zo goed ken ik hem wel.’


  ‘Misschien niet, maar veel schappelijkheid heb ik niet van hem te verwachten. Hij kan sommige bemanningsleden goed gebruiken. In ruil voor hun leven zullen ze wel voor hem willen werken, en andere willen misschien zelf wel piraat worden. Maar met mij heeft hij nog een appeltje te schillen. Ik ben degene die Nathaniel Wylde aan de galg heeft gebracht. Drum O’Leary gaat me dat stevig inpeperen.’


  ‘Maar als hij je nog nooit gezien heeft, weet hij vast niet wie je bent.’


  ‘Natuurlijk wel. Ik durf er mijn lading om te verwedden dat hij weet tegen wie hij de laatste uren heeft gevochten. Dat de Sea Hawk Nathaniel Wylde over de Atlantische Oceaan heeft gejaagd, is geen geheim. Die naam heeft door zijn hoofd gespookt vanaf het moment dat hij ons schip voor het eerst heeft gezien.’


  ‘Maar als hij weet dat je mijn man bent, zal hij –’


  Zijn gezicht betrok. ‘Nee, Cassandra,’ onderbrak hij haar. Woede smeulde in zijn ogen. ‘Ik wil niet dat een vrouw haar charmes gebruikt om mij te redden. Ik wil niet dat je voor mij bij die barbaar gaat smeken.’


  ‘Als het nodig is, doe ik het toch,’ riep ze met gebroken stem, haar armen naar hem uitstrekkend in een poging om dichter bij hem te komen. Hoe kon ze hem duidelijk te maken hoeveel pijn zijn houding haar deed? Hoe kon ze in hemelsnaam door het schild breken waarmee hij zich tegen haar afschermde? Toen haar tranen begonnen te stromen, besefte ze dat haar optreden de enige mogelijkheid was om iedereen te redden. Het enige wat in de weg stond, was zijn arrogante trots. Aan de gepijnigde blik in zijn ogen kon ze zien dat hij dat als een ultieme vernedering voelde.


  ‘Luister nu naar me,’ smeekte ze, haar tranen wegslikkend. ‘Alsjeblieft, Stuart. Ondanks alles hou ik meer van je dan ik ooit van iemand heb gehouden. Zelfs na mijn dood zal ik van je blijven houden. Desnoods smeek ik hem om je geen kwaad te doen. Laat me je helpen. Eén kans moet je me geven om hem te spreken.’


  ‘Nee,’ zei hij bars. Met de grootste moeite trachtte hij onbewogen te blijven onder haar tranen en de pijn die hij in haar ogen zag, ook al werd hij diep getroffen door de eerlijkheid van de dingen die ze zei. ‘Maak het niet moeilijker dan het al is.’


  ‘Moeilijker?’ protesteerde ze. ‘Ik hou van je. Je moet me niet afwijzen.’ Op dat moment had ze er alles voor over als hij zou zeggen dat hij van haar hield, zelfs als hij het niet meende.


  Hij probeerde de afstand tussen hen te vergroten, hij maakte zelfs haar handen los waarmee ze zijn armen had vastgegrepen. Toch wilde hij heel de tijd in wezen niets liever dan haar vasthouden met alle kracht die hij had, zijn gezicht begraven in die prachtige krullen van haar, en haar beschermen met zijn hele lichaam.


  Hij draaide zijn hoofd weg, kwaad omdat de gevoelens die bij hem opkwamen hem verzwakten. Juist nu hij sterk moest zijn en er zoveel mensenlevens afhingen van zijn zelfbeheersing.


  ‘Ik smeek je,’ antwoordde hij met hese stem, met één hand zijn haren achterover strijkend. ‘Dit moet je ons niet aandoen.’


  ‘Waarom niet?’ wilde ze weten. ‘Leg me eens uit waarom ik je niet mag helpen.’


  ‘Nu is het genoeg. Ik sta erop dat je naar beneden gaat. Daar moet je maar eens gaan nadenken over de hachelijke situatie waarin je je bevindt.’


  Ze werd zo door haar verdriet in beslag gekomen dat zijn woorden aanvankelijk niet tot haar doordrongen. Verbijsterd keek ze hem aan. ‘Wat… Wat bedoel je eigenlijk?’


  ‘Denk eens na,’ antwoordde hij fel. ‘Als ze erachter komen wie je bent, krijg je met mijn bemanning te maken. Als het tot hen doordringt dat we de hele tijd de dochter van Nathaniel Wylde gastvrijheid hebben verleend, hoef je van hen geen betere behandeling te verwachten dan van de piraten, wanneer O’Leary zich niet op de Dolphin bevindt om je te redden.’ Hij besefte dat zijn woorden hard en wreed klonken, maar hij maakte zich hevige zorgen om haar veiligheid, en hij wilde haar beschermen op de enige manier die hij kende.


  Door zijn woorden besefte Cassandra opeens hoe ernstig ze er voorstond, en het angstzweet stroomde over haar rug. Haar stem trilde van angst toen ze zei: ‘Je hebt gelijk. Ik had nog maar weinig nagedacht over mijn eigen situatie, en over het effect dat mijn afkomst heeft op anderen. Houdt het dan nooit op? Zit ik voor altijd vast aan het verleden, waar ikzelf helemaal niets mee te maken heb gehad?’


  ‘Van dat verleden heb je ook gebruikgemaakt,’ herinnerde hij haar ruwweg. ‘En je mag anderen niet kwalijk nemen dat ze er met afschuw naar kijken. Door dat verleden hield je er de opvatting op na dat zeerovers onbegrepen mensen waren die het nooit echt kwaad bedoelden. Destijds was je jong en naïef, en ik kan het je vergeven, maar het wordt tijd om in te zien dat dat voor de slachtoffers van je vader onmogelijk is. Doe nu wat ik zeg en ga naar beneden.’


  In de laatste ogenblikken dat ze samen konden zijn, wees hij haar kil af – net zoals hij gedurende hun hele huwelijk had gedaan. Het voelde aan alsof hij haar had geslagen. Toch was Cassandra trots genoeg om daar niets van te laten merken. Als hij op deze manier tegen haar wilde praten, was er niets meer tussen hen. Hoewel hij dat zelf ontkende, bleef hij haar afwijzen. Het leek alsof hij niet snel genoeg van haar af kon komen, zelfs nu de dood voor de deur stond. Ze ging zo recht mogelijk staan om hem te laten zien dat zij ook hard en kil kon zijn.


  ‘Goed, dan ga ik naar beneden voordat ik mezelf nog meer bloot geef. Doe jij je plicht maar, Stuart.’ Zonder nog een woord te zeggen liep ze weg, zo waardig mogelijk langs en over alle voorwerpen stappend die haar de weg versperden, al kon ze het gevoel van onheil niet van zich afschudden.


  Diep geraakt door de hartstochtelijke wijze waarop ze haar liefde voor hem had geuit, keek hij haar na, beseffend dat zijn gevoelens niet zoveel van de hare verschilden. Nu, nu het te laat was, besefte hij hoeveel hij voor haar voelde. Geen enkele vrouw had zijn hart zo volledig weten te veroveren als zij. Zoveel had hij nog nooit gevoeld voor wie of wat dan ook, behalve voor zijn schip en voor de zee. Zelfs voor zijn familie had hij niet zoveel gevoeld als voor zijn vrouw. Haar afkomst stond echter tussen hen in. Daardoor kon hij haar niet accepteren, maar haar helemaal afwijzen kon hij ook niet.


  


  Met een klap kwam een enterhaak vlak voor zijn voeten op het dek terecht. Vloekend keek hij om zich heen. De Dolphin lag langszij, en angstaanjagende piraten stonden op het punt om over te springen naar de Sea Hawk.


  Na een salvo van de musketten zwermden de overvallers over het dek, bewapend met korte zwaarden en kapmessen. In paniek sprongen sommige bemanningsleden overboord, in de hoop om zo aan de wreedheid van de zeerovers te ontkomen. Met een pistool in één hand en een zwaard in de andere, wierp Stuart zich vastberaden in de strijd door zijn wapen in het hart van een van de piraten te stoten. Het ging zo snel dat de man dood was voordat hij het dek raakte.


  Een chaotisch gevecht brak uit op het dek. Mannen hakten met hun sabels in op alles wat op een tegenstander leek. Er klonken pistoolschoten, geraas en getier en het geluid van staal op staal. Ineens stond er een man tegenover Stuart die er afzichtelijk uitzag. Ze herkenden elkaar gelijktijdig. Het was Drum O’Leary en Stuart wist dat die hem wilde doden…


  


  Pas toen ze alleen was in de kajuit, kon Cassandra toegeven aan haar gevoel van totale eenzaamheid, verlaten als ze was door de man die had gezworen dat hij voor altijd van haar zou houden. Snikkend liet ze zich op het bed vallen, haar gezicht verbergend in de kussens. Wanhopig huilend, hoorde ze aanvankelijk het lawaai dat van het dek kwam niet eens. Pas toen de geluiden allengs tot haar bewustzijn begonnen door te dringen, kreeg ze weer genoeg greep op zichzelf om te bedenken wat er gedaan zou moeten worden.


  Ze werd koud en berekenend. Het was alsof een stem in haar hoofd haar haarfijn uitlegde wat ze van de situatie moest denken en hoe ze het hoofd moest bieden aan de problemen die met de komst van de Dolphin waren ontstaan. Pas toen ze had bedacht wat haar te doen stond, kleedde ze zich uit, deed water in een kom en ging zich wassen. Ze was niet meer voorzichtig, maar ze zou alles doen wat nodig was om haar man te redden. Ook al had die gezegd dat ze benedendeks moest blijven. Achter haar gepolijste uiterlijk ging een roofdier schuil, dat haar jongen verdedigt. Alleen ging zij niet vechten voor haar kinderen, maar voor haar man. Als ze daarmee diens leven kon redden, zou ze knielen voor Drum O’Leary en zijn voeten kussen. Wat er daarna zou gebeuren, was iets wat ze aan het lot zou overlaten. Of aan Drum O’Leary.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Het gevecht om de Sea Hawk had niet lang geduurd. Toen Cassandra aan boord kwam, was het duidelijk dat de ramp zich al bijna voltrokken had, al waren er nog een paar schermutselingen aan de gang.


  Ineens zag ze Stuart. Een kring van glimmende sabels was met de punt op hem gericht terwijl hij vastgehouden werd door een enorme piraat.


  Hij had een wond aan zijn bovenlichaam, maar door de manier waarop hij zich woedend verzette tegen de mannen die hem vasthielden, stelde ze opgelucht vast dat die niet al te ernstig moest zijn.


  Haar gezicht zorgvuldig in de plooi houdend zodat er geen enkele emotie van af te lezen viel, liep ze tussen de mannen door over het dek. Haar enige zorg was het leven van haar man dat ze wilde redden.


  De paar bemanningsleden die nog vochten, waren zo geschokt door haar plotselinge verschijning dat ze hun gevecht onmiddellijk staakten.


  De piraten van de Dolphin met wie ze samen had gevaren, herkenden haar onmiddellijk en verwelkomden haar luidkeels, hetgeen verbijsterde blikken bij de bemanning van de Sea Hawk teweegbracht.


  Zonder enige angst te tonen, liet ze hooghartig haar blik over de piraten gaan, totdat ze Drum O’Leary ontdekte.


  Met geheven hoofd, slank en fragiel ogend, maar absoluut niet kwetsbaar, liep ze naar de piratenkapitein. De koppigheid en de trots die ze had meegekregen van haar vader, hielpen haar om haar angst te beteugelen. Niemand die haar zo zag, twijfelde ook maar een moment aan haar moed of haar vastberadenheid.


  Net als alle andere aanwezigen, stond Stuart bewegingloos toe te kijken hoe Cassandra zich vastberaden over het dek bewoog. Het was nauwelijks te geloven dat dit dezelfde met roet besmeurde vrouw was die hij nog niet zo lang geleden naar haar kajuit had gestuurd. Ze droeg een jurk van goudkleurige satijn, en haar blonde haren hingen los over haar schouders.


  Terwijl hij haar verschijning in zich opnam, besefte hij met een schok dat ze ondanks alles wat er gebeurd was, nog steeds het vermogen bezat om hem diep te raken. Dat verraste hem niet alleen, het maakte hem ook bang. In ieder geval voelde hij zich in verwarring gebracht door de tegenstrijdige gevoelens die hij voor haar koesterde.


  Kaarsrecht, een pistool onder zijn riem gestoken, een bebloed zwaard in zijn hand, zag Drum O’Leary Cassandra op zich af komen. Hij trok wit weg omdat hij zijn ogen niet kon geloven.


  Vlak bij de beestachtige wrede man hield ze halt. De piratenkapitein zag eruit als een roofdier in mensengedaante. Zijn verminkte gezicht met het litteken, dat een diep spoor trok over zijn donkerbruine huid, was weerzinwekkend. Hij was ronduit angstaanjagend, en de glimlach die voortdurend rond zijn lippen speelde, straalde slechts kwaadaardigheid uit. Cassandra rilde van walging. Waarom had ze dat nooit eerder gezien?


  Weliswaar was zijn vriendelijke kant haar goed bijgebleven, maar die kon ze onmogelijk rijmen met zijn wrede aanval op de Sea Hawk. Behalve diepe afkeer voelde ze niets meer voor hem.


  Haar strak aankijkend, probeerde Drum haar te doorgronden. Kennelijk schatte hij haar goed in, want hij was duidelijk teleurgesteld. ‘Je schijnt moeite te hebben me te herkennen, ook al herken ik jou heel goed, ondanks je dure jurk en je vijandige blik. Je bent niet blij me te zien.’ Zijn lach klonk meer als een soort kortademig gehijg dan als een uiting van vreugde, en zijn spottende toon wakkerde haar woede slechts nog meer aan.


  ‘Ik herken je aan de bloeddorstige manier waarop je je aanwezigheid kenbaar hebt gemaakt. En nee, ik kan niet zeggen dat ik blij ben je te zien.’


  ‘Je hebt je tegen me gekeerd. Het doet me geen plezier om dat te horen. Ik zie wel dat je heel wat veranderd bent sinds ons afscheid in Trinidad. Je bent niet meer zo onschuldig. Waar is mijn dochter trouwens, Rosa?’ vroeg hij, over haar schouder kijkend. ‘Is ze niet hier, samen met jou? Je hebt me beloofd dat je op haar zou passen.’


  ‘Rosa is dood,’ antwoordde ze eerlijk, al wilde ze niet harteloos zijn. Ze wist dat Drum veel van zijn dochter had gehouden en ze voelde medelijden met hem om de pijn en het verdriet dat dit verschrikkelijke nieuws bracht.


  Ongelovig keek hij haar aan, zijn gezicht nog steeds een masker. ‘Wat is dit voor smerige grap,’ siste hij. ‘Je liegt.’


  ‘Ik zou nooit tegen je liegen, Drum,’ zei Cassandra rustig. ‘Ze werd ziek, hier aan boord,’ legde ze uit. ‘Uiteindelijk is ze aan de koorts bezweken. Er is niets dat we voor haar konden doen. Jouw aanval heeft er totaal niets mee te maken, mocht je dat soms denken.’


  ‘Heeft ze pijn geleden?’ Drums gezicht stond betrokken en zijn stem klonk gesmoord.


  ‘Ik denk het niet… in elk geval niet veel. Het grootste gedeelte van de tijd ijlde ze. Ik heb veel van haar gehouden. In de korte tijd dat we samen waren, zijn we hechte vriendinnen geworden, en ik mis haar verschrikkelijk.’


  Drum boog zijn hoofd. Door het leven dat hij had geleid, had hij heel wat doden gezien, terwijl hij zelf de dood van talloze mannen en vrouwen op zijn geweten had, maar het overlijden van zijn dochter raakte hem diep. Toen hij zijn hoofd weer ophief, was zijn gezicht echter weer een masker zonder gevoel. ‘Je houdt van haar, zeg je. En toch haat je haar vader. Waarom? Ben ik niet altijd goed voor je geweest? Heb ik je ooit iets aangedaan?’


  ‘Dat niet, maar ik ben dan ook de dochter van je beste vriend. De mannen die je hier allemaal vermoord hebt, waren minder gelukkig.’


  Haar beschuldigende woorden kwamen zo hard aan dat Drum instinctief achteruit deinsde. Hij had enkele seconden nodig om zichzelf weer onder controle te krijgen, maar al snel wist hij zijn gevoel weer te verbergen achter die eeuwige, afschuwelijke grijns van hem. Plotseling begon hij hard te lachen, een kil en huiveringwekkend geluid. ‘Toen we afscheid namen in Trinidad hoopte ik de Dolphin nooit meer te zien, en jou ook niet. Is het geen verrassing voor je dat ik aan boord ben? Heb je je nog niet afgevraagd wat ik hier doe?’


  ‘Aye, ik moet toegeven dat ik jou niet op dit schip had verwacht.’ Drum wierp een betekenisvolle blik in de richting van Stuart. Ze hadden fel geduelleerd om de heerschappij over de Sea Hawk, maar toen Stuart door Drums verdediging heen was gebroken, waren de piraten hun meester snel te hulp geschoten, en ze hadden hem overmeesterd.


  ‘Ik heb begrepen dat je op de terugreis bent naar Engeland nadat je je neef op Barbados hebt opgezocht. Maar je bent er vast niet van op de hoogte dat de kapitein van dit schip degene is die je vader heeft opgepakt en naar de galg heeft laten brengen. Nu je dit weet, wil je misschien ook wel weten op welke manier ik mij wil wreken voor mijn beste vriend. Wat zal het worden?’ vroeg hij aan Stuart, in de hoop diens woede aan te wakkeren.


  ‘Ik neem aan dat je dat al helemaal uitgewerkt hebt.’ Cassandra voelde haar maag samentrekken.


  ‘Ik beloof je dat hij haaienvoer zal zijn voordat de zon ondergaat. Moet ik hem laten geselen? Of meteen laten ophangen? Dat laatste vind ik eigenlijk niet pijnlijk genoeg. Of zal ik hem laten kielhalen?’ vroeg hij, met een schorre lach. Met de achterkant van zijn hand veegde hij het zweet van zijn voorhoofd. ‘Als we hem laten kielhalen, bestaat de kans dat hij verdrinkt. Dan gaat hij te snel dood. Té snel, want ik heb mijn mannen een beetje vermaak beloofd. Zeg jij het maar, Cassandra. Jij mag kiezen. Zullen we de drie manieren combineren? Of weet je een marteling die nog erger is?’


  ‘Ik weet zeker dat je duizend martelingen kunt bedenken waar zelfs de sterkste maag nog bij zou omdraaien. Door de oefening zal het bij jou wel een soort barbaarse kunst geworden zijn.’


  ‘Dat is zo, er is niet veel dat ik niet zou doen. Sinds we daar samen bij Execution Dock stonden, droom ik al van wraak. Herinner jij het je nog?’


  Zijn woorden klonken fel, en ze troffen Cassandra als een vuistslag.


  Drum zag dat ze verbleekte. Zijn ogen kregen een krankzinnige glans. ‘Ja, ik zie dat je het je herinnert. Nu komt mijn droom eindelijk uit. Wraak!’


  ‘Maar door wraak te nemen, doe je mij pijn. Wil je dat soms?’ Haar stem klonk laag en hees van woede.


  Drum was vlak bij Stuart gaan staan. Hoewel Drum een man van aanzienlijke lengte was, rees Stuart boven hem uit. Zijn gezicht was zo uitdrukkingsloos dat het wel uit steen gehouwen leek.


  Zijn doodsvijand strak aankijkend, drukte Drum de punt van zijn zwaard tegen diens borstkas. ‘Ik wil hem graag zien kronkelen van de pijn.’


  Stuart trok één wenkbrauw op. ‘Leg je zwaard maar eens opzij, O’Leary, dan zullen we eens zien wie er kronkelt.’


  ‘Pas maar op, Marston,’ snauwde Drum, over zijn hele lichaam trillend van woede. Toch liet hij zijn zwaard zakken en deed een stapje achteruit.


  Op een of andere manier schonk het besef van de uitzichtloosheid van zijn situatie Stuart de kracht om zich los te wrikken. Hij stortte zich naar voren, een minachtende blik werpend op het kwaadaardige gezicht van O’Leary. Dat de piraat hem op gruwelijke wijze wilde laten sterven, dat wist hij, maar hij wilde niet dat zijn vrouw daar getuige van zou zijn.


  Vervolgens richtte hij zich tot Cassandra, die schrok van de woede die ze in zijn ogen zag. ‘Wat dacht je met deze… waanzin te bereiken,’ siste hij tussen zijn tanden door. ‘Ik heb je bevolen beneden te blijven. Als je het ooit,’ waarschuwde hij, ‘nog in je hoofd haalt ongehoorzaam te zijn, sta ik niet voor de gevolgen in.’


  ‘Stuart, ik ben niet een van je bemanningsleden, een afgericht beest, of een knecht die je kunt rond commanderen. Ik ben je vrouw, en mijn plaats is hier: naast je.’


  Van pure verbazing over deze onthulling, deinsde Drum achteruit. Hoofdschuddend begon hij te bulderen van het lachen. ‘Vrouw!’ proestte hij uit. ‘Hoor ik dat goed? Zijn vróúw?’


  Met een wit vertrokken gezicht keek Cassandra hem woedend aan. ‘Ja, zijn vrouw. Denk dus maar niet dat ik ervan zal genieten als hij gekielhaald wordt, of opgehangen,’ tierde ze.


  Aan de van haat vertrokken gezichten van zijn bemanningsleden, zag Stuart dat ze zich verraden voelden, nu ze wisten wie zijn vrouw was. ‘Cassandra, ik gebied je naar beneden te gaan,’ beval hij, haar een waarschuwende blik toewerpend met een stem die laag en dodelijk kalm klonk.


  Nu moest Drum zo hard lachen dat hij ervan stond te schuddebuiken. ‘Iedereen die haar kent, weet dat het geen zin heeft om haar een bevel te geven. Het ligt niet in de aard van de dochter van Nathaniel Wylde om te buigen, voor welke man dan ook.’ Plotseling hield hij op met lachen om haar spottend aan te kijken. ‘Hoe jullie ooit met zijn tweeën in het huwelijksbootje verzeild zijn geraakt, gaat mijn verstand te boven. Het levert vast het soort verhaal op waar Nat zich om zou bescheuren in zijn zeemansgraf. Ik zou het graag een keer horen. Wist je dat Marston de gezworen vijand van Nat was, voordat jullie gingen trouwen? Dat hij hem aan de galg heeft gebracht?’


  ‘En terecht, Drum. Toen we trouwden, wist ik niet dat hij een rol heeft gespeeld in de ondergang van Nat, maar hij wist ook niet wie ik was. Pas na ons huwelijk zijn we daarachter gekomen.’


  ‘En sindsdien leven jullie zeker als kat en hond?’ Drum moest weer grinniken.


  Nijdig, omdat Drum zich zo vrolijk stond te maken, keek Cassandra hem kwaad aan. ‘Nat heeft zijn verdiende loon gekregen, het spijt me dat ik het zeggen moet. Jou krijgen ze ook nog wel eens te pakken. Op een dag zul je net iets minder geluk hebben dan anders.’


  Drum keek haar dreigend aan. ‘Dat valt me ontzettend van je tegen, Cassandra. Ik had nooit kunnen denken dat je de herinnering aan je vader zo zou onteren. Nat hield van je, en hij zou het heel erg hebben gevonden.’


  Door de toon waarop hij dat zei, en de manier waarop hij haar aankeek, vond ze zich ineens onbetrouwbaar en gemeen. Ze voelde dat ze tekort was geschoten in de liefde voor haar vader en dat ze niet de dochter was die hij had willen hebben. Haar tranen weg knipperend, draaide ze zich om. Voor het eerst sinds Stuart had ontdekt wie ze was en hij haar verteld had dat Nat het leven van zijn broer op zijn geweten had, voelde ze zich schuldig vanwege het verraad aan haar vader. Ze werd er duizelig van. ‘Ik hield echt van hem… in elk geval was hij mijn vader. Maar ik voel me niet verplicht om niets dan goeds over hem te zeggen, nu ik weet hoeveel ellende hij heeft veroorzaakt. Hij was gewetenloos en wreed, en hij had het recht niet mij erbij te betrekken.’


  ‘Eigenlijk wist je best wat het betekende om een zeerover te zijn, maar omdat je die gedachte niet kon verdragen, heb je je vastgeklampt aan je onwetendheid.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk,’ gaf ze toe. ‘Nu weet ik beter. Maar luister naar me, Drum…’ Omdat ze een beroep wilde doen op zijn betere ik, sprak ze op wat vriendelijker toon, terwijl ze ook wat dichter bij hem staan. ‘Ik wil je vragen om het leven van mijn man te sparen. Je moet niet zoiets vreselijks tussen ons in laten komen.’


  Drum voelde zich tot haar aangetrokken, maar tegelijkertijd werd hij kwaad op zichzelf, dus sloot hij zich voor haar af. Met Cassandra in de buurt voelde hij zich de zwakkere. Haar vader had dat effect ook op hem gehad. ‘Nee, Cassandra, dat kan ik niet voor je doen. Je vindt wel een andere man… en dan kom je er wel overheen.’


  De minachting stond van haar gezicht af te lezen. ‘Ik ben Stuarts vrouw. Er komt geen andere man, want die bestaat niet.’


  ‘Hij verdient het om te sterven. Je moet niet vergeten dat hij mijn beste vriend aan de galg heeft gebracht.’


  ‘En mijn vader,’ onderbrak ze hem met onverwachte felheid. ‘Als ik het kan vergeven, dan kun jij het ook, en iedereen op jouw schip. Nat was verantwoordelijk voor de dood van Stuarts broer, Drum. Het schip waarmee hij naar het Caribisch gebied voer, is door Nat naar de kelder gejaagd. Met elke man, elke vrouw en elk kind. Ongetwijfeld heb jij ook jouw aandeel daarin gehad. En dan wil je Stuart kwalijk nemen dat hij Nat voor de rechter wilde brengen? En denk je werkelijk dat zijn dood iets is wat Nat gewild zou hebben? Denk je Nats dood te kunnen wreken door mijn man op te hangen?’


  Geïntrigeerd keek Drum naar Stuart. ‘Dat schip van je broer, hoe heette dat?’


  ‘De Evening Star…’ antwoordde Stuart. ‘Maar je hebt vast al zoveel schepen geplunderd en laten zinken dat je de namen ervan niet meer kunt herinneren.’


  Twijfelend keek Drum van Stuart naar Cassandra en vervolgens weer naar Stuart. Hij voelde dat Nat onrecht werd aangedaan, waardoor diens reputatie onverdiend nog slechter werd dan hij al was. Grommend schuifelde hij naar Stuart toe en keek hem strak aan. ‘Denk je soms dat ik een sukkel ben zonder geheugen?’ vroeg hij. ‘Ik herinner me dat schip best. Het was zijn konvooi kwijtgeraakt. Nat en ik voeren samen op de Dolphin. Er deed nog een schip mee, waarvan Jacob Yeats de kapitein was. Een gruwelijke moordenaar, heel anders dan Nat. Je beschuldigingen stemmen dus niet overeen met de feiten, Marston.’


  Vol afkeer keek Stuart hem aan. ‘Als je me wilt vertellen dat Wylde part noch deel had aan de aanval, kun je je de moeite besparen. Er waren getuigen bij. Sommigen hadden het geluk dat ze de aanval overleefden. Ze werden opgepikt door het konvooi, dat helaas te laat kwam om het schip te redden.’


  ‘Nadat we een deel van de lading uit de Evening Star hadden gehaald, is Nat vertrokken, in de veronderstelling dat Yeats eveneens het anker had gelicht. Er hing een dichte mist, en we raakten elkaar kwijt. Wat ik me ervan kan herinneren, is dat de Evening Star nog zeewaardig was toen we vertrokken en dat de opvarenden niets was overkomen. Dat was immers Nats werkwijze niet. Hij viel aan, maakte zich meester van de lading en vertrok weer. Hij vocht tegen degenen die zich verzetten, maar echt wreed was hij niet. Later pas hoorden we dat Yeats was achtergebleven en een gat in de scheepsromp had geblazen.’


  ‘En dat moet ik geloven?’


  Drum haalde zijn schouders op. ‘Het is de waarheid.’


  ‘En wat is er met Yeats gebeurd?’


  ‘Dood… Een jaar geleden gedood bij een aanval op een Spaanse koopvaarder.’


  Stuart bleef onverzettelijk. ‘Probeer Wylde maar vrij te pleiten, O’Leary. Daardoor verandert hij echt niet. Hij blijft een schurk die lak had aan de gevoelens van anderen, en die zijn verdiende loon heeft gekregen.’


  ‘Wat jou betreft, verandert er ook niets, Marston.’ Drum keek naar zijn mannen, die angstaanjagend met hun messen stonden te zwaaien. ‘Bekijk ze maar eens goed. Als we jouw bloed niet laten vloeien, kan ik echt niet voor hen instaan.’


  Door wat Drum over Nat had verteld, was haar vader weer enigszins in haar achting gestegen, maar toch bleef Cassandra zich verbitterd voelen. Bovendien werd het gevaar dat Stuart liep er niet minder op, en te proberen om dat af te wenden was op dit moment het allerbelangrijkste. Met een spottend glimlachje keek ze naar de bemanning van de Dolphin. Het verontrustte haar dat de mensen van de Sea Hawk steeds dichterbij kwamen, een duistere, dreigende uitdrukking op hun gezichten. Ze besloot er geen acht op te slaan en richtte zich weer tot Drum. ‘Wat krijgen we nu? Ben je niet eens de baas op je eigen schip?’ vroeg ze uitdagend. ‘Als jij je de wet laat voorschrijven door je bemanning, ben je niet de Drum O’Leary die ik me kan herinneren.’


  Een aantal piraten kwam dreigend naderbij geschuifeld, waardoor de sfeer snel zeer gespannen werd. Cassandra deed echter net of ze hen niet zag en bleef Drum strak aankijken.


  Uiteindelijk gaf hij zich gewonnen. Ze leek zoveel op Nat. Hij was dan wel dood, maar hij leefde voort in zijn dochter. Ze had dezelfde onverzettelijke vechtlust als hij. ‘Wat is er eigenlijk veranderd tussen ons?’ verzuchtte hij. ‘We gaan met elkaar om alsof we vijanden zijn.’


  ‘Je hebt het allemaal zelf in de hand. Als je mijn man vermoordt, vergeef ik je dat nooit. Nooit.’


  Onverzettelijk en uitdagend bleef ze hem aanstaren. Na enige tijd zag ze tot haar genoegen dat hij begon toe te geven, hetgeen was te zien aan zijn schouders, die hij liet hangen – een teken van overgave. Behalve opluchting voelde ze ook iets van sensatie dat ze gewonnen had. Maar als hij had geweten wat ze hem nu ging vragen, had hij misschien heel anders gereageerd.


  ‘Ik wil je nog iets vragen.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Ik wil dat je me met je meeneemt als je vertrekt. Maar dat kan ik alleen maar doen als je mijn echtgenoot geen haar krenkt.’ Vanuit haar ooghoeken zag ze Stuart naar voren komen. Hij schreeuwde het uit van woede. ‘In ’s hemelsnaam, Cassandra, denk goed na over wat je zegt.’ Hij werd tegengehouden door een tiental meedogenloze handen.


  Ze voelde zijn machteloze woede, en omdat ze hem niet aan kon kijken, wendde ze haar gezicht af.


  Drum keek haar stomverbaasd aan; hij had er dan ook geen idee van hoe groot haar offer was. Zijn ogen glommen, en zijn gruwelijke glimlach werd steeds breder. ‘Ga je mee als vijand, of als vriendin? Het liefst natuurlijk als het laatste, maar ach..’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Met plezier neem ik Nats dochter weer aan boord. Het zal zo’n beetje zijn zoals vroeger, niet?’


  ‘Vergeet dat maar,’ antwoordde ze kil. ‘Ik ga met je mee omdat ik geen andere keuze heb. Vind je het goed? En blijft Stuart ongedeerd?’


  Zijn blik afwendend van de lelijke tronies van zijn bemanningsleden – de situatie was té gespannen – knikte Drum.


  ‘En de bemanning. Krijgt de bemanning van de Sea Hawk ook een menselijke behandeling?’


  ‘Ze worden bewaakt totdat we weg zijn.’


  Toen het tot hen doorgedrongen was dat het martelen en het moorden niet door zou gaan, dromden de piraten naar voren, de hand aan hun wapens, die schitterden in de zon. Even was de toestand explosief, tot Drum hen met een handgebaar tot stilstand wist te brengen.


  ‘Mijn besluit staat vast. We nemen zo veel mogelijk lading mee op onze schepen, maar omdat ik deze vrouw van vroeger ken, wordt Marston en zijn bemanning geen haar gekrenkt. Is dat duidelijk?’


  Langzaam begonnen de mannen af te druipen, uiteindelijk genoegen nemend met het zwaar beladen koopvaardijschip, dat ze onmiddellijk begonnen te plunderen.


  Het lukte Stuart om zich los te wringen uit de greep van degene die hem vasthield, maar toen hij op Drum af liep, werd hij direct weer vastgegrepen. Tevergeefs trachtte hij los te komen uit de ijzeren greep waarin men hem gevangen hield. ‘Ik vermoord je als je mijn vrouw durft aan te raken, O’Leary, dat zweer ik je.’


  Drum glimlachte zelfvoldaan naar de man die hij eigenlijk had willen doden. ‘Je hebt wat je wilt… je schip en je bemanning. Nu neem ik wat ík wil: je vrouw.’


  ‘Loop naar de hel,’ schreeuwde Stuart. ‘Ze gaat helemaal nergens heen met jou. Alleen over mijn lijk.’


  ‘Breng me maar niet op ideeën,’ was Drums schouderophalende reactie. Hij nam Cassandra met zich mee totdat ze buiten de gehoorsafstand van Stuart waren. Nieuwsgierig keek hij haar aan. ‘Doe je niet wat je man zegt, zoals het een echtgenote betaamt? Wil je niet bij hem blijven, aan zijn zijde?’


  Door een mist van tranen wierp ze een blik op Stuart. ‘Ik kan niets bedenken waar ik liever zou zijn. Maar toen ik uit Londen wegging, wist ik niet dat mijn leven op een ramp zou gaan uitlopen. Ze hebben me namelijk gezien aan boord van de Dolphin terwijl we op de Theems voeren. Het gevolg is dat er nu een prijs op mijn hoofd staat, die al even hoog is als die voor het jouwe. Ik maak me geen illusies,’ zei ze, met een diepe droefheid in haar stem. ‘Als ik met Stuart terugga, word ik opgehangen. Zoals je zult begrijpen, heb ik eigenlijk geen keus.’


  ‘Maar je bent gebonden aan deze man. Zolang hij leeft, ben je niet van hem af. Als je hem nu een kopje kleiner laat –’


  ‘Nee,’ onderbrak ze hem fel. Al waren ze nog niet eens gescheiden, toch was de pijn die veroorzaakt werd door het uit elkaar gerukt worden al voelbaar. ‘Of we nu bij elkaar zijn of niet, we blijven man en vrouw. Dat verandert nooit.’


  


  Stuart voelde zich onbeschrijflijk ellendig. Net als alle andere bemanningsleden van de Sea Hawk moest hij werkeloos toezien terwijl het schip geplunderd werd door dat tuig van de Dolphin. Als hij naar O’Leary keek, kreeg hij de neiging om op hem af te stormen en hem overboord te gooien. Alleen al door de enorme overmacht van piraten en zijn bewaker, die voortdurend een zwaard op zijn borst gericht hield, was het echter duidelijk dat dát nooit zou lukken. Overigens besefte hij heel goed dat het leven van hem en van zijn hele bemanning afhing van zijn vrouw. Wat men ook van haar kon zeggen, niet dat ze laf was.


  Maar dat ze zei dat ze met O’Leary meewilde, dat kon ze niet menen. Alleen al de gedachte dat hij niet meer bij haar zou zijn, dat hij nooit meer naar haar mooie gezicht kon kijken, deed verschrikkelijk pijn.


  Op dat moment kwam ze naar hem toe, gevolgd door O’Leary.


  ‘Wat jij van plan bent, is waanzin, Cassandra. Je gaat niet met dat schip mee,’ zei Stuart met een stem die beefde van woede. ‘Ik verbied je met die man mee te gaan.’


  Smekend keek Cassandra haar man aan. ‘Wil je ons even alleen laten?’ vroeg ze aan Drum.


  Schoorvoetend wandelde Drum van haar weg, waarop hij met een hoofdknikje de bewaker van Stuart de opdracht gaf om zich eveneens te verwijderen.


  ‘Je moet niet kwaad op me zijn, Stuart,’ zei ze toen ze alleen waren. ‘Mijn besluit staat vast. Maak het alsjeblieft niet nog moeilijker voor me. Jij blijft nu tenminste leven. Jij, en je bemanning. Dat betekent meer voor me dan wat dan ook.’


  ‘Doe niet zo dom,’ beet hij haar toe. ‘Ik ga nog liever dood dan dat ik je met O’Leary en zijn moordenaarsbende zie vertrekken. Je kunt inderdaad nog beter dood zijn dan je uit te leveren aan dat tuig. Denk in ’s hemelsnaam na, Cassandra. Als je nu vertrekt, veroordeel je jezelf tot een verschrikkelijk leven.’


  Ondanks de gepijnigde uitdrukking op haar mooie gezicht klonk haar stem kalm en vastberaden. ‘Ik ben toch al veroordeeld, Stuart. Iedereen hier weet nu wie ik ben. Als ik met je mee zou gaan naar Engeland, zou iemand me aangeven bij de autoriteiten en de beloning opeisen.’


  ‘Aye, gromde hij. ‘Maar ik zweer je dat ik met zo iemand zou afrekenen voordat het zover zou komen.’


  ‘Toch heb ik geen andere keus. Ik heb er lang over nagedacht, maar nu ben ik ervan overtuigd dat het een verstandig besluit is. Aan mijn liefde voor jou twijfel ik niet. Maar vanwege mijn afkomst, en de schande die jij door je huwelijk over jezelf en heel je familie afroept, is het beter als ik ga.’


  Ze leek zo zeker van de juistheid van haar besluit dat Stuart bang werd dat hij haar voor altijd zou kwijtraken. Hij greep haar arm beet. ‘Zo hoeft het helemaal niet te gaan. Als je vlucht, maak je het alleen maar erger. Ga met me mee naar Londen, dan zal ik alles doen wat ik kan om de admiraliteit ervan te overtuigen dat je enige zogenaamde misdaad een familieband is. Ik heb invloed bij de admiraliteit, dat zal zeker helpen.’


  ‘Ik ben daar minder zeker van.’ Even speelde er een glimlach rond haar mondhoeken. Een sterke, bijna onweerstaanbare verleiding kwam bij haar op om te doen wat hij zei, zich in zijn armen te werpen en bij hem te blijven. Maar ze mocht niet toegeven, ook al had ze zijn warmte en zijn kracht heel erg nodig.


  ‘Mijn leven staat op het spel. De dingen waar ik van word beschuldigd, zijn te ernstig om zomaar terzijde te schuiven. Bovendien staat voor mij vast dat de admiraliteit wéét dat ik betrokken ben bij de diefstal van de Dolphin en het verdwijnen van Nats lijk. Ze willen me vast een lesje leren. Het ergste wat ik ooit gedaan heb, is een piratenschip stelen. Afgezien daarvan heb ik niets gedaan wat verkeerd is. Maar wie mij ook zal verdedigen: wat de admiraliteit betreft, moet ik hangen.’


  Stuart zag in dat hij haar niet zou kunnen overhalen. Het besef van die mislukking maakte hem krachteloos, en hij liet haar los.


  Slank als een hinde en mooi als een godin stond ze voor hem, terwijl ze hem met sympathie en begrip opnam, een verdrietige blik in haar betraande ogen. ‘Ik hou van je, Stuart. En ik zal van je blijven houden zolang als ik leef. Dat kan ik niet veranderen, ook al zou ik het willen. Zonder dat ik begrijp waarom, ben jij een deel van mezelf geworden.’ Ze wilde graag dat hij zou zeggen dat hij dezelfde dingen voelde. Terwijl haar keel samenkneep, vervolgde ze: ‘Ik zou alles in het leven aankunnen, ellende, lijden en zelfs de dood, als jij me ook maar één keer zou zeggen dat je iets voelde, dat je iets om me geeft.’


  De smekende toon in haar stem, de manier waarop ze naar hem keek – dat alles kon hij niet langer weerstaan. Ruw pakte hij haar schouders vast en trok haar naar zich toe, zodat zijn gezicht, waarop een mengsel van ontsteltenis en verlangen stond af te lezen, nog maar een paar centimeter bij het hare vandaan was. ‘Ik hou van je. Meer dan ik ooit van welke vrouw dan ook heb gehouden. Nacht na nacht dacht ik dat ik gek werd omdat ik zo naar je verlangde terwijl jij zo dichtbij was. Dat zou ik niet hebben gevoeld als ik niet van je hield. Maar ik heb me verzet tegen de drang om naar je toe te gaan in de hoop dat mijn verlangen minder zou worden en ik sterker. Maar het tegenovergestelde gebeurde. Elke dag zag ik je. Je liet me nooit alleen, en je schoonheid achtervolgde me voortdurend.’


  Door zijn onthulling werd ze helemaal warm vanbinnen. Ongelovig schudde ze haar hoofd. Haar ogen stonden zacht. ‘Stuart, ik kan niet geloven dat je echt…’


  ‘Ik kan je niet vertellen wat het is waardoor ik me met je verbonden voel. Het gaat verder dan onze trouwbelofte. Het is meer dan de combinatie van je glimlach, de manier waarop je kijkt en de vrouwelijke gebaren die je maakt. Het zit diep in me, en ik zou gek kunnen worden van verlangen naar je.’


  Haar ogen glansden blij verrast. Als hij op zo’n manier tegen haar kon praten, moest hij toch in elk geval een beetje van haar houden.


  ‘Maar als ik aan mijn broer denk,’ ging hij verder, ‘krijg ik vreselijke last van mijn geweten, omdat ik getrouwd ben met een van de mensen die verantwoordelijk zijn voor zijn dood, en voor de dood van heel veel andere mensen. Wat er ook precies op die dag is gebeurd, Wylde speelde er zo’n belangrijke rol in dat niets hem kan vrijpleiten.’


  ‘Dat ben ik met je eens, en ik neem het je ook niet kwalijk.’


  ‘Begrijp je het dat ik niet het recht heb van je te houden?’ vroeg hij. Zijn ogen glommen van verontwaardiging, maar ook van frustratie, omdat hij niets kon doen wat hun slechte relatie zou kunnen verbeteren. ‘Maar ik kan ook niet zonder je. De gedachte daaraan kan ik niet verdragen, maar dan kan ik weer niet naar je gezicht kijken zonder me te herinneren wie je bent. De wonden zijn nog niet geheeld. Ik geef erg veel om je, Cassandra, en als ik kon, zou ik verhinderen dat je met die schoft meegaat.’


  Zijn ontroerende woorden maakten dat het afscheid haar nog moeilijker viel. ‘Je hebt gelijk. Er zijn zoveel obstakels, dat we waarschijnlijk nooit meer echt dichter bij elkaar kunnen komen, en ik zie die ook niet verdwijnen.’ Ze tilde haar hand op en bestudeerde een ogenblik aandachtig haar trouwring voordat ze hem van haar vinger afschoof, een kus op de schitterende edelsteen drukte en de ring aan Stuart overhandigde. ‘Wil je deze voor me bewaren? Als ik hem blijf dragen, trekt hij alleen maar de aandacht van de een of andere piraat.’ Ze lachte, verdrietig en dapper tegelijk. ‘Ze zouden de tanden uit je mond breken, als ze die konden verkopen.’


  ‘En met dat soort mensen ga jij mee.’ Met tegenzin nam hij de ring aan.


  ‘Voorlopig.’


  ‘Wat ben je eigenlijk van plan? Waar wil je gaan wonen?’


  ‘Ik denk aan de Kaapverdische Eilanden. Ik heb daar mensen leren kennen toen ik er met Drum was. Daar heb ik ook Rosa ontmoet.’


  ‘Doe het alsjeblieft niet,’ zei hij, in een laatste wanhopige poging haar te weerhouden. ‘Wat er ook mag gebeuren als je in Engeland komt, het kan niet erger zijn dan tussen dat tuig leven. Kom met me mee, dan gaan we samen het gevecht aan.’


  Ze glimlachte dankbaar. Hij zou nooit weten hoeveel zijn aanbod voor haar betekende. ‘Nee, Stuart, maar bedankt voor het aanbod. Toch is er één ding wat je nog kunt doen voordat ik vertrek…’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Wat dan?’


  ‘Geef… Geef je me een afscheidskus?’


  Dat hoefde ze geen twee keer te vragen. Onmiddellijk nam hij haar in zijn armen. ‘Ik kus je met alle plezier. Maar ik neem geen afscheid van je. Nooit. En als je me ooit nodig hebt, kom ik naar je toe, tenzij ik dood ben.’ Daarop kuste hij haar zachte mond, en ze beantwoordde zijn kus. In de hoop dat ze daardoor misschien wel zou toegeven, trok hij haar stevig tegen zich aan. Toen ze zijn armen om zijn nek sloeg, en alles om hen heen leek te verdwijnen, verkeerde hij een moment in de veronderstelling dat hem dat inderdaad was gelukt.


  Het was Cassandra die de betovering verbrak. Ze zette haar handen op zijn borstkas en duwde hem zacht van haar af. In opperste concentratie keek ze hem aan, alsof ze hem voor altijd in haar geheugen wilde griffen.


  Hij besefte dat hij geen keuze had en probeerde kracht te verzamelen om haar te laten gaan. ‘Ik heb in elk geval het geluk gehad dat ik ooit je liefde heb gekend.’


  ‘Kan zijn, captain Marston, maar die liefde ben je nu kwijt.’ Drum, die hun hartstochtelijke omhelzing van een afstandje had gadegeslagen, was ongemerkt naast hen komen staan.


  Stuart richtte zich op. Terwijl hij langs Drum O’Leary heen tuurde, kwam er een harde glans in zijn ogen. Langzaam verscheen er een triomfantelijk, tevreden glimlachje op zijn lippen, dat steeds breder werd, tot zijn witte tanden schitterden in zijn knappe donkere gezicht. ‘Kijk eens achter je, O’Leary.’


  Met gebolde zeilen kwamen twee schepen voor de wind aanvaren om de Sea Hawk te helpen. Hun vlaggen wapperden fier in de wind, en het zonlicht schitterde op de dreigende lopen van de kanonnen. De piraten waren zo in de weer geweest met plunderen dat ze de schepen niet hadden opgemerkt, die nu snel naderbij kwamen. Hevig vloekend schreeuwde Drum het bevel om te vertrekken, aangezien hij besefte dat ze geen enkele kans maakten in een gevecht met twee zwaarbewapende koopvaarders.


  Vanuit de boeg van een van de schepen kwam er een heldere lichtflits van het kanonschot. Om haar niet te beschadigen, was het óver de Sea Hawk gericht. Toch was het dreigend genoeg voor de piraten, die zich zo snel mogelijk uit de voeten maakten, waarbij ze gedwongen waren om het grootste gedeelte van de vracht achter te laten.


  Drum nam Cassandra bij haar arm om haar te begeleiden.


  Zijn aanraking maakte Stuart razend. ‘Haal je smerige handen van haar weg.’ Schreeuwend sprong hij op hem af, maar hij werd tegengehouden door een piraat, die een dolk op zijn keel zette.


  Geschrokken draaide Cassandra zich om. ‘Maak je maar geen zorgen om mij, Stuart. Ik moet een nieuw leven beginnen, maar ik zal nooit de hoop verliezen dat je ooit naar me kunt kijken zonder meteen te denken aan Nathaniel Wylde. Tot ziens, liefste.’


  Stuart worstelde om bij haar te komen, maar hij werd daarvan weerhouden doordat hij opeens het bloed langs zijn nek voelde stromen. Het kromme lemmet van het piratenmes had hem daar verwond.


  ‘Ga dan maar, Cassandra,’ riep hij haar na. ‘Maar ik zal niet rusten voordat ik je gevonden heb, en nooit zal ik je opgeven.’


  


  Hij wist niet hoe lang hij bij de reling had gestaan. Pas toen James hem aanraakte, draaide hij zich om.


  Net als alle andere bemanningsleden, wist James nu wie Cassandra echt was. ‘Wat kan ik zeggen?’ zei hij, zijn gezicht één en al sympathie en begrip. ‘Ik wist het niet. Niemand wist het. Ik vind het erg… voor jullie allebei.’


  Stuart knikte neerslachtig.


  ‘Het lijkt me beter zo,’ vervolgde James, beseffend dat Stuart zich diep ongelukkig moest voelen. ‘Als ze gebleven was, zou er muiterij zijn uitgebroken. Dat weet jij ook. Wat ze heeft gedaan, was het verstandigste. In Engeland zou ze waarschijnlijk gehangen worden, en zelfs jij zou daar niets aan kunnen veranderen.’


  Stuart knikte vermoeid. ‘Dat zullen we nooit weten, maar voor de rest heb je gelijk. Wat ze gedaan heeft, was het verstandigste en daarmee heeft ze onze levens gered. Daar mogen we haar wel dankbaar voor zijn.’ Hij keek naar de schepen van het konvooi die langszij kwamen.


  


  Van wat er daarna gebeurde, kon Stuart zich achteraf maar weinig herinneren. Zoals de meeste koopvaardijschepen, had de Sea Hawk de nodige reserveonderdelen aan boord, plus de nodige vakmensen, die dag en nacht aan het werk gingen, zodat ze ten slotte de reis konden voortzetten, al was er veel tijd verloren gegaan.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De scheiding van Stuart had Cassandra tot een wanhopige, gebroken vrouw gemaakt. Ze was in zichzelf gekeerd en voelde totaal niets meer.


  Ze had een hekel aan de Dolphin, maar toch probeerde ze er het beste van te maken, hoewel ze alle pogingen van Drum en de rest van de bemanning om vriendschappelijke betrekkingen aan te knopen afwees.


  De driemaster zette koers naar Tenerife, waar het schip op het droge werd gesleept om de kiel te laten schoonmaken. Zo kreeg Cassandra alle tijd om haar gedachten een beetje te ordenen.


  Toen het schip ten slotte zuidwaarts voer, koers zettend naar de Kaapverdische Eilanden, begon ze na te denken over de toekomst. Weliswaar kende ze er verschillende mensen, maar dat waren familieleden van zeerovers. Eigenlijk had ze die nooit willen zien. Ze wilde er dan ook alleen gaan wonen om na verloop van tijd een definitieve keuze te kunnen maken.


  Het lot zou haar plannen echter genadeloos doorkruisen.


  


  Twee zwaarbewapende Britse marineschepen die in de buurt rondvoeren om de scheepvaart tussen West-Afrika te beschermen, kwamen in zicht. Na een korte achtervolging werd de Dolphin herkend als piratenschip, kort daarop beschoten en na een hevige strijd geënterd.


  Tijdens het hevige gevecht dat volgde, lieten de meeste bemanningsleden het leven. Drum werd met één sabelhouw gedood, en samen met zijn schip zonk hij naar de bodem van de zee.


  Er werden maar vier mannen gevangengenomen – en een vrouw. Binnen de kortste keren had de kapitein van het marineschip door dat hij te maken had met een erg waardevolle gevangene. De beloning die was uitgeloofd voor de dochter van Nathaniel Wylde, was zo hoog dat het de moeite waard was om ervoor naar Engeland terug te varen.


  Het verhaal dat ze onder de neus van de admiraliteit het schip van haar vader had weggekaapt en diens lichaam had meegenomen voordat het overspoeld kon worden door één vloed, laat staan door drie, werd door iedereen die het hoorde nog iets aangedikt. Er waren heel wat mensen die haar bewonderden.


  Direct na aankomst in Londen werd Cassandra, die emotioneel totaal verdoofd was, naar Newgate gebracht, een tamelijk nieuwe gevangenis.


  Ze werd opgesloten in een donkere ondergrondse cel, waar ze, ondanks haar zware boeien, tot verbijstering van haar bewakers door de uitputting meteen op een hoop stro in slaap viel. Toen ze wakker werd, begon de vreselijkste tijd van haar leven.


  


  Toen Cassandra al twee weken in Newgate gevangen zat, kwam Stuart met het konvooi in Londen aan. Vrijwel onmiddellijk vertrok hij naar zijn huis in Bloomsbury, want hij wilde graag zijn moeder zien.


  Hij was nog maar goed en wel gearriveerd toen een huisknecht een uiterst opgewonden James Randell binnenliet. Benieuwd naar wat er zo belangrijk kon zijn dat James hem kwam opzoeken nadat ze net afscheid hadden genomen, verontschuldigde Stuart zich bij zijn moeder. Hij nam de stuurman mee naar een klein ontvangstkamertje.


  Nadat hij een verfrissing had afgeslagen, kwam James meteen terzake. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zomaar kom binnenvallen, Stuart, maar ik heb met een bekende bij de admiraliteit gesproken, en wat hij heeft verteld is zo ernstig, dat je het meteen moet weten.’


  Stuart fronste zijn voorhoofd.


  ‘Wat is er aan de hand, James?’


  ‘Het… Het gaat over je vrouw.’


  Stuart verstijfde. ‘Vertel…’


  ‘De Dolphin is voor de kust van West-Afrika onderschept door twee marineschepen…’ Met horten en stoten vertelde James het hele verhaal over de ondergang van het piratenschip.


  ‘En Cassandra…’


  ‘Ze heeft het overleefd en is naar Londen gebracht.’


  ‘Waar is ze? Wat hebben ze met haar gedaan?’


  ‘In Newgate, in afwachting van haar proces. Omdat ze Nathaniel Wyldes dochter is, wil de admiraliteit er zo snel mogelijk een einde aan maken.’


  Uiterlijk bleef Stuart onbewogen onder het verbijsterende nieuws. Hij ging bij het raam naar buiten staan kijken. ‘Het ziet ernaar uit,’ zei hij ten slotte, ‘dat ze eigenlijk al veroordeeld is. Ze is automatisch schuldig bevonden, en de uitslag van haar proces staat al vast.’


  ‘Daar lijkt het helaas wel op. De juristen en het bestuur van de admiraliteit bereiden haar proces al voor, hoewel ze maar weinig getuigen hebben die ze kunnen verhoren – áls ze die al kunnen vinden. Dat laatste kan natuurlijk in haar voordeel uitpakken, want er is niemand die kan getuigen dat ze heeft meegedaan aan een overval van Wylde of O’Leary.’


  ‘Heeft ze recht op een advocaat?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik moet onmiddellijk naar haar toe,’ zei Stuart. ‘Bedankt, James, dat je het me bent komen vertellen. Gelukkig kan ik op jouw discretie rekenen, want het is belangrijk dat het niet bekend wordt dat er een band bestaat tussen Cassandra en mij.’


  ‘Daar geef ik je mijn woord op, Stuart, hoewel ik niet voor de hele bemanning kan spreken.’


  ‘Dat begrijp ik, maar met een beetje geluk zitten ze in de dichtstbijzijnde kroeg, en zijn ze de eerste week te dronken om te praten.’


  Nadat James was vertrokken, stond Stuart lange tijd na te denken over Cassandra. Hij kon alleen maar hopen dat ze nog ongedeerd was. Het laatste wat hij zich van haar kon herinneren, was haar diep-ongelukkige blik. Dat beeld achtervolgde hem. In de weken die gevolgd waren op hun scheiding, had hij zichzelf voortdurend gekweld met de vraag hoe het met haar zou gaan. Om niet krankzinnig te worden, had hij geprobeerd haar van zich af te zetten, maar dat was hem niet goed gelukt.


  Ineens zag hij in dat ze met zijn hulp een kans maakte uit deze ellende te komen. Daardoor verdween zijn wanhoop naar de achtergrond. Hij excuseerde zich bij zijn moeder en vertrok. Een uur later werd hij toegelaten tot Newgate, nadat hij een royaal gevulde beurs bij de cipier had achtergelaten.


  


  Cassandra had nooit kunnen denken dat er in Londen zo’n smerige plek bestond als deze gevangenis. In haar cel droop het slijmerige water langs de muren. Van alle kanten kwamen de geluiden op haar af: geschreeuw, gegrom, het ratelen van kettingen, en vreemd genoeg zelfs gelach.


  De stank die in het gebouw hing, was weerzinwekkend. Ze werd er zo misselijk van dat ze geen trek had in het beetje eten dat de bewaker haar kwam brengen. De laatste dagen was ze echter gaan vermoeden dat haar misselijkheid door iets anders werd veroorzaakt dan het slechte eten in de gevangenis. Haar vermoedens werden bevestigd: ze was in verwachting van Stuarts kind. Als de omstandigheden anders geweest zouden zijn, had ze dat heerlijk gevonden, maar nu de dood zo dichtbij leek, vond ze het angstaanjagend.


  Na een paar dagen mocht ze af en toe haar cel uit en kon ze wat praten met de andere gevangenen – een vreemde mengeling van misdadigers, mensen met schulden, hoeren, messentrekkers en dergelijke. Hoewel ze door haar reputatie een zekere populariteit genoot, hield ze zo veel mogelijk afstand.


  Er zaten boeien om haar polsen en enkels, wat pijn deed, maar gelukkig kon ze er wel mee door de vrouwengevangenis lopen waarin men haar had ondergebracht. Daar heerste totale chaos, waarin elke denkbare misdaad bedreven werd. Al snel kwam ze er achter dat alles te koop was, en dat de omstandigheden verdraaglijker gemaakt konden worden als de gevangene daar geld voor kon betalen. Daarom verkocht ze – voor veel te weinig geld – een gouden ring aan een bewaker. Die ze van Meredith gekregen toen ze achttien werd, en hij was veel waard. Aangezien ze niet verwachtte dat ze nog erg lang te leven had, gebruikte ze het geld om haar leven wat aangenamer te maken. Er vertoefden daar trouwens lieden die iemand al in zijn slaap zouden vermoorden om minder kostbare dingen.


  Ze vond dat ze er vreselijk uitzag. Sinds de ondergang van de Dolphin had ze niet meer genoeg water gehad om zich behoorlijk te wassen. Haar kleren waren al even vuil als haar lichaam en haar haren, en net als alle andere gevangenen had ze luizen.


  Omdat ze bang was voor de vlektyfus die heerste, hield ze de rest van de gevangenisbevolking op afstand. Er gingen veel mensen dood, en de baby’s die er geboren werden, leefden zelden lang. Drankgebruik, gokken, en prostitutie waren aan de orde van de dag. Het was een komen en gaan van bezoekers – zelfs hele gezinnen van de gevangenen. Dat was allemaal geen probleem, zolang er maar een welgevulde beurs in de richting van de cipier kon worden geschoven.


  Op een dag kreeg Cassandra een pakje dat door Meredith bij de gevangenis was bezorgd. Er was een briefje bij waarin Meredith haar excuses aanbood omdat ze niet naar Newgate durfde te komen. Ook schreef ze dat ze geschokt was om te horen dat Cassandra in zo’n verschrikkelijke gevangenis was terechtgekomen. Ten slotte sprak ze de hoop uit dat haar nicht snel vrijgesproken zou worden van alle aanklachten.


  Cassandra voelde zich schuldig omdat ze in het verleden zo weinig rekening had gehouden met de gevoelens van Meredith. En dat terwijl haar nichtje altijd voor haar had klaargestaan in de tijd dat ze zo slecht werd behandeld door haar oom en tante. Alleen daarom al had Meredith beter verdiend. Ze had nooit zonder een behoorlijk bericht achter te laten naar Barbados mogen vertrekken.


  Glimlachend pakte ze de kleren uit die in het pakje zaten. Het was echt iets voor haar nichtje om zulke praktische dingen te sturen. Er zat ook een wollen omslagdoek bij, die haar bijzonder dankbaar stemde. Niet alleen omdat het in de gevangenis ’s nachts ijskoud was, maar ook omdat ze er haar langzaam dikker wordende taille mee kon camoufleren.


  


  Ze had geen bezoekers verwacht, en ze wilde die ook niet ontvangen omdat ze niet wilde dat iemand haar onder deze ellendige omstandigheden te zien kreeg. Daarom was ze verrast toen een bewaker haar riep. Toen ze in zijn richting keek, zag ze dat hij in het gezelschap was van een lange, in een zwarte mantel gehulde heer, die haar naam noemde.


  Bij het horen van die vertrouwde stem ging haar hart sneller kloppen. Bijna huilend van vreugde zag ze hem naar zich toe komen. Hij zag er precies uit zoals ze zich hem herinnerde: lang, breedgeschouderd, met dik, weerbarstig zwart haar. Toen ze zijn zongebruinde gezicht zag, begon ze over haar hele lichaam te trillen.


  Nu hij er was, leken de lelijke gevangenismuren te verdwijnen. Ze kon de blauwe lucht weer zien en de zee ruiken. Bijna kon ze weer de wind in haar gezicht voelen en het zout op haar lippen proeven. Een ogenblik lang, waarin ze van pure verliefdheid al het andere vergat, wilde ze zich in zijn armen werpen, maar ze had al besloten om afstandelijk te blijven, en ze wilde niet op dat besluit terugkomen voor een paar tellen van geluk.


  Iets in haar dwong haar om sterk te blijven. Ze hield veel van hem en wilde niet de oorzaak zijn van zijn ondergang. Dus moest ze sterk zijn, zelfs wreed, en hem wegsturen, ook al zou daar, diep in haar hart, iets door sterven.


  Haar taille verborg ze onder haar omslagdoek, want ze wilde niet dat hij zou vermoeden dat ze zwanger van hem was. Ze ging zo recht staan als ze kon, al haar trots bijeenschrapend, en ze keek hem aan.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik je niet verwelkom, Stuart, maar zoals je ziet ben ik niet op visite gekleed. En ik ben er ook niet voor in de stemming. Waarom ben je hier? Ik had gedacht dat ik je nooit meer zou zien. Onder deze ellendige omstandigheden wíl ik ook helemaal niet dat je me ziet. Of is dat het soms? Ben je je komen vergapen aan de miserabele situatie waarin ik me bevind? Nou, het is duidelijk,’ zei ze uitdagend, maar met een geforceerde glimlach, ‘dat het haast niet beter kan.’


  Stuarts gezicht vertrok, maar hij liet zich niet misleiden. Aan haar ogen kon hij zien dat ze zich alleen maar groothield. ‘Doe niet zo stom, je weet best waarom ik hier ben. Wat had je dan verwacht dat ik zou doen toen ik hoorde wat je was overkomen?’ vroeg hij fel, ontzet over hoe ze er aan toe was. Weliswaar maakte deze omgeving hem onpasselijk, maar zijn medelijden met haar overheerste. Haar zo te zien maakte hem zo kwaad dat hij het liefst ter plekke haar boeien had stukgeslagen. ‘Je bent mijn vrouw, ik heb er recht op om bij je te zijn.’


  ‘Nee,’ antwoordde ze met een vinnigheid die hem verraste. ‘Ik ben je vrouw niet meer. Als je iets voor me voelt, ga je weg en vergeet je me. Vergeet dat ik ooit in je leven was. Als je met mij verbonden blijft, roep je alleen maar schande over jezelf af.’


  ‘Dat bepaal ik zelf wel.’ Kwaad keek hij naar de andere gevangenen, die steeds dichterbij kwamen staan om zo erachter te komen wie die deftige heer wel kon zijn. Binnensmonds vloekend trok hij haar mee naar een hoek waar ze wat meer privé konden praten. De stank in de gevangenis was onverdraaglijk, maar hij had slechts oog voor zijn vrouw.


  Zo te zien mankeerde ze lichamelijk niets, constateerde hij, behalve wat geschaafde plekken van de boeien om haar polsen. Maar aan haar ogen kon hij zien dat ze verschrikkelijk bang was en wanhopig.


  Hij kon bijna niet geloven dat hij getrouwd was met deze vrouw, die in weken geen bad had gezien, en wier vettige haren in pieken over haar bleke, gespannen gezicht hingen. Maar onder het vuil en het roet was haar schoonheid voor hem nog steeds zichtbaar, en ook in haar manieren leek ze totaal niet op de andere gevangenen. Hij voelde een brok in zijn keel, omdat ze nog steeds zo mooi was dat hij het nauwelijks kon bevatten.


  ‘Je hebt er geen idee van hoe erg ik het vind dat je hier bent, zo eenzaam en hulpeloos.’


  ‘Niet zo heel hulpeloos. Door mijn vader ben ik nogal bekend hier. Sommigen van de misdadigers hier behandelen me daarom met zoiets als verering. Hoewel dat wel afgelopen zal zijn als er iemand hierheen komt die nog beruchter is dan ik.’


  ‘Ik zal toch maar geld achterlaten voordat ik vertrek. Dan krijg je het wat makkelijker. Ik kan je niet vertellen hoe geschokt ik was toen ik het hoorde van je arrestatie. Maar wat er ook gebeurt, Cassandra, en hoe je me ook probeert buiten te sluiten, ik laat je er niet alleen voor staan.’


  ‘En toch moet je dat wél doen,’ riep ze met trillende stem uit. Snel probeerde ze zich weer te beheersen. ‘Begrijp je dan niet dat er niets aan te doen is? Ze gaan me heus niet vrijspreken. Ik zou wel gek zijn als ik dat dacht. Het is in je eigen belang als je niet aan de grote klok hangt dat ik je vrouw ben. Je weet ook wel dat je je familie zo’n schandaal niet mag aandoen.’


  Hij keek haar strak aan, maar hij sprak haar niet tegen.


  ‘Ga, Stuart. Laat mij alsjeblieft over aan mijn noodlot. Ik wil niet dat je blijft, en jij hebt werkelijk heel goede redenen om weg te blijven. Ik wil me voorbereiden op de dood. Door hier te komen maak je het me alleen maar verschrikkelijk moeilijk. Je begrijpt toch wel dat ik sterk moet zijn, dat ik mijn gevoel moet onderdrukken. Alleen op die manier kan ik de tijd die ik nog heb, overleven.’


  Met betrokken blik nam hij haar op. Van zijn gezicht was de machteloze woede af te lezen dat men haar in deze toestand had weten te krijgen. ‘Luister, Cassandra. Je hebt gelijk, je moet sterk zijn, maar je moet niet denken dat ik je hier zal achterlaten en vergeten. Dat kan ik niet. Ik wil dat je hier uit komt, uit deze verschrikkelijke plek, en dat het doodvonnis dat je boven het hoofd hangt ongedaan wordt gemaakt. Of we nu samen zijn of niet, ik wil dat je gelukkig bent. Vergeet dat nooit.’


  ‘Geluk? Met jou?’ Heel even speelde er een droevige glimlach over haar gezicht. Aan haar vochtig wordende ogen was te zien dat haar weerstand tegen hem aan het afnemen was. Ze genoot ervan dat hij bij haar was, dat hij haar aanraakte, van de warmte van zijn handen. ‘Dat is slechts een droom. Zelfs als ik word vrijgesproken, kan het door mijn afkomst nooit iets worden tussen ons. Maar ik zal tot mijn laatste snik onthouden dat we gelukkig zijn geweest. In de grot, tijdens de bruiloft en tijdens onze huwelijksnacht. Ik zal nooit vergeten dat je toen van me hebt gehouden. Dat kunnen ze niet van me afnemen.’


  Bij het horen van de pijn in haar stem, voelde Stuart medelijden en zachtheid voor haar. ‘Ik zal dat ook nooit vergeten,’ antwoordde hij met hese stem, diep bewogen door haar woorden, waardoor ook hij zich weer herinnerde hoe mooi het was geweest. Met een vinger onder haar kin duwde hij voorzichtig haar hoofd omhoog. ‘Je was een prachtige bruid, Cassandra, in die glanzende witte zijden, met parels bestikte japon, en je bent nog steeds prachtig om te zien. Vertel eens, ben je bang?’


  Haar gezicht betrok, en er kwam een waas voor haar blauwe ogen. ‘Ja,’ gaf ze zachtjes toe. ‘Ik ben bang. Niet voor de dood, maar wel om dood te gaan. Wie niet? Weet jij wat er gaat gebeuren tijdens de rechtszaak? Ik wil weten wat de procedure is, dan kan ik me erop voorbereiden.’


  ‘Natuurlijk. Zolang je maar niet denkt dat ik achterover leunend ga afwachten op wat er gaat gebeuren. Ik zal er alles aan doen om je op vrije voeten te krijgen.’


  ‘Dat lijkt me niet verstandig.’


  Een trage glimlach plooide zich rond zijn lippen. ‘Tot nu toe is niets wat ik ooit gedaan heb zo verstandig geweest. Waarom zou ik die gewoonte nu plotseling veranderen? Vertel me eerst eens van je arrestatie. Toen de Dolphin werd overmeesterd door de marine, ben je daarbij gewond geraakt?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, niet gewond. Er valt maar weinig over te vertellen. We waren op weg naar de Kaapverdische Eilanden toen ze ons aanvielen. De bemanning van de Dolphin heeft uit alle macht gevochten, maar de meeste mannen zijn omgekomen. Ook Drum. Hij is met zijn schip ten onder gegaan.’


  Stuart bekeek haar gezicht om te zien of hij iets van verdriet zag over de dood van de oude vriend van haar vader. ‘Heeft de dood van je oude vriend je erg geraakt, Cassandra?’


  ‘Hij was mijn vriend niet, Stuart… Niet na zijn aanval op de Sea Hawk. Niet nadat hij jou met de dood bedreigd had. Maar ondanks zijn meedogenloosheid voel ik me niet opgelucht nu hij dood is, eerder droevig. Jarenlang was hij de beste vriend van mijn vader. Niet alleen is hij altijd aardig voor me geweest, hij heeft me zelfs behandeld alsof ik zijn dochter was. Dat kan ik natuurlijk nooit vergeten.’


  Stuart knikte. Helaas was het een feit dat zowel het schip als Drum een deel van haar leven was geweest. Net als Nathaniel Wylde had Drum O’Leary om haar gegeven – in zoverre zo’n man daartoe in staat was. En in haar kinderlijke onschuld had Cassandra van haar vader gehouden. Toen ze eenmaal begreep hoeveel ellende hij had veroorzaakt, had ze zijn gedrag echter radicaal afgewezen.


  ‘Ben je overigens al door iemand van de admiraliteit gehoord?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je al wanneer je moet voorkomen?’


  ‘Nee. Wat gaat er dan gebeuren?’


  ‘De procedure is een zaak van de admiraliteit. Ik denk dat je in de Old Bailey moet verschijnen.’


  Cassandra glimlachte bitter. ‘Je weet er veel van.’


  ‘Als eigenaar en kapitein van een koopvaarder met jaren ervaring heb ik die dingen wel geleerd. Ik zal eens wat inlichtingen vragen bij de admiraliteit. Volgens James is er onvoldoende bewijs tegen je. De kooplieden die door Wylde en O’Leary werden aangevallen, kunnen niet getuigen dat je aan boord was toen het gebeurde.’


  ‘Ik ben ook nooit eerder aan boord geweest. Ik woonde in Chelsea, dat zullen John en Meredith wel verklaren.’


  ‘Dus het enige wat ze je kunnen verwijten is het stelen van zowel de Dolphin als het lijk van je vader.’


  ‘Ja, hoewel ik weet dat die dingen al genoeg zijn om me aan de galg te krijgen,’ fluisterde ze. ‘Hoe lang duurt zo’n proces?’


  ‘Niet langer dan een dag, ga daar maar van uit. Maar je hebt geen recht op juridische bijstand, en daarom moet je jezelf verdedigen. Maar anders dan de zeelieden die voor de admiraliteit moeten verschijnen, heb jij genoeg scholing achter de rug. Daardoor zal het jou wel goed afgaan. Is er iemand die kan getuigen dat je een goed mens bent?’


  ‘Alleen mijn neef John. Meredith is daar veel te bang voor. Maar volgens mij is hij nog in Barbados. Kunnen ze het proces zolang uitstellen?’


  ‘Ik betwijfel of de rechtbank dat zal willen doen. Je hebt de admiraliteit zo in zijn hemd gezet, dat ze je zo snel mogelijk willen veroordelen, daarbij zo min mogelijk ruchtbaarheid aan de zaak gevend.’


  ‘Dan is er dus geen enkele hoop dat ik weer op vrije voeten kom.’


  ‘Zolang je leeft, moet je niet je hoop verliezen, Cassandra,’ antwoordde hij, haar handen vastgrijpend. ‘Het is jammer dat er getuigen zijn die kunnen verklaren dat je aan boord van de Dolphin was tijdens de nacht waarin het schip werd gestolen. Maar dat moet dan komen van de mannen die ze samen met jou hebben gevangengenomen. Weet jij nog wie dat zijn?’


  Ze knikte. ‘Behalve ik zijn er nog vier mannen gevangengenomen. Drum heeft ze gemonsterd toen het schip werd schoongemaakt in Tenerife.’


  Stuarts ogen lichtten hoopvol op. ‘Weet je dat zeker? Denk goed na, Cassandra,’ drong hij aan. ‘Misschien is het belangrijk. Waren ze niet eerder aan boord?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik dacht het niet.’


  ‘Dat speelt dan in je voordeel. O’Leary was een echte schurk. Je kunt niet ontkennen dat je toen op dat schip was, maar iedereen die je ziet, zal begrijpen dat je geen deel hebt gehad in al die misdaden.’


  Stuart mompelde een verwensing toen de cipier kwam melden dat de bezoektijd om was. ‘Ik moet gaan, Cassandra. Maar ik beloof je dat ik heel gauw zal terugkomen. Wees in de tussentijd voorzichtig, en zeg niets dat tegen je gebruikt kan worden. Ik ga bij de admiraliteit op onderzoek uit. Misschien dat ik nog iets over jouw zaak kan ontdekken.’


  ‘Maar dan willen zij weten waarom je zo’n belangstelling voor me hebt. Je moet niemand vertellen dat ik je vrouw ben, Stuart.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat weten ze gauw genoeg. Nu de bemanning van de Sea Hawk ervan op de hoogte is, weet binnenkort heel Londen het.’


  ‘En je moeder? Zul… Zul je het haar vertellen?’ vroeg ze aarzelend. Het viel haar op dat zijn gezicht verstrakte.


  ‘Ja, dat kan niet anders. Ik zal het haar meteen gaan vertellen voordat ze het van een ander te horen krijgt.’ Omdat de cipier met zijn sleutelbos begon te rammelen, streelde hij over haar wang. ‘Tot ziens, Cassandra. Ik moet ervandoor. Wees sterk en dapper. Je leven hangt ervan af.’


  De tranen sprongen haar in de ogen toen hij vertrok. Ze vroeg zich af wat Stuart ervan zou vinden als hij te horen kreeg dat ze zwanger van hem was. In een instinctief gebaar sloeg ze haar armen om haar buik, biddend dat ze niet opgehangen zou worden voordat haar kindje geboren was.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Snel reed Stuart op zijn paard terug naar Bloomsbury. Thuisgekomen trof hem de afgrond die gaapte tussen de verfijnde luxe van zijn huis en de verschrikkelijke ellende in de gevangenis. Nadat hij zich gewassen had en omgekleed, ging hij naar zijn moeder.


  Ze zat in haar privé-vertrekken aan haar bureau een brief te schrijven. Bezorgd stond ze op toen hij de kamer binnen kwam. Al eerder had ze opgemerkt dat hij diepe lijnen rond zijn ogen en zijn mond had gekregen, die wezen op vermoeidheid en spanning.


  ‘Wat is er, Stuart? Je ziet er vreselijk uit. Je weet dat ik me niet met jouw zaken wil bemoeien, maar sinds je thuis bent, ben je zo gespannen als een veer. Is er iets waarover je met me wilt praten?’


  ‘Hetgeen ik met je wil bespreken is bijzonder ernstig,’ zei hij kortaf, zich naar een bijzettafeltje begevend waar hij zich een flink glas cognac inschonk.


  Terwijl hij het gebeurde uit de doeken deed, luisterde zijn moeder rustig naar zijn verhaal. Hij was zich voortdurend bewust van haar roerloze gestalte en de oplettendheid waarmee ze naar hem keek. De dingen die hij vertelde over zijn huwelijk met Cassandra op Barbados, haar afkomst, haar band met Drum O’Leary, de manier waarop ze gearresteerd was en gevangengenomen, moesten pijnlijk voor haar zijn, besefte hij. Ongetwijfeld brachten ze de moeilijke tijd weer in herinnering rond de dood van zijn broer.


  Toen hij haar vertelde dat hij getrouwd was met de dochter van Nathaniel Wylde, trilden haar neusvleugels en slaakte ze een kreetje. Dat was echter het enige geluid dat tijdens het verhaal over haar lippen kwam.


  Toen hij uitgesproken was, stond ze zonder een woord te spreken op en liep naar het raam. Na een tijdje draaide ze zich naar hem toe. Er was niets van verwijt te zien in haar ogen, alleen maar pijn en verdriet. ‘Ik wil niets liever dan dat je gelukkig getrouwd bent, Stuart, al heb ik zo mijn bedenkingen,’ zei ze rustig. ‘Toch is het voor mij verschrikkelijk moeilijk te aanvaarden dat je getrouwd bent met de dochter van de man die de dood van mijn zoon op zijn geweten heeft.’


  ‘Ik denk niet dat je daardoor anders tegen hem gaat aankijken, maar ik weet dat Wylde niet verantwoordelijk was voor het tot zinken brengen van Stephens schip. Dat heeft een van de andere piratenkapiteins gedaan, ene Jacob Yeats.’


  ‘Van wie weet je dat?’


  ‘De vriend van Wylde, Drum O’Leary.’


  ‘De man die jullie heeft aangevallen?’


  Hij knikte.


  ‘Geloof je die dan?’


  ‘Ja, hoe raar het ook klinkt. Maar mijn mening over Nathaniel Wylde verandert er niet door. Ik draag alle schuld voor wat ik gedaan heb, maar het is nu eenmaal gebeurd. Ik kan je alleen maar vragen om me te vergeven. Natuurlijk zal iedereen nu snel weten dat ik met Cassandra getrouwd ben. Het spijt me verschrikkelijk dat ik je dit aan moet doen.


  ‘Het is me duidelijk dat het jouw schuld niet is, hoewel het me verbijstert dat je zo snel bent getrouwd met iemand van wie je niets af wist. Dat uitgerekend jij zo impulsief bent geweest, kan ik bijna niet geloven.’


  ‘Vanaf het eerste ogenblik voelden Cassandra en ik ons tot elkaar aangetrokken.’ Na die woorden ging Stuart zwijgend bij de open haard in de vlammen staan staren.


  Zijn moeder liep door de kamer heen naar hem toe. ‘Dus ze heeft niet meegedaan aan de misdaden van haar vader?’


  Hij keek haar aan. ‘Nee. Ze was al dertien toe ze hem leerde kennen, nadat ze bijzonder streng was opgevoed door haar oom en tante. Het is dus geen wonder dat ze helemaal weg van hem was. Wat is er voor een gevoelig meisje nu mooier dan verhalen over verre landen en allerlei kleurrijke figuren, die totaal anders waren dan wat zij kende?’


  ‘En haar neef, Sir John Everson, is hij mede-eigenaar van de Wyndham Company?’


  ‘Ja.’


  ‘Was ze niet bang voor zo’n reis?’


  ‘Nee, ze zag het als een avontuur, want ze is anders dan de meeste vrouwen.’


  ‘Dat begin ik te begrijpen. Vertel me eens meer over haar.’


  ‘Toen ik haar voor de eerste keer zag, vond ik al dat ze heel anders was dan de andere vrouwen die ik kende. Ze is ongelooflijk mooi. Echt een opvallende verschijning. Ze was kwetsbaar en onschuldig, maar het was heerlijk om bij haar te zijn, en ze is geweldig geestig. Die aantrekkingskracht was wederzijds, hoewel ik zoiets nooit voor mogelijk heb gehouden.’


  ‘Heb je er nu spijt van dat je met haar bent getrouwd?’


  Hij schudde zijn hoofd. Zijn hese stem klonk zo zacht dat ze dichter bij hem moest gaan om hem te kunnen verstaan. ‘Om de een of andere reden krijg ik het niet voor elkaar om mijn gevoel voor haar te veranderen.’ Hij keek zijn moeder aan met een van droefheid vertrokken gezicht en een gepijnigde blik.


  Zonder een woord te zeggen, maar met een begrijpend knikje, keek ze haar zoon in de ogen. Hij moet wel erg veel van haar houden, dacht ze, want hij klinkt zo hartstochtelijk als hij het over haar heeft, en er zijn zoveel verlangen en pijn in zijn ogen te zien. ‘Ze is vast erg bijzonder, anders kon ze nooit zoveel voor je betekenen. Ik kan zo wel zien dat je verschrikkelijk veel van haar houdt.’


  Toen hij sprak, klonk zijn stem zacht en ongelukkig. ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Dat denk ik ook. Al vanaf de eerste keer dat ik haar ontmoette, ben ik van haar gaan houden. Maar ik kan dat niet rijmen met het feit dat ze de dochter van Nathaniel Wylde is. Aan de andere kant mis ik haar verschrikkelijk. Steeds zie ik haar voor me. Soms wens ik dat ik haar nooit had ontmoet.’


  ‘Als je genoeg van haar houdt, moet je haar aanvaarden zoals ze is. Pas als je dat kunt, kunnen jullie samen gelukkig worden.’


  ‘Maar hoe, als haar de doodstraf te wachten staat? Zonder juridische bijstand zullen ze haar schuldig verklaren, en wordt ze opgehangen. De gedachte aan haar in de gevangenis kan ik niet verdragen. Ik zal alles doen wat ik kan om haar te redden.’ Neerslachtig zijn hoofd schuddend, keek hij naar zijn moeder. ‘Het is nu niet bepaald een huwelijk uit het boekje, nietwaar? Niet een huwelijk dat je voor mij in gedachten had. Ik besef dat je teleurgesteld bent en dat het heel moeilijk voor je moet zijn. Maar echt, ik heb je nooit willen kwetsen.’


  Langzaam verscheen er een glimlach rond haar trillende mond. ‘Ik heb tijd nodig, Stuart. Zoals je weet, geef ik minder om conventies dan de meeste mensen. Ik denk vooral aan jouw geluk. Maar in één ding ben ik door schade en schande wijzer geworden: je kunt niet een kind verantwoordelijk stellen voor het gedrag van zijn ouders…’ Ze zuchtte. ‘Maar ik moet zeggen dat ik haar veel makkelijker zou accepteren als ik wist dat zij de dochter was van iemand anders dan Nathaniel Wylde.’


  


  Lady Marston had heel wat meegemaakt in haar leven. Ze was tijdens de Civil War opgegroeid, onder harde omstandigheden. Dat kinderen niet verantwoordelijk zijn voor wat hun ouders hebben gedaan, had ze zelf op een wrede manier moeten ervaren.


  Meer dan dertig jaar geleden, toen de Civil War Engeland in zijn greep hield, had haar vader een legertje op de been gebracht om tegen de koning te vechten. Zijn hele leven was hij een harde, wrede man geweest die gehaat werd door zijn omgeving, maar als plichtsgetrouwe dochter had ze daar nooit vraagtekens bij gezet.


  Ze had er alles voor over gehad om zijn aandacht en liefde te krijgen, waardoor ze niet had kunnen zien wat voor man hij nu eigenlijk was. Daar was ze pas achter gekomen toen ze te horen had gekregen wat voor wreedheden hij tijdens de oorlog had begaan. Door zijn schuld was ze de man kwijtgeraakt met wie ze eigenlijk had moeten trouwen. Alsof dat nog niet erg genoeg was, werden alle slechte dingen die haar vader had gedaan ook haar aangerekend. Pas toen Stuarts vader in haar leven was gekomen, had ze eindelijk liefde in haar leven gehad.


  Later op de avond begon ze na te denken over Cassandra Everson. Hoe ze ook over haar dacht, ze kon haar niet veronachtzamen – tenslotte was ze haar schoondochter. Bovendien had ze het volste vertrouwen in haar zoon. Het was onwaarschijnlijk dat hij aandacht aan een vrouw zou besteden die dat niet waard was.


  Misschien moest ze maar eens proberen om met zo min mogelijk vooroordelen op bezoek te gaan bij Cassandra om met eigen ogen te zien wat voor vrouw ze nu eigenlijk was.


  


  Langzamerhand raakte Cassandra gewend aan het gezelschap van allerlei soorten rovers, bandieten en moordenaars, en aan het overgeleverd zijn aan wrede, hebzuchtige cipiers. Toch waren het lange dagen, die pijnlijk langzaam voorbijgingen. Onvermijdelijk kwam haar terechtzitting dichterbij, waardoor ze angstig en gespannen raakte.


  Natuurlijk maakte ze zich ernstig zorgen over haar ongeboren kindje. Aan de ene kant wilde ze graag haar verantwoordelijkheid delen. Als ze Stuart vertelde dat ze zwanger was, zou ze hem kunnen vragen wat ze moest doen. Aan de andere kant wilde ze haar zwangerschap zo lang mogelijk geheim houden. Al haar hoop was erop gevestigd dat het bewijs onvoldoende zou zijn om haar te veroordelen.


  Mocht dat niet lukken, en zou ze toch tot de doodstraf veroordeeld worden, dan kon ze nog altijd onthullen dat ze zwanger was. Waarschijnlijk zou de voltrekking van het vonnis dan worden uitgesteld, waarna ze misschien naar Virginia of Maryland zou worden overgebracht.


  Achter de gevangenismuren ging de zon langzaam in het westen onder. Op het moment dat haar bezoeker werd aangekondigd, begon het al te schemeren in haar cel. Eerst dacht ze dat het de gevangenisaalmoezenier was, die langskwam voor een preek, of om haar te bewegen haar zonden te biechten en berouw te tonen. Of Meredith, die zich misschien wel over haar aversie tegen de Newgate had heen gezet. Toen haar bezoeker naderbij kwam, bleek het echter geen van beiden te zijn.


  Voor haar ogen stond een tamelijk lange, statige vrouw, die gekleed was in het zwart en een zwarte voile voor haar gezicht droeg. Ze voelde hoe de scherpe ogen achter die voile haar onderzoekend opnamen.


  Haar omslagdoek dichter om zich heen trekkend, keek ze naar de vrouw die op haar toe kwam gelopen. De andere gevangenen hadden nauwelijks oog voor haar, het was immers een voortdurend komen en gaan van mensen uit alle lagen van de bevolking die op bezoek kwamen bij familieleden en bekenden.


  Cassandra was blij dat ze een van de jurken droeg die Meredith haar had gestuurd. Weliswaar was die eenvoudig, maar wel schoon. Desondanks moest ze er vreselijk uitzien met haar lange, ongewassen haren, die ze op een knot had opgestoken, en haar smoezelige gezicht.


  De vrouw ging voor haar staan en sloeg haar voile op, zodat Cassandra haar gezicht kon zien.


  Van schrik sloeg haar hart een slag over. De vrouw hoefde zich niet voor te stellen, zo sprekend leek ze op Stuart. Blijkbaar had hij met zijn moeder over hun huwelijk gesproken.


  De twee vrouwen keken elkaar aan, waarbij Cassandra moeite moest doen om niets van de spanning te laten merken die deze confrontatie bij haar opriep.


  Voor Lady Marston was het pijnlijk om oog in oog te staan met de dochter van de man die een rol had gespeeld bij de moord op haar zoon. De pijn nam toe toen ze zag hoe mooi de vrouw van Stuart was. Even voelde ze het verlangen opkomen om een klap in dat knappe gezicht te geven, maar meteen daarop herinnerde ze zich dat ze haar niet mocht veroordelen om wie ze was.


  Lady Marston had iets voornaams en ernstigs, wat vertrouwen inboezemde, maar Cassandra die aanvoelde wat er in haar om moest gaan, liet zich niet door haar imponeren, en hief fier het hoofd. Zo leek ze in niets op de smekelinge die in ellendige omstandigheden was geraakt door in opstand te komen na de executie van haar vader.


  Heimelijk werd Lady Marston gefascineerd door de onafhankelijke en eigenzinnige indruk die deze onverwachte schoondochter maakte. Na een poosje begon ze te spreken. ‘Ik vond dat ik moest komen om kennis te maken met de vrouw van mijn zoon. Ondanks je achtergrond heeft Stuart een hoge dunk van je. Het lijkt me dat je vader je niets dan ellende en verdriet heeft bezorgd.’


  ‘En u ook,’ antwoordde Cassandra formeel.


  ‘Ja. Jammer genoeg is dat zo.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo verrast lijk, Lady Marston, maar van u had ik absoluut geen bezoek verwacht. Zoals u kunt zien, is het hier geen erg gastvrije omgeving,’ zei ze met een minachtende blik op haar cel, in het besef dat haar schoonmoeder de lucht in deze omgeving wel onaangenaam moest vinden. Bovendien was het lawaai oorverdovend, aangezien er net ergens ruzie was uitgebroken vanwege een spelletje kaart.


  ‘Dat is zo, maar het is niet anders dan ik had verwacht,’ antwoordde Lady Marston nadat ze even om zich heen had geblikt. De afstotelijke omgeving leek haar niet echt te raken, wat Cassandra deed vermoeden dat Lady Marston deze situatie waarschijnlijk beter aangekund zou hebben dan zijzelf, en dat ze zich heel goed had kunnen verweren tegen dingen als pesterijen en diefstal, die hier aan de orde van de dag waren.


  ‘U was zeker wel geschokt, Lady Marston toen Stuart u vertelde van alle dingen die er zijn gebeurd. U moet weten dat er geen opzet in het spel was. Toen we trouwden, hadden we er geen idee van dat alles zich zo tragisch zou ontwikkelen.’


  ‘Ja, dat heeft hij me verteld. Ook heeft hij me uitgelegd dat het waarschijnlijk niet je vader was die het schip heeft laten zinken waarop mijn zoon voer, maar een van zijn trawanten. Voor mij doet dat er niet toe. Je vader was op zijn minst medeplichtig, en dus schuldig.’


  ‘Ik begrijp volkomen dat u er zo over denkt.’


  ‘Hoe mijn zoon over jou denkt, weet ik, maar wat vond jij ervan toen je hoorde dat Stuart de man was die je vader heeft opgepakt en die verantwoordelijk was voor de executie die volgde?’


  Lady Marston keek haar zo indringend aan dat Cassandra niet anders kon dan de waarheid spreken. ‘In het begin vond ik het afschuwelijk, maar daarna ben ik mijn vader gaan haten. Toch is hij niet altijd een piraat geweest,’ antwoordde ze kalm. ‘Hij is fatsoenlijk opgevoed en hij heeft moedig gestreden voor de zaak van de koning in de Civil War. Pas toen hij moest vluchten en zelf gevangen werd genomen door piraten, leek hij geen God of gebod meer te kennen en werd hij misdadiger. Ik heb Stuart nooit iets aan willen doen, Lady Marston, maar het lijkt wel alsof hij mij als zijn ergste vijand ziet.’


  Lady Marston moest wrang glimlachen. ‘Hij heeft tijd nodig om zijn mening te herzien. De haat die hij voelt voor Nathaniel Wylde is minder groot dan zijn liefde voor jou.’


  Cassandra moest blozen toen ze die openhartige woorden hoorde. ‘Heeft hij dat gezegd? Dat hij van me houdt?’


  ‘Dat was zo wel duidelijk.’


  Cassandra sloeg haar ogen neer. ‘Dat zal hem nog eens diep berouwen. Ik heb hem al zoveel verdriet gedaan dat hij vast de dag al verwenst waarop hij mij voor het eerst heeft gezien. Ik verwacht niet dat ik vrijspraak zal krijgen, Lady Marston. Daarom heb ik Stuart gevraagd ons huwelijk geheim te houden. Dat is het beste voor zijn reputatie.’


  ‘Daar is het nu te laat voor. De hele bemanning weet ervan. En het is slechts een kwestie van tijd voordat ook hooggeplaatste personen het te horen krijgen. Dat weet Stuart, maar hij heeft vrienden bij de admiraliteit. Vanaf het moment dat hij hoorde van je voorarrest, probeert hij je al vrij te krijgen, en als het feit dat je zijn vrouw bent, daarbij van pas komt, zal hij daar zeker gebruik van maken.’


  De tranen sprongen in haar ogen en haar hart begon sneller te kloppen. ‘Z-zou hij dat voor mij doen?’


  ‘Stuart houdt heel veel van je, misschien wel meer dan je denkt.’


  ‘En meer dan ik verdien,’ zei Cassandra zacht.


  Lady Marston keek de jonge vrouw lang aan voordat ze met een knikje daarop inging. ‘Misschien. Ik ken je niet goed genoeg om dat niet met je eens te zijn. Wat ik wel weet, is dat hij ziel en zaligheid zou verkopen om te voorkomen dat je niet hetzelfde lot te wachten staat als je vader, die dat overigens volkomen had verdiend.’


  Bij het horen van het verdriet en de bitterheid van Stuarts moeder, wendde Cassandra haar blik af omdat ze het niet langer verdroeg de gekwetstheid in haar ogen te zien. ‘U moet wel een enorme verachting voor me voelen, Lady Marston. En ik kan het u niet eens kwalijk nemen.’


  ‘Ik ben de weduwe van Lord Marston, Cassandra, Lady Marston is nu jouw titel. Misschien is het een verrassing voor je, maar ik voel geen verachting voor je. Ik heb het recht niet om een oordeel over je te vellen als ik niet eens kan zeggen waar je nu schuldig aan bent. Wat je vader heeft gedaan, kan ik je niet kwalijk nemen. Hij was wél schuldig, maar hij heeft zijn verdiende loon gehad. Je hield van hem, toch? Van je vader?’


  ‘Ja, maar het begint erop te lijken dat ik van iemand heb gehouden die nooit heeft bestaan.’


  Lady Marston knikte langzaam, omdat ze heel goed begreep wat Cassandra bedoelde. ‘Een man die door zijn eigen schuld slecht aan zijn einde gekomen is. Toen hij besloot om contact met je te zoeken, deed hij dat uit egoïsme en zonder te kijken naar de schade jij daarvan zou kunnen ondervinden. Ja,’ zei ze, toen Cassandra haar aandachtig aankeek. ‘Stuart heeft me alles verteld wat hij van je weet. Niemand anders dan je vader is verantwoordelijk voor de vervelende situatie waarin jij je nu bevindt.’


  Cassandra werd getroffen door de eerlijkheid die uit die woorden sprak. ‘Neem me niet kwalijk, Lady Marston, maar wat u zegt verwart me.’


  ‘O?’


  ‘Ja, want weet u, niet alleen ben ik verbaasd dat u me hier komt opzoeken, maar ik had bovendien woede van u verwacht. Vijandigheid zelfs, maar zeker geen begrip.’


  Lady Marstons ogen versmalden zich, en haar stem klonk gedempt toen ze verder sprak. Ze leek overspoeld te worden door pijnlijke herinneringen. ‘Ik was zeker kwaad, en erg teleurgesteld toen ik hoorde met wie Stuart getrouwd was. Dat zou elke moeder zijn die hetzelfde heeft meegemaakt als ik. Maar alleen een vrouw die zoiets heeft meegemaakt als jij kan begrijpen wat jij nu voelt.’


  ‘Hebt u zoiets meegemaakt?’ vroeg Cassandra voorzichtig.


  Ze knikte. ‘Ja,’ antwoordde ze stijfjes.


  Omdat ze voelde dat ze waarschijnlijk een gevoelige snaar had geraakt en onplezierige herinneringen had opgeroepen, voelde Cassandra zich schuldig. ‘Neem me alstublieft niet kwalijk als ik iets verkeerds heb gezegd.’


  ‘Dat heb je niet,’ antwoordde Lady Marston beslist. ‘Het is trouwens al zo lang geleden dat het in de geschiedenisboeken thuishoort. Nu moet ik gaan. Ik wilde je zien, en nu weet ik waarom Stuart zoveel van je houdt. Of we elkaar ooit weer ontmoeten, hangt af van de rechtbank. Maar neem van mij aan dat ik je het beste toewens.’


  ‘Weet Stuart dat u me bent komen opzoeken, Lady Marston?’


  ‘Nee. Hij zou ertegen geweest zijn en getracht hebben het uit mijn hoofd te praten. Tot ziens, Cassandra. Ik hoop dat de rechter een beetje clementie heeft en je niet veroordeelt voor de dingen waarvan je beschuldigd wordt.’


  


  Toen Stuart Cassandra weer kwam opzoeken, had ze al gehoord dat haar proces over een week zou plaatsvinden. Hij kwam met energieke stappen op haar toe gelopen, en wanhopig probeerde ze aan zijn donkere, knappe gezicht af te lezen of hij goed nieuws had. Maar dat was niet zo.


  Nu ze hem weer zag, voelde ze een steek door haar hart gaan. Ze hield van hem, helemaal zoals hij was; elk uur, elke seconde van elke dag. Hij was de reden dat ze wilde leven, en het enige wat haar hielp om de verschrikkelijke dagen in Newgate door te komen. Ongerust keek ze naar de zorgelijke lijnen op zijn voorhoofd en zijn gespannen gezichtsuitdrukking.


  ‘Hoe gaat het met je, Cassandra?’ vroeg hij, haar aanziend met een verlangende blik in zijn ogen. Er viel wat licht door het beroete raampje dat hoog in de gevangenismuur was aangebracht, waardoor hij kon zien hoe lieflijk haar gezicht – ondanks alles – was. Hij keek naar haar ogen, waarin hij alle ellende die ze moest doormaken zag weerspiegeld. Er lag een droevig waas over het anders zo helder donkerblauw, en rond haar mond zag hij een hartverscheurend glimlachje. Hij voelde woede bij zich opkomen, en tegelijkertijd wilde hij haar beschermen.


  ‘Zoals je ziet, kunnen mijn omstandigheden veel slechter. Het is opvallend hoe snel je aan het leven in Newgate went als je geen andere keuze hebt. Maar wat is er, Stuart? Waarom kijk je zo bedrukt? Zeg eerlijk, heb je erg slecht nieuws?’


  Hij keek zo ernstig dat de rillingen haar over de rug liepen. ‘Ik ben zo lang niet gekomen omdat ik geen goed nieuws kon brengen. Sinds de vorige keer ben ik van de ene afdeling van de admiraliteit naar de andere gegaan. Kom eens bij me zitten,’ vroeg hij, haar bij de hand nemend om haar naar een bank in een stil hoekje te begeleiden. ‘Vertel me eerst eens hoe het met je is voordat we het proces gaan bespreken. Ik heb de vorige keer een aardig bedrag achtergelaten bij de cipier, want ik wilde dat je geen boeien hoefde te dragen en dat ze je iets behoorlijks te eten zouden geven. Gebeurt dat ook?’


  ‘Ik was vreselijk opgelucht toen ze mijn boeien afdeden, en ik krijg redelijk goed te eten,’ antwoordde ze, niet geheel naar waarheid, want het voedsel dat men haar gaf, was nauwelijks beter dan de gevangeniskost die ze in het begin kreeg. ‘Alleen water om me te wassen mis ik nog. Maar heb je nieuws over het proces? Je weet toch wel dat het volgende week is?’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord. Zoals je weet, zijn de aanklachten gebaseerd op getuigenverklaringen van degenen die je aan boord van de Dolphin hebben gezien toen die gestolen werd. Dat is trouwens nog niet genoeg om je te veroordelen. Maar nu is er een verklaring afgenomen van iemand die samen met jou gevangen is genomen: Jeremiah Price. Hij is bereid te verklaren dat je niet alleen die avond aan boord was, maar dat je de opdracht hebt gegeven om die boot te stelen.’


  ‘Dat kan ik jammer genoeg niet ontkennen,’ fluisterde ze. ‘Ik moet je bekennen dat ik samen met Drum de plannen gemaakt heb om de Dolphin weg te halen. Maar aan het stelen zelf heb ik niet meegedaan.’ Plotseling was haar gezicht één en al verwarring. ‘Ik begrijp iets niet. Ik heb je toch gezegd dat de mannen die gevangen zijn genomen pas in Tenerife aan boord zijn gekomen. Price weet helemaal niets van die avond af.’


  ‘Dat dacht ik ook al. Hij beweert ook dat je samen met O’Leary een schip hebt overvallen, ten noorden van Trinidad.’


  Alle kleur verdween uit Cassandra’s gezicht. Ze kon haar oren niet geloven. ‘Hoe kan hij dat nu zeggen?’ vroeg ze. ‘Er zijn helemaal geen schepen aangevallen toen ik aan boord was. Drum zou nooit mijn leven in gevaar brengen, net zo min als dat van zijn eigen dochter. Jeremiah Price liegt dus. Waarom doet hij dat eigenlijk?’


  ‘Om niet opgehangen te worden. Door zijn getuigenverklaring wordt zijn vonnis omgezet in deportatie.’


  ‘En geloven ze hem?’


  ‘Jammer genoeg wel.’


  ‘En die anderen dan, die samen met hem gevangen zijn genomen?’


  ‘Die kunnen niet meer worden verhoord, Cassandra,’ zei Stuart met een ernstig gezicht. ‘Ze zijn al opgehangen.’


  Haar gezicht verstrakte. ‘Dan is het dus hopeloos,’ fluisterde ze.


  ‘Het is echt het enige bewijs dat ze tegen je hebben.’


  ‘Maar het is fataal. Hier kunnen ze hun aanklacht van piraterij op baseren.’ Toen ze de woorden uitsprak, had ze er geen vermoeden van hoe dicht dat bij de waarheid was. Pas toen Stuart geen antwoord gaf, staarde ze hem als verstomd aan. ‘Lieve hemel! Het is dus waar, ik word beschuldigd van piraterij.’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn er dan geen getuigen van de schepen die overvallen zijn?’


  ‘Jawel, maar niemand heeft zich nog gemeld.’ Omdat ze zo wanhopig keek, pakte hij haar hand vast. ‘Alles is nog niet verloren. Zo nodig ga ik met de voorzitter van de admiraliteit zelf praten. Ik wil hem vertellen dat deze getuige bereid is meineed te plegen om een lagere straf te krijgen.’


  ‘Stuart, weten ze dat ik je vrouw ben?’


  ‘Nog niet, en dat verbaast me. Ik had echt gedacht dat de bemanning van de Sea Hawk dit sensationele nieuwtje nu wel rondverteld zou hebben, en dat Londen ervan zou gonzen.’


  Ze moest glimlachen. ‘Misschien zijn je mannen wel loyaler dan je denkt. Zouden ze zich op de admiraliteit niet afvragen waarom je zoveel belangstelling voor mij hebt?’


  ‘Ja, men is nieuwsgierig waarom ik zoveel vragen stel. Maar dat doet er nu niet toe. Wie weet is het juist wel gunstig voor jouw zaak dat je mijn vrouw bent. Ik zal koste wat kost proberen om je vrij te krijgen.’


  Hij zei dat met zoveel vastberadenheid in zijn stem dat Cassandra zich helemaal warm voelde worden van liefde. ‘Vertel me eens meer van dat schip, Stuart, want ik snap er nog steeds niets van. Waar is het overvallen, en wanneer?’


  ‘Het schip was de Triumph, en het werd de eerste april vorig jaar drie mijl uit de kust van Trinidad aangevallen door de Dolphin. Het was een zeer gewelddadige overval, waarbij de kapitein en een groot deel van de bemanning zijn omgekomen. Voor de aanklagers is het vervelend dat men niemand kan vinden die aan boord was. De weinige overlevenden varen nu ongetwijfeld op andere schepen. Daardoor berust het hele bewijs op de verklaring van Jeremiah Price.’


  Cassandra staarde hem ongelovig aan. Langzaam werd ze iets hoopvoller. Het was of er een soort vermoeidheid van haar afviel, waardoor ze de dingen helderder kon zien. ‘Maar op de eerste april vorig jaar was ik met de Spirit of Enterprise op weg naar Barbados. Toen de Dolphin aanlegde in Trinidad, heb ik afscheid genomen van Drum O’Leary. Die aanval heeft dus plaatsgevonden toen ik al weg was, hoewel ik me afvraag of de Dolphin daar wel toe in staat was, zo slecht was ze eraan toe. Begrijp je?’ riep ze uit. ‘Ik kan helemaal niet aan die overval hebben meegedaan.’


  Toen hij begreep wat haar woorden betekenden, kwam er een harde, strijdlustige glans in zijn ogen. ‘Weet je dat zeker, Cassandra?’


  ‘Helemaal zeker,’ zei ze. Haar ogen waren groot en glommen in het kaarslicht. ‘Kapitein Tillotson kan dat bevestigen.’


  Ook Stuart werd weer hoopvoller, en zijn gezicht ontspande. ‘Samuel! Natuurlijk.’


  ‘Zeg me alsjeblieft niet dat hij ergens op zee is, en dat we hem niet kunnen bereiken.’


  ‘Nee, hij is nog thuis in Nottingham. Ik ga meteen naar hem toe, en ik zal hem vragen met me mee te komen naar Londen. Dat doet hij wel, Cassandra… voor jou.’


  Zijn laatste woorden klonken zo lief dat ze gloeide van trots.


  Met zijn warme handen omvatte hij de hare. ‘Ondanks je afkomst heeft James altijd een hoge dunk van je gehad. Als hij getuigt, denk ik dat je wel op vrije voeten komt. Ik zal echt alles doen om je te redden van de galg.’


  Tranen welden op in haar donkerblauwe ogen. ‘Waarom, Stuart?’ vroeg ze zacht. ‘Waarom doe je dit? Waarom is het zo belangrijk voor je wat er met me gebeurt? Zou het niet beter voor je zijn als je nu van me af kwam?’


  Ze verwachtte een grof antwoord, maar hij schudde alleen maar zijn hoofd.


  ‘Doe niet zo gek,’ zei hij, haar handen stevig vastgrijpend. ‘Je kwijtraken is wel het laatste wat ik wil. Ik doe het omdat je mijn vrouw bent. Ik moet je redden. Als jij schuldig bevonden wordt, bestaat er geen rechtvaardigheid.’


  ‘En daarna?’ vroeg ze voorzichtig, want ze had gehoopt dat hij zou verklaren dat hij het voor haar deed omdat hij krankzinnig veel van haar hield, en ze was erg teleurgesteld dat hij dat niet had gezegd. ‘Is er dan hoop op iets tussen ons? We hebben een sterke band. Maar kun je me ook aanvaarden als je vrouw nadat dit allemaal achter de rug is?’ Haar stem klonk smekend en haar adem stokte even toen ze sprak. Het enige dat voor haar van belang was, was deze man, maar ze vreesde dat hij haar nog steeds niet aanvaardde. Als hij haar nog steeds niet kon accepteren als dit allemaal achter de rug was, zou ze liever veroordeeld worden en opgehangen, want het leven zou dan voor haar geen waarde hebben.


  Onmiddellijk betrok zijn gezicht. Snel haar handen loslatend, stond hij op en deed een stap achteruit. Hij keek haar aan, maar zijn ogen stonden ondoorgrondelijk. ‘Het enige waar ik me nu op kan concentreren, is je op vrije voeten krijgen. Verder niets.’


  ‘Maar wat heb ik aan vrijheid als ik jou niet heb,’ riep ze uit. Ze stond op, liep naar hem toe, en pakte hem bij zijn arm, in een tevergeefse poging hem tegen te houden.


  ‘In ’s hemelsnaam, Cassandra,’ fluisterde hij. ‘Doe dit niet. Maak het niet zo verschrikkelijk moeilijk voor ons allebei. Je weet wat ik van je vind, en wat er tussen ons speelt. Je staat heel dicht bij me. En ja, ik geef heel veel om je. Ik verlang meer naar je dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. Meer moet je niet van me vragen op dit ogenblik.’


  ‘Dan zal ik op je wachten, hopend dat eens –’


  ‘Nee,’ onderbrak hij haar heftig. ‘Zoiets kan ik je niet vragen.


  ‘Maar jij kunt dat niet voor mij bepalen.’


  Zacht maakte hij zich los uit haar greep, waarna hij zich omkeerde om weg te gaan. Toen hij haar echter zacht hoorde snikken, draaide hij zich weer naar haar toe. ‘Moedig zijn, Cassandra. En probeer rustig te blijven,’ zei hij, nog eens haar vingers omvattend met zijn sterke handen.


  ‘Ik kan het niet helpen,’ fluisterde ze.


  Hij onderbrak haar woorden, noch langer in staat zichzelf een halt toe te roepen, noch om haar ongelukkige gezichtsuitdrukking nog langer aan te zien. Haar gezicht met zijn beide handen omsluitend, trok hij het naar zich toe. Daarna kuste hij haar zacht, in een poging om haar gerust te stellen en te troosten. Het was een tedere kus, zonder passie.


  Met zijn armen om zich heen geslagen, leunde ze tegen hem aan, haar ogen sluitend om van het moment te genieten. Haar geluk was slechts van korte duur, want op dat moment verscheen de cipier alweer, waardoor ze gedwongen waren om afscheid te nemen.


  Stuart liet haar los en deed een stap achteruit. ‘Tot ziens, Cassandra.’


  ‘Je komt toch terug voordat het proces begint, Stuart?’


  ‘Zodra ik terug ben in Londen.’


  Nadat hij vertrokken was, was Cassandra weer alleen in haar deprimerende omgeving. Plotseling werd ze overmand door een angstaanjagende eenzaamheid. Haar tranen de vrije loop latend, bleef ze zitten piekeren in de hoek waar ze samen met Stuart had gezeten. Was het vreemd om te hopen dat Stuart haar bij zich wilde hebben als ze was vrijgesproken? Hoe zou hij reageren als hij hoorde dat ze zwanger was? Zou hij hun kind dan ook verwerpen?


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘O,’ reageerde Lady Marston toen Stuart haar alvorens naar Nottingham te vertrekken vertelde over zijn bezoek aan Cassandra. ‘Dus je gaat openbaar maken dat ze je vrouw is?’


  ‘Ja, dat is precies wat ik wil. Het lijkt me niet meer dan fatsoenlijk.’


  Ze kwam overeind uit de stoel waarin ze zat te borduren en ging naast haar zoon staan, die afwezig in de vlammen van de open haard stond te staren.


  ‘Als je het openbaar maakt, zal dat zeker een schandaal veroorzaken.’


  ‘Dat moet dan maar. Mij maakt het niet uit en bovendien valt er niets aan te veranderen: ze is mijn vrouw, en ik ben niet van plan om te gaan scheiden, of om apart te gaan wonen, mocht ze worden vrijgesproken.’


  Ze glimlachte. ‘Heb je er al over nagedacht waar jullie gaan wonen?’


  ‘Daar moest ik maar eens over na gaan denken.’


  ‘Ze kan natuurlijk hier komen wonen, of misschien op Charnwood, totdat het schandaal een beetje geluwd is.’ Lady Marston had besloten het geluk van haar zoon boven alles te stellen. ‘Ik vind het altijd misselijkmakend om te zien dat mensen er als de kippen bij zijn als er een schandaal dreigt, om weer te verdwijnen zodra duidelijk is dat er toch geen bloed gaat vloeien.’


  Toen Stuart haar ongelovig aankeek, moest ze een beetje glimlachen.


  ‘Maar vind je het niet erg dat ze hier komt wonen, moeder? Is het niet te zwaar voor je om met haar onder één dak te verkeren?’


  ‘Toen je me vertelde dat je met haar getrouwd was, was ik geschokt. Maar we mogen allebei geen wraak op haar nemen om de vreselijke dingen die haar vader heeft gedaan. Haat kan je verblinden, als je niet uitkijkt.’


  ‘Maar haat verdwijnt niet zo makkelijk.’


  ‘Je kunt je ertegen verzetten. Het is de hoogste tijd dat we Nathaniel Wylde achter ons laten. Ik probeer plaats voor haar te maken, want het is duidelijk dat jullie veel van elkaar houden.’


  Hij keek haar onderzoekend aan met zijn donkere ogen. ‘Hoe weet je wat Cassandra voor me voelt? Je hebt haar nooit ontmoet.’


  ‘Ik ben bij haar op bezoek geweest.’


  ‘Ben je naar Newgate geweest?’ vroeg hij stomverbaasd.


  ‘Ja, waarom niet? Ik heb genoeg levenservaring om iemand te kunnen beoordelen, en Cassandra bevalt me, ondanks haar afkomst. Ze is precies zoals je haar hebt beschreven… lief en heel innemend. En ik kan niet anders dan haar moed bewonderen. Ze heeft goede manieren en het lijkt mij dat ze goed is opgevoed. Hoewel onze vrienden wel verrast zullen zijn door je keuze, en omdat ik haar heb geaccepteerd.’


  ‘Is dat zo, moeder? Heb je haar helemaal geaccepteerd?’


  Haar verdriet verbergend, keek ze hem strak aan. ‘Zo goed als ik dat nu kan. Ik geloof zelfs dat we eens vriendinnen kunnen worden.’


  ‘Dank je, meer kan ik niet van je vragen.’


  


  Het was een geweldige tegenslag dat Samuel niet thuis was in Nottingham, maar met zijn vrouw naar familie in Newcastle was vertrokken. Pas veertien dagen later werd hij terugverwacht.


  Stuart had dit totaal niet voorzien. Als hij Samuel achterna zou reizen, zouden ze nooit op tijd terug zijn voor het proces. Het enige wat erop zat, was teruggaan naar Londen en proberen de admiraliteit zover te krijgen het proces uit te stellen totdat Samuel terug was, of totdat Stuart een andere zeeman kon vinden die samen met Cassandra aan boord was geweest van de Spirit of Enterprise. Maar de tijd begon behoorlijk te dringen.


  


  Omdat ze niets anders kon dan afwachten, was Cassandra tot het uiterste gespannen. Ze hoopte dat Stuart haar nog een keer zou komen opzoeken voor het proces, maar dat gebeurde niet. Daardoor ging ze zich allerlei vreselijke dingen in het hoofd halen. Waarom kwam hij niet terug? Nog nooit had ze zich zo alleen en verlaten gevoeld.


  Op de dag dat ze moest voorkomen, werd ze geboeid van Newgate overgebracht naar de Old Bailey, de rechtbank, die vlakbij lag.


  De rechtszaal was tot de nok toe gevuld met toeschouwers, die verzot waren op strafprocessen en executies.


  Zenuwachtig keek ze de gezichten van de mensen langs op zoek naar de enige man die ze echt wilde zien. Het leek erop dat hij haar werkelijk uit zijn leven had gebannen. Misschien was hij niet komen opdagen, dacht ze bitter, omdat hij niet langer opgezadeld wilde zitten met een vrouw die het misdadige karakter van haar vader had geërfd.


  Zoals Stuart haar had gezegd, werd het proces geleid door een speciale rechtbank van de admiraliteit. De voorzitter was dan ook door de admiraliteit aangewezen. Het was een man van middelbare leeftijd, met een ernstige gezichtsuitdrukking en gevoelloze ogen. Daarnaast waren er nog drie gewone rechters.


  Het proces zelf zat vol valkuilen voor iemand die er zo weinig van af wist als Cassandra.


  ‘U bent toch Cassandra Everson, of niet? De dochter van Nathaniel Wylde, de piraat die laatst opgehangen is?’


  ‘Ja, ik ben Cassandra Everson,’ antwoordde ze kalm. Ze keek strak voor zich uit, trachtend niet te letten op al die lelijke gezichten om zich heen.


  Nadat men had vastgesteld wie ze was, las de griffier de drie aanklachten voor. Ze werd ervan beschuldigd de Dolphin gestolen te hebben, die aangemeerd had gelegen aan de Theems, het lijk van haar vader te hebben gestolen van de galg bij Execution Dock, en ze werd beschuldigd van piraterij. Op die laatste misdaad stond de doodstraf.


  ‘Bent u schuldig of onschuldig?’


  Ondanks haar vermoeidheid en haar boeien stond ze fier overeind terwijl ze antwoordde: ‘Onschuldig.’


  Ze droeg geen juwelen of een mouche. Ook had ze geen gepoederde haren of de overdadige kleding van een dame, maar toch trok ze alle aandacht.


  De sfeer in de rechtszaal drukte echter zwaar op haar. Ze hoorde de getuigen aan, maar gedurende enige tijd werd er niets gezegd dat bedreigend voor haar was. Dat werd anders toen de zeeman binnenkwam die tegen haar zou getuigen: Jeremiah Price.


  Ze kon hem zich vaag herinneren. Hij was van gemiddelde lengte, gedrongen gebouwd, met een borstkas die zo breed was als een biervat en lange armen. Iedereen keek hem half geboeid, half angstig aan. Zijn haar viel in pieken over zijn enorme gezicht, dat overdekt was met littekens van de pokken. Zijn kleine oogjes tuurden kwaadaardig de ruimte in.


  Hij wist de aanval op de Triumph zeer levendig te beschrijven, daarbij benadrukkend dat Cassandra had meegedaan met de aanval.


  Verstomd zat ze te luisteren naar Jeremiah Price, die daar ijskoud meineed aan het plegen was, met elk woord haar schuld meer benadrukkend. De andere bemanningsleden van de Dolphin moesten hem verteld hebben van de overval.


  Te horen aan het gemompelde commentaar onder de toeschouwers, nam de spanning in de rechtszaal toe. Daarna werd Cassandra blootgesteld aan een kruisverhoor waarin de meest vernederende, intieme vragen op haar werden afgevuurd. Handig probeerden de rechters de vragen zo te stellen dat ze zichzelf met haar antwoorden beschuldigde. Toen men haar vroeg of ze iets ter verdediging te zeggen had, speurde ze het publiek af of ze Stuart zag, maar hij was er niet. Moedig hief ze het hoofd, en beheerst verklaarde ze: ‘Ik ben totaal onschuldig aan piraterij en ik ontken dat ik iets te maken heb met de overval op de Triumph.’


  Hoewel ze zich op een intelligente manier wist te verdedigen, kon ze er de rechters niet mee overtuigen, aangezien die toch al vooringenomen waren ten opzichte van haar.


  Toen ze vroeg om een schorsing van het proces zodat ze Samuel Tillotson kon laten oproepen als getuige, keek de rechter die haar ondervroeg haar recht in de ogen.


  ‘U moet niet vergeten,’ sprak hij scherp articulerend met zijn rode lippen, die sterk contrasteerden met zijn zwarte baard, ‘dat u onder ede staat. U moet niet bij al uw misdaden ook nog eens meineed plegen. Als het waar is wat u zegt, waarom heeft Captain Tillotson zich dan niet gemeld?’


  In haar wanhoop moest Cassandra denken aan wat Stuart had gezegd over deze processen. De admiraliteit maakte graag gebruik van de afschrikkende werking die van deze processen uitging.


  


  Na vijf uur ging de jury overleggen over de vraag of Cassandra schuldig was. Daar hadden ze niet veel tijd voor nodig, aangezien het verhaal van Jeremiah Price zeer overtuigend geklonken had. Toen ze terugkwamen, wist ze dan ook zeker wat de uitslag zou zijn. Ze staarde naar de mannen met hun kille uitdrukkingsloze ogen, en het bloed trok weg uit haar gezicht. Alles begon te dansen voor haar ogen, en toen de voorzitter begon te spreken, durfde ze nauwelijks adem te halen.


  ‘Er is unaniem besloten dat u, Cassandra Everson, schuldig bent aan zeeroverij. Hebt u een reden waarom de doodstraf niet aan u voltrokken zou mogen worden?’


  Haar hoofd was leeg; vanuit een mist hoorde ze de veroordelende woorden op haar afkomen. Het was allemaal zo onwerkelijk, het ging vast allemaal niet om haar.


  Ineens hoorde ze een onderdrukt geruis in haar oren, en voordat ze een woord had kunnen zeggen, lieten haar zenuwen het afweten, en viel ze flauw.


  Toen ze weer bij bewustzijn kwam, zat ze in de beklaagdenbank. Langzaam werd ze zich bewust van het rumoer in de zaal en opende ze haar ogen. Pas na enige tijd begreep ze dat het lawaai een andere oorzaak had dan het feit dat ze was flauwgevallen.


  Zich aan de bank vastgrijpend, kwam ze overeind. Door de rechtszaal kwam een man aanlopen. Ruwweg baande hij zich een weg naar voren, en het was duidelijk dat hij zo razend was dat hij zich niets aantrok van het publiek en de rechters.


  Zijn laarzen en kleding waren modderig, alsof hij een lange, haastige reis achter de rug had. Zijn donkere ogen gloeiden fel in zijn gebronsde gezicht en zijn dikke, zwarte haar viel golvend langs zijn gezicht. Hij zag er ontembaar uit en woedend en ongelooflijk knap, waardoor iedereen die naar hem keek het romantische idee kreeg dat het een piraat was die zijn geliefde kwam redden.


  ‘Stuart,’ zei ze ademloos, en van vreugde voelde ze zich weer sterker worden. Verheugd en ongelovig keek ze in zijn richting. Direct kreeg ze er spijt van dat ze eerder aan hem had getwijfeld; er moest een reden zijn waarom hij niet vroeger gekomen zijn. Daar zou ze nog wel achter komen.


  Als bij toverslag vervluchtigde haar angst, en alles, behalve haar liefde verdween naar de achtergrond.


  Hij mocht niet dichterbij haar komen, maar toen ze elkaar aankeken, leek de tijd even stil te staan. Ze zag bezorgdheid in zijn donkere ogen, maar ook liefde, en de hartstocht die ze nooit meer bij hem had verwacht.


  Het was duidelijk dat hij razend was omdat hij te laat gekomen was. En ook was te zien dat hij inwendig kookte om zijn vrouw zo vernederd te zien, geboeid en omgeven door bewakers. Ze zag asgrauw. Haar handen trilden en doodsbang staarde ze met onnatuurlijk grote ogen naar de rechtbank.


  Stuart, die haar had zien flauwvallen, kon zich maar met moeite losmaken van de dramatische beelden die hij voor zich zag, terwijl zij haar best deed om weer wat greep op zichzelf te krijgen. Hij spande zich tot het uiterste in om zijn woede te bedwingen ten opzichte van de voorzitter die, nadat hij haar schuldig had verklaard aan piraterij, op het punt stond om het doodvonnis uit te spreken.


  De man keek hem geïrriteerd aan, kwaad omdat hij was onderbroken, hoewel hem bijstond dat Stuart een rol had gespeeld bij de ondergang van Cassandra’s vader.


  ‘Wat is de bedoeling van deze interruptie?’ vroeg hij, zijn stem verheffend om boven het applaus uit te komen dat vanaf de publieke tribune klonk, waar men wel aanvoelde dat de voorstelling nog lang niet voorbij was.


  Met open mond staarden de mensen naar Stuart, die alleen al door zijn verschijning aandacht en respect wist af te dwingen.


  ‘Ik wil graag spreken ten behoeve van de verdachte,’ zei Stuart op ijzingwekkende toon. ‘Hier in de Old Baily, heb ik gehoord, heeft eigenlijk niemand voor haar gesproken.’


  ‘Waarschijnlijk omdat er niemand is,’ antwoordde de rechter kil. ‘Mag ik u erop wijzen dat de verdachte niet zo zielig en onschuldig is als u lijkt te denken? Ze is de dochter van Nathaniel Wylde, die afschuwelijke piraat die hier veroordeeld is, en later is geëxecuteerd. Het is duidelijk dat ze van hem de kneepjes van het vak heeft geleerd. En ik wil daaraan toevoegen dat de wereld zonder deze dame beter af is. Ikzelf weet wel wie u bent, maar wilt u voor de rechtbank uw naam noemen sir?’


  Het leek net alsof de omgeving geen vat op Stuart had, en toch wist hij alle aandacht naar zich toe te trekken. ‘Ik ben Sir Stuart Marston, tot voor kort de eigenaar en kapitein van de Sea Hawk.’


  ‘En wat is uw relatie met de verdachte?’


  ‘Ze is mijn vrouw,’ zei Stuart kalm. Hij keek Cassandra aan, en ze glimlachte naar hem. Nog nooit had ze zoveel van hem gehouden als op dit ogenblik.


  De zaal snakte hoorbaar naar adem.


  Volkomen uit het veld geslagen door wat hij net gehoord had, keek de voorzitter met samengeknepen ogen naar Stuart. Uiteraard had hij niet geweten dat Cassandra een man had, en al helemaal niet een man die zo hoog in aanzien stond bij de admiraliteit. Niettemin kon hij niet toestaan dat het proces hierdoor werd onderbroken.


  ‘Uw vrouw? Ik kan me natuurlijk vergissen, maar was u niet degene die Nathaniel Wylde heeft gearresteerd, de vader van de verdachte?’


  ‘Dat is zo, maar deze zaak heeft niets te maken met Nathaniel Wylde,’ benadrukte Stuart. ‘Zoals u zelf al hebt gezegd, is hij veroordeeld en geëxecuteerd.’


  ‘Dat lot staat Cassandra Everson ook te wachten,’ antwoordde de rechter onverstoorbaar, terwijl er een minachtende uitdrukking rond zijn dunne lippen speelde.


  ‘Ze heet Cassandra Marston,’ verbeterde Stuart hem kil. ‘Lady Cassandra Marston.’


  ‘Dat is waar, en ik besef dat het niet meer dan natuurlijk is dat een man zijn vrouw verdedigt. Maar ik heb het idee dat u zich slechts laat leiden door persoonlijke gevoelens. Als u dus opzij wilt gaan staan, sir, dan kunnen wij doorgaan met de veroordeling van de verdachte.’


  ‘Ik verzoek u om voor haar te mogen spreken,’ drong Stuart aan, op gebiedende toon, maar toch met het nodige respect voor de rechterlijke macht.


  ‘Dat had u dan eerder moeten doen.’


  ‘Ik heb geprobeerd een belangrijke getuige te pakken te krijgen. Die had niet alleen een positief beeld kunnen geven van haar karakter, maar ook kunnen getuigen dat Cassandra niet aan boord was van de Dolphin toen dat schip de Triumph overviel. Daarom kon ik niet eerder hier zijn. Ik wil Cassandra Marston verdedigen omdat ze volledig onschuldig is, en vrijgesproken moet worden. Gelooft u mij sir, en alle andere aanwezigen hier: ze wordt ten onrechte beschuldigd. Ze is slechts de dochter van Nathaniel Wylde, maar dat is geen misdaad.’


  Met applaus en gejuich lieten de toeschouwers blijken dat ze het eens waren met wat Stuart had gezegd.


  De voorzitter van de rechtbank was uiterst ongelukkig met deze wanordelijke gang van zaken. Woedend keek hij Stuart aan. ‘Het onderzoek is voorbij. De beschuldigde is schuldig bevonden aan zeeroverij.’


  ‘Maar ik zeg dat uw oordeel is gebaseerd op de verklaring van een misdadiger, die om zijn eigen huid te redden meineed heeft gepleegd,’ riep Stuart, vastbesloten om tot het einde door te vechten voor het leven van zijn vrouw. ‘Jeremiah Price was nog maar een paar dagen aan boord toen de Dolphin door de marine tot zinken werd gebracht. Bent u bereid om verantwoordelijk te zijn voor een moord? Want dat doet u, als u mijn vrouw laat executeren.’


  ‘Zo is het genoeg!’ Het gezicht van de voorzitter was inmiddels paars aangelopen van woede.


  Gedreven door wanhoop ging Stuart door, weigerend zich te laten intimideren door de woede van de rechter. ‘Ze heeft gezegd dat ze maart vorig jaar in Trinidad aan boord is gegaan van de Spirit of Enterprise, en dat is de waarheid. Ik heb geprobeerd Samuel Tillotson hierheen te halen, maar hij is naar familie in het noorden van het land, en ik heb hem niet tijdig kunnen bereiken. Over een maand wordt hij terugverwacht in Londen. Daarom verzoek ik u om de zitting zolang te schorsen, of totdat ik iemand anders kan vinden die samen met haar aan boord was van de Spirit of Enterprise.’


  De rechter was echter onverbiddelijk. Dat Captain Marston de orde ruw verstoord had, ergerde hem mateloos, al was hij vastbesloten zich er niets van aan te trekken. ‘Vanzelfsprekend wilt u opkomen voor uw vrouw, maar het proces is voorbij,’ sprak hij kil en afgemeten. ‘Als u nu niet zwijgt, laat ik u in de boeien slaan wegens minachting voor de rechtbank.’ Vervolgens keek hij naar Cassandra, die haar hart voelde beven. Wetend dat ze geen uitstel zou krijgen stond ze kalm op, om de eeuwenoude onheilspellende boodschap aan te horen.


  ‘U wordt teruggebracht naar de gevangenis, waarvandaan men u naar de plaats zal brengen waar u wordt opgehangen tot de dood erop volgt. Moge God uw ziel genadig zijn.’ Daarop viel er een doodse stilte in de zaal


  Dat iedereen zo onder de indruk was van het vonnis, verbaasde Cassandra. Het was immers algemeen bekend dat de uitslag van haar proces al had vastgestaan, nog voordat het was begonnen.


  ‘Nee,’ riep Stuart fel. Met een van woede vertrokken gezicht keek hij de rechter aan. ‘De uitspraak van deze rechtbank is onrechtvaardig. Ze is alleen maar een slachtoffer van de omstandigheden, en ze heeft niets gedaan.’


  ‘Stilte,’ riep de rechter, zich weer tot Cassandra richtend. ‘Wilt u nog een laatste woord voordat u naar Newgate wordt overgebracht om daar door de gevangenisaalmoezenier te worden voorbereid op uw dood?’ vroeg hij kil. Hij wenste dat het proces voorbij was, zodat hij tenminste de rumoerige rechtszaal kon laten ontruimen.


  Cassandra keek de rechter aan, want ze wist dat nu het moment was gekomen om het grote geheim te vertellen waarmee ze haar leven en dat van haar ongeboren kind moest redden. Diep ademhalend, durfde ze niet Stuarts kant op te kijken, hoewel ze kon voelen dat zijn ogen op haar gericht waren.


  ‘Ja, er is iets wat ik moet zeggen. Ik… Ik hoop dat de rechtbank clementie zal tonen, omdat ik zwanger ben.’


  Nadat ze dat gezegd had, hield iedereen hoorbaar de adem in. Vervolgens viel er een diepe stilte. Onbewust keek ze naar Stuart. Er was geen enkele emotie aan zijn gezicht af te lezen, alsof hij niet kon geloven wat hij had gehoord.


  Opeens brak er tumult uit in de zaal. Mensen begonnen door elkaar te roepen; anderen lachten.


  Op dat moment verloor Stuart zijn zelfbeheersing, zijn ogen lichtten op van woede. De bewakers van Cassandra, hadden hun aandacht nodig voor de chaotische gebeurtenissen in de zaal, waardoor Stuart de gelegenheid kreeg zich naar haar toe te begeven.


  ‘Moet ik dit geloven? Is het waar?’ beet hij haar toe.


  Het klonk zo ruw dat Cassandra ervan moest huiveren. Ze trok haar shawl om zich heen, als om haar kindje te beschermen tegen deze man, die haar beschuldigend aankeek alsof hij haar haatte.


  ‘Ja. Het is waar.’ De vreugde die ze had beleefd omdat hij was gekomen, werd nu wel wreed verstoord.


  Met strak gespannen kaken keek hij haar onderzoekend aan. ‘Je had het me moeten zeggen,’ zei hij met hese stem. In zijn rechterslaap begon een adertje te kloppen. ‘Je had dit niet voor me achter mogen houden.’


  Omdat hij zo bars reageerde, sloeg ze haar ogen neer. Ze had gewild dat ze hem op een andere manier over hun kind had kunnen vertellen. Zo teleurgesteld was ze door zijn onaangename reactie, dat ze wel in huilen had willen uitbarsten. Toch kon ze zijn ontsteltenis wel begrijpen: het besef dat hij met de dochter van Nathaniel Wylde getrouwd was, was al moeilijk genoeg. Nu kwam er dan ook nog bij dat zijn vrouw het kleinkind van Nathaniel Wylde verwachtte.


  ‘Neem het me niet kwalijk,’ fluisterde ze.


  ‘Waarom, Cassandra?’ vroeg hij gevoelloos. ‘Ik dacht dat jij wel zo intelligent was dat je zou begrijpen dat dit heel belangrijk zou zijn.’


  ‘Intelligent? Hoe bedoel je?’ vroeg ze, hem verbijsterd aankijkend.


  ‘Als ik het geweten had, zou ik niet halsoverkop naar Nottingham zijn gegaan. Begrijp je dan niet dat het proces zou zijn uitgesteld omdat je zwanger bent? We zouden alle tijd gehad hebben voor een verklaring van Samuel Tillotson.’


  ‘O Stuart, het spijt me, maar dat wist ik niet.’ Wat was ze dom geweest om het niet aan hem te vertellen!


  Hij keek haar strak aan. Aan zijn gezicht kon ze niet zien wat hij dacht, ze zag dat het adertje in zijn slaap harder begon te kloppen.


  ‘Het heeft nu geen zin meer om er spijt over te hebben. We kunnen alleen maar hopen dat je erdoor uit de problemen komt.’


  Bang dat er een rel zou uitbreken, liet de voorzitter van de rechtbank de zaal ontruimen. De procedure werd pas voortgezet toen dat was gebeurd.


  ‘Waarom hebt u niet meteen tegen de rechtbank gezegd dat u zwanger was?’


  ‘Omdat ik hoopte dat ik niet-schuldig verklaard zou worden,’ antwoordde ze, een blik op haar man werpend op zoek naar steun en begrip. In zijn ogen zag ze echter alleen maar woede en twijfel, en dat viel de de rechter ook op.


  ‘Daarin heeft u zich dus vergist.’ Hij wierp een blik op haar middel, dat aan het oog onttrokken werd door een omslagdoek. ‘En als ik het goed gezien heb, is uw toestand ook voor uw man een verrassing. Maar ach, u bent niet de enige gevangene die zich zwanger laat maken in Newgate om zo aan de galg te kunnen ontsnappen.’


  Cassandra werd rood van verontwaardiging. Toen ze antwoordde keek ze Stuart aan, omdat ze hem wilde overtuigen dat het zijn kind was, en niet het kind van een ander. ‘Het is het kind van mijn man.’


  De rechter knikte eens onverschillig. Wie de vader was, interesseerde hem niet. Hij was geërgerd omdat de procedure verlengd zou worden door deze wel zeer onwelkome wending.


  ‘Zoals u zegt. Wanneer wordt het kind geboren?’


  ‘Over vier maanden.’


  ‘Goed dan, dan moet ik u terugsturen naar de gevangenis voor een onderzoek.’


  Toen Cassandra teruggebracht werd naar Newgate, kon ze vanwege de grote mensenmassa niet de koets zien die tot stilstand kwam. Er stapten twee mensen uit, een man en een vrouw, die zich met moeite een weg door de mensenmenigte baanden, waarna ze in de rechtszaal verdwenen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Nadat vastgesteld was dat Cassandra inderdaad zwanger was, werd ze weer teruggebracht naar de rechtszaal, waar behalve Stuart alleen nog maar de rechters waren overgebleven, en twee mensen die ze dadelijk herkende.


  Het waren Meredith en John, die vanwege haar waarschijnlijk de laatste tijd door een hel waren gegaan. Het was een hele troost voor Cassandra om hen hier te zien.


  Tijdens haar afwezigheid had de voorzitter met John, Meredith en Stuart gepraat. Het was hem duidelijk geworden dat de rechtbank zich ernstig vergist had. Het afwikkelen van de formaliteiten zou nu niet meer lang duren.


  John was de dag daarvoor in Engeland teruggekomen, en Meredith had hem meteen op de hoogte gesteld van de hachelijke toestand waarin Cassandra zich bevond. Hoewel John het liefst meteen bij zijn nicht op bezoek was gegaan, had hij geen tijd willen verliezen. Eerst wilde hij Stuart gaan opzoeken, maar omdat die de stad uit was, was hij zelf op zoek gegaan naar Samuel Tillotson, over wie Cassandra hem had verteld toen ze op Barbados was. Helaas vergeefs.


  Wel was het hem gelukt om een paar bemanningsleden van de Spirit of Enterprise op te sporen, die hem onder ede vertelden dat Cassandra en Rosa in maart bij hen aan boord gekomen waren.


  Nadat hen dit ter ore was gekomen, waren de rechters het er tenslotte over eens geworden dat Cassandra echt niet op de Dolpin had kunnen zijn tijdens de overval op de Triumph. Ook werd het duidelijk dat Jeremiah Price meineed had gepleegd.


  Stilletjes, verbaasd dat men plotseling medelijden met haar had, hoorde Cassandra het hele verhaal van de rechter aan. Omdat er te weinig bewijs bleek te zijn, en omdat ze zwanger was, werd ze vrijgesproken.


  Stuart leidde haar snel naar buiten. De meeste mensen die het proces hadden bijgewoond, waren verdwenen, maar toch werd ze door sommigen nog met open mond aangestaard.


  ‘Laten we in ’s hemelsnaam maken dat we hier wegkomen,’ zei hij ongeduldig.


  Aarzelend keek ze om naar de rechtszaal, waar haar neef en nicht nog stonden te praten met de voorzitter. ‘Laten we wachten op John en Meredith.’


  Ze keek naar hem op. Ze had al gevoeld dat zijn handen ijskoud waren. Nu stelde ze vast dat zijn gezicht gesloten was, en er was een harde lijn verschenen tussen zijn wenkbrauwen. Vanaf het moment dat hij het had gehoord van het kindje, was er iets in hem veranderd. Ze had gehoopt dat het feit dat ze een kind verwachtte hen dichter bij elkaar zou brengen, maar ze besefte nu dat het omgekeerde wel eens het geval zou kunnen zijn.


  Inwendig schreeuwde ze hem toe dat hij hun ongeboren kindje niet moest afwijzen, maar het moest accepteren zoals zij dat ook had gedaan. Toen ze sprak, klonk haar stem echter kalm en geduldig. ‘Is er iets, Stuart? Heb ik iets gedaan waar je kwaad om bent geworden?’


  ‘Kwaad geworden? Wat bedoel je?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Toen je het hoorde van het kindje, reageerde… reageerde je niet zoals ik had gehoopt.’


  ‘Hoe had je dan gedacht dat ik zou reageren?’ vroeg hij, kwader klinkend dan hij bedoelde. De vreugde omdat ze op vrije voeten was, werd naar de achtergrond gedrongen bij dit verbijsterende nieuws.


  ‘In elk geval niet dat je kwaad zou worden. Ik zie dat je er niet blij mee bent. Wil je ons kind wel, Stuart, of kan ik er maar beter ‘mijn kind’ tegen zeggen?’


  Ze keek zo droevig en weemoedig dat Stuart haar vastpakte en diep in de ogen keek. Hoe moest hij haar zeggen wat hij voelde als hij dat zelf niet eens wist? Zijn gevoelens waren uiterst gemengd. ‘Waarom heb je me niet gezegd dat je zwanger was? Om je de waarheid te zeggen, weet ik niet eens wat ik voel. Ik ben zo bezig geweest met het proces, met het concentreren op je vrij te krijgen, dat ik op dit moment er niet veel bij kan hebben.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Zijn handen van zich afschuddend, deed ze een stap achteruit. Het beetje vreugde dat ze stilletjes had gekoesterd sinds ze wist dat ze zwanger was, verdween nu ze erachter kwam dat Stuart er anders over dacht dan zij, en het kind misschien wel helemaal niet wilde. De behoefte om haar kind te beschermen maakte haar opstandig, en ze blikte hem boos aan. ‘Het is duidelijk dat van al die vurige liefde die je had toen we dit kind verwekten niets meer over is. Althans, te zien aan je koude blik. Misschien wilde je me toen alleen maar omdat je zolang zonder had gezeten.’


  ‘Dat is niet waar,’ antwoordde hij woedend.


  ‘O nee?’ snauwde ze, toegevend aan haar woede. ‘Weet je dat wel zeker? Ik heb net de verschrikkelijkste uren van mijn leven achter de rug. Ik was ervan overtuigd dat ik net als mijn vader opgehangen zou worden. Toen ik hoorde dat ik vrij was, was het net alsof ik opnieuw geboren werd. Maar ik begrijp dat ik alweer midden in de ellende zit. Je bent nog niet gearriveerd of meteen gedraag je je als rechter en jury tegelijk op het moment dat je hoort dat ik zwanger bent. Waar haal je het lef vandaan?’ zei ze, trachtend haar door de tranen verstikte stem zo goed mogelijk te beheersen.


  Met een bleek gezicht staarde hij haar aan. Waarom moest hij haar zo kwetsen na alles wat ze had doorgemaakt? Bovendien deed hij zichzelf er ook pijn mee. ‘Het is niet mijn bedoeling om je nog meer verdriet te bezorgen dan je al hebt gehad. Dat zou ik niet willen.’


  ‘Ben je dan soms woedend omdat je denkt dat het kind niet van jou is, net als de rechter daarstraks? Wil je soms doen alsof we niet hebben gevrijd tijdens die stormachtige nacht? Misschien heb je er sindsdien spijt van gekregen, maar toen wilde je maar al te graag.’


  ‘Dat hoef je me heus niet te vertellen. Dacht je dat ik zoiets moois ooit kon vergeten?’


  ‘Of wist je soms niet dat op die manier kinderen verwekt worden?’ vroeg ze sarcastisch.


  ‘Dat weet ik echt wel,’ gromde hij tussen zijn tanden door. ‘Maar ik verlangde toen zo naar je dat ik al het andere vergat. Ja, ik geef toe dat ik gek was van begeerte naar je. Ik wou alleen dat je het me eerder had verteld, over ons kind. En niet in een zaal vol mensen.’


  ‘Ik ook.’ Ze keek hem kwaad aan. ‘Ik had gehoopt dat het het verleden zou uitwissen als ik het je zou vertellen. Het had een mooi moment moeten zijn, vol vreugde. Ik begrijp nu dat ik me daarin heb vergist. Het is maar goed dat John terug is gekomen uit Barbados en dat hij en Meredith hier zijn, anders had het een heel lastige situatie voor jou kunnen worden, dat besef ik.’


  Toen Stuart de bitterheid in haar stem hoorde, probeerde hij de woede die bij hem opkwam te beheersen. Door alle mensen die om hem heen liepen, voelde hij zich alleen maar nog gefrustreerder. Het moest een verschrikkelijke dag voor Cassandra zijn geweest. Geen wonder dat ze uitgeput was. Natuurlijk moest ze de schok van het doodsvonnis nog verwerken dat over haar was uitgesproken, vlak voordat ze op vrije voeten werd gesteld. Maar híj moest het nieuws over hun baby nog verwerken. ‘Als John niet was gekomen, had het wel eens heel moeilijk geweest kunnen zijn om de rechters te overtuigen van je onschuld. Wat dat betreft, heb je gelijk. Ik kan hem onmogelijk zeggen hoe dankbaar ik ben, hoewel dat laatste eigenlijk jouw taak is, als je ervan uitgaat dat alles eigenlijk is begonnen met dat domme gedoe van jou.’


  Eerst was ze gekwetst door zijn woorden, maar al gauw werd ze razend. Ten onrechte dacht ze dat hij haar zo hard aanpakte vanwege hun ongeboren kind. Ze durfde hem nauwelijks aan te kijken, hoewel ze haar blik bijna niet van hem af kon houden toen ze dat toch deed. Trots richtte ze zich op, haar ogen vol ingehouden woede. ‘Je hebt gelijk. Ik heb me dom gedragen, daar hoef jij me niet aan te herinneren,’ antwoordde ze. ‘Om mijn leven te redden, moest ik wel zeggen dat ik zwanger was, maar daar begin ik nu spijt van te krijgen. Misschien had ik mijn mond moeten houden en me op moeten laten hangen samen met ons kindje. Dan was je nu van ons af geweest.’


  Allebei voelden ze dat alle verbittering tussen hen nog steeds even levend was als voorheen. Daardoor verdween bijna alle hoop dat ze ooit nog eens samen zouden kunnen komen. Maar hoe vreselijk ze dat ook vond, ze wist dat ze geen toekomst samen zouden hebben als hij hun kind niet zou accepteren. Het zou vreselijk pijn doen om zonder hem te moeten leven, maar ze was nuchter genoeg om te beseffen dat het dan niet anders zou kunnen. Als bevroren stond ze voor hem, met bloedeloze lippen en een bleke huid. ‘Waarom heb je zo’n weerzin tegen het kind, Stuart? Ik snap dat het al moeilijk genoeg voor je is om getrouwd te zijn met de dochter van Nathaniel Wylde zonder dat daar ook nog eens een kind bij komt. Maar het is ons kind. Een bewijs van onze liefde. Of denk je soms dat het een monster gaat worden?’


  Terwijl hij zijn ogen in de hare boorde, ging hij dichter bij haar staan. ‘Wat voor man denk je eigenlijk dat ik ben?’ Zijn stem klonk snijdend. ‘Wat voor een man zou niet willen dat zijn eigen kind geboren wordt? Het zou een walgelijke straf zijn als ik hem niet wilde kennen omdat zijn grootvader een misdadiger was.’


  ‘Het is een hele opluchting voor me dat je dat zegt want als je er anders over dacht, had ik geen alternatief dan verder mijn eigen weg te gaan.’ Ze zweeg toen ze zijn woedende blik zag.


  ‘Zeg niet van die dingen. Denk je nu echt dat ik je zou verlaten?’ Geïrriteerd pakte hij haar hand. ‘Kom mee, de mensen kijken naar ons. Dit is niet de plaats om dit soort dingen te bespreken, dat doen we wel als we samen zijn. We nemen afscheid van Meredith en John, en daarna vertrekken we meteen.’


  ‘Vertrekken we?’ vroeg Cassandra stijfjes. ‘Waarnaar toe?’


  ‘Je komt met me mee naar Bloomsbury,’ zei hij autoritair, haar zowat voortslepend naar de koets die stond te wachten.


  Om de een of andere reden wilde Cassandra helemaal niet met hem mee naar zijn huis. In plaats daarvan wilde ze naar een plaats die ze kende, ergens waar ze in stilte haar wonden kon likken. Een kille hand sloot zich om haar hart. Door de problemen rond haar proces had ze zich totaal niet beziggehouden met de dingen die haar te wachten stonden.


  ‘En je moeder? – Vindt die het niet erg om samen met mij onder één dak te wonen?’


  ‘Mijn moeder gebruikt haar verstand, en ze is heel ruim van begrip. Dat ontdek je nog wel als je haar wat beter leert kennen.’ Toen ze bij de koets waren aangekomen, draaide hij zich om en keek haar aan. ‘Waarom had je eigenlijk niet gezegd dat ze je was komen opzoeken in Newgate?’


  ‘Omdat ik dacht dat ze dat misschien liever zelf wou doen. Het… Het verbaast me dat ze het heeft verteld.’


  ‘Waarom dat? Wat mijn moeder doet, is haar eigen zaak. Ik zal haar echt niet voorschrijven wat ze al of niet moet doen. Met jou is het anders. Jij bent mijn vrouw, en ik wil dat je nu mee naar huis komt. Ik beloof je dat je daar met alle mogelijke zorg wordt omringd.’


  Ze kon voelen hoe kwaad hij was. Ze was er zo ellendig aan toe dat ze zich door hem zou hebben laten overhalen als ze op dat moment niet Meredith had gezien, die op haar afkwam. Van haar nichtje kon Cassandra die warmte en geborgenheid verwachten die ze ook van haar had gekregen toen ze kind was. Bij die gedachte kreeg ze nieuwe kracht, net als toen ze destijds met Drum was meegegaan.


  Ze maakte zich los uit zijn greep. ‘Laat me los, Stuart. Ik ga niet met je mee.’


  Zijn ogen kregen een harde glans, en zijn gezichtstrekken verstrakten tot een genadeloos masker. In zijn arrogantie had hij gedacht dat ze naar hem zou luisteren.


  ‘O nee? Waar ga je dan naar toe?’


  ‘Naar huis, in Chelsea.’


  Er verscheen een ironisch glimlachje rond zijn mond. ‘Ik heb altijd gedacht dat getrouwde mensen in hetzelfde huis woonden.’


  ‘Alle andere dingen die voor getrouwde mensen gelden, gelden voor ons ook niet.’


  ‘Misschien, maar genoeg hierover. Je moet niet vergeten dat ik niet je neef John ben.’


  ‘Zeg dat wel,’ antwoordde ze, spottend met zijn bazige toon. ‘Iedereen die jou zo zou horen, zou denken dat je mijn eigenaar bent.’


  Snel deed hij een stap achteruit. Zijn donkere ogen stonden hard tussen de samengetrokken wenkbrauwen, en hij sprak de woorden kil en afgemeten uit: ‘Is het echt zo afschuwelijk voor je om met mij in een huis te wonen?’


  Zijn gezicht stond onverbiddelijk, maar toen ze zijn blik ontmoette, werd ze getroffen door de pijn die daarin lag. Niet meer in staat om nog langer met hem te ruziën, sloeg ze haar ogen neer. ‘Nee, natuurlijk niet, maar laat me nu alsjeblieft doen wat ik wil.’


  ‘Goed,’ antwoordde hij, opeens toegeeflijk. ‘Het spijt me dat je het zo moeilijk hebt, en ik wil niet dat je denkt dat ik je niet tegemoet kan komen.’


  Plotseling werd alles haar te veel. De verschrikkingen van het proces hadden haar tot in het diepst van haar wezen geraakt, en ze was bijna te zwak om te praten. Het liefst zou ze willen huilen, maar de tranen kwamen niet. ‘Ik ben je dankbaar, Stuart,’ fluisterde ze. ‘Jou en je moeder. Maar je moet me de tijd geven om alles te boven te komen. Ik moet ruimte hebben, ergens waar ik kan herstellen. Op dit ogenblik kan ik aan niets anders denken dan aan een bad om de laatste weken van me af te spoelen. De herinnering aan die tijd zal niet makkelijk zijn,’ zei ze kalm, niet in staat een huivering te onderdrukken. ‘Al het andere moet nu even wachten. Het maalt zo in mijn hoofd dat ik niet meer helder kan denken. Ik zou je dankbaar zijn als je me zonder bitterheid laat vertrekken met Meredith en John.’


  Aan de diepe blauwe kringen onder haar ogen zag Stuart opeens dat ze dodelijk vermoeid was. Hij was diep geschokt en nam zichzelf zeer kwalijk dat hij kwaad was geworden op een moment dat ze hem zo hard nodig had. Hij schaamde zich. Was ze er niet al ellendig genoeg aan toe? Moest hij nu echt een beetje gaan staan zwelgen in zijn eigen problemen? Om maar te zwijgen van het feit dat hij niet in staat was om normaal te reageren op het moment dat hij hoorde dat zijn vrouw een kind van hem verwachtte.


  Een golf van tederheid en diep medelijden sloeg door hem heen, en hij kon niet anders dan het meest natuurlijke doen: zijn arm om haar heenslaan, haar dicht tegen zich aantrekken en over haar hoofd strelen. Zo probeerde hij haar te laten voelen dat hij van haar hield, terwijl ze trillend tegen hem aan stond.


  ‘Vergeef me, liefste,’ zei hij zacht tegen haar natte wang aan. ‘Ik heb er erg spijt van. Omdat ik deze situatie niet goed kon hanteren, was ik kwaad… vooral op mijzelf. Het enige waar ik aan kon denken, was jouw vrijheid. Je hebt je uitstekend door alle ellende heengeslagen, met een moed en een kracht die ik alleen maar kan bewonderen. Natuurlijk wil ik je geen pijn aandoen, na alles wat jij hebt meegemaakt. Ik ben gewoon zowat gek geworden van alle zorgen over jou.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze, naar hem opkijkend door haar tranen, die ze niet langer had kunnen inhouden. ‘En ik begrijp het ook. De laatste weken zijn voor ons allebei niet makkelijk geweest.’


  Ondanks de warmte van deze dag begon ze te huiveren. Dat ziende, sloeg Stuart zijn mantel om haar heen. Hij nam haar bij de hand en bracht haar naar de koets, waarna Meredith ook instapte.


  Rustig keek hij zijn vrouw aan. ‘Waarschijnlijk is het het beste dat je met John en Meredith meegaat. Ze zullen goed voor je zorgen. Misschien dat we als de gebeurtenissen van de laatste weken een beetje zijn weggezakt, kunnen gaan nadenken over betere tijden, en aan de bevalling van het kind.’


  Zacht streelde hij haar wang met zijn vingertoppen en keek haar teder in de ogen. ‘Ik heb echt spijt van wat ik heb gezegd. Eigenlijk vind ik de gedachte dat ik je weer kwijt zou kunnen raken onverdraaglijk. Dat er een baby op komst is, vind ik fantastisch.’ Er verscheen een glimlach rond zijn mond. ‘We krijgen vast de mooiste baby met de grootste, schitterend blauwe ogen die er zijn.’


  Haar tranen weg knipperend, draaide ze haar gezicht naar zijn hand en streek met haar mond over zijn handpalm. Haar stem klonk hees van emotie. ‘Mij lijkt een jongen erg leuk, met de ogen en neus van zijn vader. Maar ik ben hoe dan ook tevreden, als het maar gezond van lijf en leden is.’


  ‘Rijdt u met ons mee, Captain Marston?’ vroeg John.


  Stuart deed een stap achteruit. ‘Nee, nee. Een andere keer misschien. U weet waar u me kunt vinden als u me nodig hebt.’


  Zich er ernstig van bewust hoe slecht Cassandra eraan toe was, greep Meredith de handen van haar nichtje beet en drukte ze stevig. ‘Alles komt helemaal goed, dat zul je zien,’ zei ze zacht. ‘Ik was hoogstverbaasd toen John me vertelde dat je met Stuart Marston getrouwd was. Maar ik moet je zeggen dat ik hem aardig vind. Het is wel duidelijk dat hij veel om je geeft.’


  ‘Arme Stuart. Hij wist totaal niet wat voor ellende hem te wachten stond toen hij met mij trouwde. Ach Meredith, waarom gaat de liefde altijd hand in hand met pijn en verdriet?’ vroeg Cassandra droevig.


  ‘Je moet proberen alle dingen die er zijn gebeurd achter je te laten. Je moet nu aan je baby denken.’


  Ze glimlachte vermoeid. ‘Ja… ja. Natuurlijk heb je gelijk. Het spijt me, Meredith. Ik zie er vast ontzettend uit.’


  ‘Dat is met een warm bad en zeep zo verholpen,’ zei Meredith lachend, praktisch als altijd.


  


  In het statige herenhuis in Chelsea kwam Cassandra langzaam weer op krachten. Geleidelijk verbleekten de herinneringen aan de afschuwelijke beelden en de stank van Newgate. Meredith betuttelde haar voortdurend, en ze vertelde haar alle verhalen over de buren en de gang van zaken in Chelsea, waarmee ze probeerde Cassandra’s belangstelling voor de buitenwereld aan te wakkeren. Het lukte echter niet om alle zorgelijke lijntjes uit het gezicht van Cassandra te laten verdwijnen.


  Cassandra leefde voor de dag dat Stuart zou komen, en ze klampte zich vast aan het laatste wat hij haar had gezegd: dat hij zou komen en dat ze de toekomst zouden bespreken, een toekomst waarmee ze nog alle kanten op konden. Diep in haar hart was ze er echter nog niet van overtuigd dat hij meende wat hij had gezegd. Ze vreesde dat het alleen maar woorden waren geweest, die hij had gesproken om haar te troosten. Nog steeds was ze bang dat hij haar en haar kind zou afwijzen.


  John en Meredith wisten bijna niets af van alle vervelende dingen die er sinds haar huwelijk in Barbados waren gebeurd, en helemaal niet dat Stuart een rol had gespeeld bij de ondergang van haar vader. Terwijl Cassandra haar relaas deed, luisterden ze ademloos toe.


  Uiteraard was John verbaasd. Hij kon nauwelijks geloven dat het toeval twee mensen had samengebracht die zonder het zelf te weten door allerlei gebeurtenissen met elkaar verbonden waren. Het speet hem dan ook dat hij Stuart had verteld dat Nathaniel Wylde tijdens de slag bij Worcester was overleden. Dat had consequenties gehad die hij nooit had kunnen voorzien.


  


  Het was een zwoele dag toen Cassandra en Meredith samen een smalle laan afliepen. De vredige weiden aan weerszijden van de weg waren bezaaid met madeliefjes.


  Dankzij de uitstekende zorgen van Meredith, en de rust die ze in Chelsea had gevonden, waren er geen sporen meer zichtbaar van de afschuwelijke tijd die Cassandra in de gevangenis had doorgebracht. Geleidelijk kreeg ze weer meer belangstelling voor het leven. Ze bekeek de wereld om zich heen met een dankbaarheid die alleen iemand kent die bijna alles verloren heeft.


  Toen ze weer in de richting van het huis liepen, zagen ze John aankomen, in het gezelschap van een andere man.


  Cassandra sperde haar ogen wijd open. Even leek alles in een mist te verdwijnen, maar toen herkende ze Stuart. Zijn lange gespierde lichaam werd benadrukt door de fraai gesneden rode lange jas en de kniebroek die hij droeg. Onder zijn jas was een glimp van het bijpassende vest te zien. Stuart had een hekel aan het dragen van een pruik, dus droeg hij er geen, maar zijn haar was met een zwarte strik samengebonden in een staart. Zijn met witte kant versierde hemd stond hem prachtig, en zijn gespierde kuiten tekenden zich af in witte zijden kousen.


  Ze had hem nog nooit in dergelijke kleren gezien, en nooit had hij er beter uitgezien. De verandering van kapitein naar edelman was enorm, hoewel er nog genoeg was dat aan de zeeman herinnerde.


  Haar zintuigen stonden op scherp, nu ze wist dat hij er was, en haar bloed ging sneller stromen.


  Wachtend tot hij dichterbij kwam, was ze een en al oog voor hem. De glimlach om zijn mooie mond, zijn gebronsde gezicht met de trotse trekjes die ze zo goed kende…


  Op dat moment voelde ze haar kindje bewegen. Zou Stuart haar uit beleefdheid zijn komen opzoeken, of omdat hij daar zelf naar verlangde?


  Fier richtte ze zich op, want ze wilde uiterlijk koel en gereserveerd lijken. Haar ogen leken zo rustig als de zee op een windstille dag. Een stemmetje in haar hoofd moedigde haar aan hem te omhelzen, maar dat wilde ze niet voor ze wist wat zijn plannen waren.


  ‘Ze ziet er veel beter uit, vind u niet captain Marston?’ verbrak Meredith de stilte. Ze glimlachte.


  ‘Inderdaad, ze ziet er geweldig uit,’ antwoordde Stuart met zijn prachtige, diepe stem, Cassandra met zijn donkere, broeierige ogen verslindend. ‘Chelsea doet haar goed.’


  Even viel er een ongemakkelijke stilte. Toen pakte Meredith haar broer kordaat bij een arm. ‘Kom John. Kom met me mee. Ik denk dat zij heel wat te bespreken hebben. Bovendien moet ik de kok waarschuwen dat we een gast hebben voor het diner. U blijft toch eten, Sir Stuart?’


  ‘Ja… dank u.’


  Verlegen van de een naar de ander glimlachend, liepen Meredith en John vooruit naar huis, de twee anderen achterlatend.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Toen hij haar beter bekeek, zag Stuart dat Cassandra’s zwangerschap haar schoonheid tot volle bloei had gebracht. Haar haren schitterden zilverachtig in het zonlicht, en haar heldere ogen waren beslist blauwer dan hij zich kon herinneren. In ieder geval lag er een innig tevreden blik in.


  Weg was de tragische uitstraling die ze had gehad toen ze afscheid hadden genomen, verdwenen de gespannen blik en de ongezond bleke kleur.


  Nu bloosden haar gevulde wangen, terwijl ze tegelijkertijd iets teers had wat er eerder niet geweest was. De gereserveerdheid die hij in haar ogen kon zien toen ze zijn blik beantwoordde, maakte hem echter voorzichtig, en hij hield zich in om niet al te snel dichterbij te komen.


  Ze zag er schitterend uit – haar zwangerschap maakte haar sensueler dan ooit. Terwijl hij zijn blik waarderend over haar heen liet glijden, ging het door hem heen wat een prachtige, exotische vrouw ze toch was. De roomkleurige rondingen van haar borsten waren even zichtbaar boven de hartvormige halslijn van haar lavendelblauwe jurk, waarvan de extra plooien bij de taille ruimte gaven aan het onverstoorbaar groeiende kindje in haar buik.


  De stilte tussen hen leek een eeuwigheid te duren. Cassandra leek volmaakt beheerst; Stuart daarentegen voelde zich niet op zijn gemak omdat hij niet aan haar ogen kon zien wat ze dacht of voelde.


  Drie weken geleden had hij dat zó kunnen zeggen, maar nu niet meer, en dat verontrustte hem. Cassandra was altijd open en toegankelijk voor hem geweest, maar nu keek ze naar hem alsof hij maar een oppervlakkige kennis was.


  ‘Hoe gaat het nu met je, Cassandra?’


  Ze trok haar fijngetekende wenkbrauwen op. ‘Goed, zoals je ziet, dank je, Stuart,’ antwoordde ze luchtig, hoewel ze enigszins in verwarring werd gebracht door zijn afstandelijke manier van doen, en het feit dat hij blijkbaar aarzelde om dichterbij te komen. Weliswaar was het verlangen in zijn ogen onmiskenbaar, maar zo te zien was hij nogal gespannen, wat zou kunnen betekenen dat hij nog steeds moeite met haar had.


  Toen ze hem had zien naderen, had ze het idee gehad dat ze in twee precies gelijke helften werd verdeeld. Bij de ene overheersten de pijn en het verdriet die ze had meegemaakt vanaf het moment dat Stuart had ontdekt dat Nathaniel Wylde haar vader was. De andere ging helemaal op in haar liefde voor hem, en wilde niets liever dan dat hij haar vasthield.


  Omdat ze niet wist dat zijn afstandelijkheid werd veroorzaakt door de verandering die hij bij haar had gezien, werd hij begroet door het gedeelte van haar dat zich de pijn herinnerde en zich afvroeg of hij wel oprechte bedoelingen had met zijn bezoek. Bang voor wéér een conflict, leek het haar het beste om maar zo afstandelijk mogelijk te blijven.


  ‘En jij Stuart, hoe gaat het met jou? Aan je kleding te zien, ben je niet te paard uit Bloomsbury gekomen. Klopt dat?’


  ‘Inderdaad. Het is zo’n prachtige dag dat ik had besloten om per boot over de rivier te komen.’


  ‘Eens een zeeman, altijd een zeeman,’ zei ze zacht. ‘Vind je het prettig, aan wal te leven?’


  ‘Eerlijk gezegd vind ik het nogal saai. Gewoonlijk kost het even tijd om de draad weer op te pakken als je lang op zee bent geweest, maar het zal uiteindelijk wel lukken. Ik kan wel zien,’ zei hij zacht, haar recht aankijkend, ‘dat jij ook je draai gevonden hebt na je vrijspraak en Newgate.’


  ‘Dat schrijnt anders nog steeds. Je kunt zoiets bijna niet helemaal vergeten. Ik denk niet dat ik het nog een keer aan zou kunnen. Gelukkig hebben mijn neef en nicht me geweldig opgevangen, zo geduldig en vol begrip.’


  Stuart knikte traag. Hij voelde zich ongemakkelijk. Erg tegemoetkomend was ze bepaald niet. Er was iets verloren gegaan, en hij wist niet wat hij aan moest met de nieuwe Cassandra. Hoe was het mogelijk dat ze zo veranderd was in drie weekjes tijd? Hij had gedacht dat hij haar kende; haar emoties en hoe ze in elkaar stak. Deze nieuwe Cassandra was een vrouw die uitstekend paste in een serene, landelijke omgeving. Dat verraste hem, het stelde hem voor een raadsel. Het liefst had hij dat ze weer de vertrouwde avontuurlijke vrouw zou worden van vroeger.


  Als vanzelf moest hij denken aan die verrukkelijke jonge vrouw die hij op Barbados had ontmoet en op wie hij verliefd was geworden. Toentertijd had ze zich weinig aangetrokken van de regels waaraan Engelse jongedames zich gewoonlijk onderwierpen. Alsof het weer gisteren was, zag hij de jonge, levendige vrouw weer voor zich tot wie hij zich onmiddellijk enorm aangetrokken had gevoeld – en die hij schaamteloos het hof had gemaakt, zoals elke vurige man gedaan zou hebben.


  Hij herinnerde zich hoe opwindend het was geweest om met haar te vrijen in die grot, en daarna, toen ze zijn vrouw geworden was. Zelfs toen hij achter haar identiteit was gekomen, wat zo’n wig tussen hen had gedreven, was hij steeds haar levendige geest blijven bewonderen.


  Tijdens het korte wandelingetje dat ze maakten, was het Stuart die als eerste de stilte verbrak.


  ‘Ik zou het je niet kwalijk nemen als je kwaad op me was, Cassandra. En ik voel me behoorlijk ellendig over mijn gedrag na afloop van die terechtzitting. Daar was geen excuus voor, en ook niet voor het totaal negeren van jouw gevoelens.’


  Ze draaide zich half naar hem toe en glimlachte een beetje. ‘Dat ben ik met je eens. Aan de andere kant had ik het je moeten zeggen, van het kind. Dat begrijp ik nu. Maar ik wilde wachten tot na het proces, als ik vrijgesproken werd. Ik wilde niet dat je dacht dat mijn zwangerschap een middel was om vrij te komen.’


  Hij keek haar aan, vastbesloten om haar niet in de steek te laten. Aan haar ogen kon hij zien dat ze hem nog steeds op een afstand hield, iets wat hem begon te irriteren. ‘Ik heb voortdurend aan je gedacht, Cassandra.’


  ‘Is dat zo?’


  Hij knikte. ‘Ik had eerder willen komen, maar omdat ik wist dat je je rust zo nodig had na alle dingen die je had meegemaakt, leek het me beter van niet.’


  ‘En ik dacht nota bene dat je niets meer met me te maken wilde hebben. Je bent erg geduldig geweest. Daar ben ik je dankbaar voor, maar ik wilde dat je me eerder een bezoekje had gebracht.’


  Toen ze zag dat hij opgelucht keek, waagde ze een glimlachje. ‘Maar waarom ben je nu hier?’


  ‘Morgen vertrek ik naar Charnwood, en ik zou graag willen dat je met me meeging. Het is voortaan ook jouw huis, en de plaats waar ons kind geboren behoort te worden.’


  Aandachtig luisterde ze naar hem. Ze voelde zich ietwat verontrust omdat ze niet kon geloven wat hij had gezegd. Bovendien wist ze niet of ze al toe was aan een ingrijpende verandering in haar leven. ‘Charnwood? Neem me niet kwalijk Stuart… maar ik… ik dacht…’


  Hij voelde de woede in zich opvlammen toen hij begreep waar ze aan dacht. Zijn kaken verkrampten en zijn ogen kregen een harde uitdrukking. ‘Waar dacht je aan, Cassandra?’ vroeg hij op heftige toon. Steeds bozer wordend door haar onverstoorbaarheid, dwong hij haar hem aan te kijken, ook al probeerde ze zijn blik te vermijden.


  ‘Dacht je nu echt dat ik je nu zou verlaten?’ Als ze niet zwanger zou zijn geweest, had hij haar door elkaar gerammeld. ‘Ik geef toe dat er tijden zijn geweest dat ik er bijna over gedacht heb, omdat ik me niet kon neerleggen bij wie je bent. Maar over het kind heb ik nooit zoiets gevoeld. Zelfs als ik het wilde, zou ik dat nu nog niet doen. Ik kan je verzekeren dat het kind niets te lijden zal hebben van het feit dat Nathaniel Wylde zijn grootvader is.’


  ‘Hoe kan ik dat nu geloven?’ riep Cassandra boos uit. Ze had zo lang moeten leven met het idee dat hij zowel haar als hun kind zou afwijzen dat ze maar moeilijk kon begrijpen wat hij nu eigenlijk had gezegd, hoe graag ze hem ook wilde geloven. ‘Hoe kan ik er nu zeker van zijn dat je je trots opzij zet om het kleinkind van Nathaniel Wylde te kunnen opvoeden?’


  ‘Je moet het geloven, want ik heb het beloofd.’


  ‘Waarom moet ik het geloven? Denk eens terug aan de tijd dat we elkaar pas kenden, toen je erachter kwam wie ik was. Alleen dat is al genoeg om aan je woord te twijfelen. Hoe kan ik er nu zeker van zijn dat je het kind ook echt wilt, en dat dat verder gaat dan alleen maar een gevoel van plichtsbesef? Het spijt me, Stuart, maar ik moet dat weten.’


  Zijn gezicht werd bleek en zijn donkere wenkbrauwen bewogen zich naar elkaar toe. Hij had absoluut geen berouw over de manier waarop hij haar behandeld had nadat hij had gehoord wie haar vader was, nu zij zo ongevoelig was geweest om hem daaraan te herinneren. ‘Waarom, wat maakt het uit?’


  ‘Voor mij maakt het een groot verschil. Ik mag dan wel je vrouw zijn, maar ik zit niet met een ketting aan je vast.’


  Hij richtte zich tot zijn volle lengte op, haalde diep en snuivend adem, en vroeg, terwijl hij haar met fonkelende ogen aankeek: ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Dat ik een vrouw ben met een onafhankelijke wil. Ik kan dus alleen gaan wonen. Ook al zou me dat pijn doen, als ik het gevoel krijg dat je ons kind niet in liefde kunt accepteren, dan doe ik het.’


  Hij liet zijn armen langs zijn lichaam vallen, deed een stap achteruit en keek haar ongelovig aan. ‘Ik zal je heus niet tegen je wil bij me laten wonen. Maar ik verbied je wel om dit soort dingen ook maar te overwegen, zeker nu, nu je zwanger bent van mijn kind. Ik kan me voorstellen waarom je voelt wat je voelt, maar niet dat je aan mijn eerlijkheid twijfelt. Ik heb zeker mijn fouten, dat geef ik meteen toe. Maar mijn woede toen ik ontdekte wie je vader was, en over het feit dat jij me er niets over had verteld, waren niet meer dan natuurlijk. Je kon toen toch nauwelijks van me verwachten dat ik op dat moment blij was met ons huwelijk. Maar denk je echt dat ik daarom ook mijn kind zou verwerpen, omdat het afstamt van je vader? Dan moet ik in jouw ogen wel een monster zijn.’


  Nu er zoveel kille verachting in zijn stem doorklonk, ging ze zich schamen omdat ze aan hem getwijfeld had.


  Stuart was niet langer in de stemming om ruzie te maken en hij begreep heel goed waarom ze bang was.


  Haar ogen waren neergeslagen zodat de dikke wimpers als halve maantjes tegen haar wangen lagen. Een zacht briesje blies haar haren over haar gezicht waar ze een fijn web leken te vormen.


  Zachtjes streek hij ze weg uit haar gezicht, en ze keek hem liefdevol aan, zich bewust van de tranen die langzaam haar ogen vulden.


  ‘Ik heb tijd genoeg gehad om erover na te denken,’ ging hij verder. Zijn stem klonk al zachter, minder snijdend dan daarnet. ‘Nu besef ik dat woede en haat nutteloos zijn… daarmee doorgaan leidt tot niets, behalve levenslange verbittering. Je vader heeft geboet voor zijn misdaden. Het wordt tijd dat we zijn geest rust gunnen. Omwille van het kind kunnen we het verleden niet tussen ons in laten staan. Ondanks alles denk ik dat we gelukkig kunnen worden. Jij, ik en ons kind. Aan dat geluk kunnen we op Charnwood gaan bouwen. Twijfel je nog steeds aan me, Cassandra? Of heb je vertrouwen in me?’


  Zwijgend staarde hij intens naar haar zachte profiel, wachtend op haar antwoord.


  Voor Cassandra was dit een onvergetelijk moment. Wat hij had gezegd, was meer dan ze ooit had durven dromen. Ze had echter zo lang gedacht dat ze nooit gelukkig konden worden samen, dat ze moeilijk ineens alle problemen en hindernissen opzij kon schuiven. In gedachten verzonken liep ze langzaam verder.


  Stuart ging naast haar lopen. Toen ze niet onmiddellijk antwoord gaf, fronste hij zijn wenkbrauwen en maakte een ongeduldig gebaar. ‘Het is toch wat jij wilt, niet?’ vroeg hij kortaf. ‘Tenzij je hier in Chelsea wilde blijven, natuurlijk.’


  ‘Ja… ja. Natuurlijk is het wat ik wil,’ zei ze zacht. ‘Alleen… Nu ja, het komt allemaal zo onverwacht. Eerlijk gezegd had ik gedacht dat ik hier bij Meredith zou blijven, tenminste tot het kindje er is.’


  ‘Daar kan geen sprake van zijn,’ zei hij beslist. ‘Ik wil dat ons kind in Charnwood wordt geboren. Daar kunnen we het liefdevol laten opgroeien.’


  ‘Maar… heb je er goed over nagedacht wat dat betekent?’


  Hij voelde dat ze bereid was hem tegemoet te komen. Met een glimlach zei hij: ‘Ik heb over weinig anders nagedacht.’


  ‘Als je aristocratische vrienden en buren ontdekken wie ik ben, willen ze vast niets meer met je te maken hebben.’


  Bij een boom bleef hij stilstaan. Ernstig keek hij haar aan, waarna hij haar bij haar handen pakte en naar zich toetrok. ‘Denk je dat mij dat wat uitmaakt, Cassandra? Je bent al mijn vrouw, en bovendien…’ Hij trakteerde haar op een van die ironische glimlachjes waar ze zo dol op was. ‘…mijn moeder staat achter ons, dus niemand zal ons te na komen.’


  ‘Vindt je moeder het dan goed?’


  ‘Ja. Het was allemaal niet makkelijk voor haar, maar ze heeft er begrip voor. Ze is echt heel wijs en redelijk, vind ik. Misschien dat ze in het begin niet zomaar naar Charnwood zal komen, maar op een dag zal ze weten dat ze het aankan, en dan komt ze. Daar heb je toch geen bezwaar tegen?’


  ‘Nee hoor. Ik verwacht niet dat je me meteen alle verdriet vergeeft dat je om mij geleden hebt, maar als ik in je huis kom wonen, wil ik helemaal je vrouw zijn.’ Er verscheen een zachte blos op haar wangen. ‘Alleen moeten we het rustig aan doen… Begrijp… begrijp je wat ik bedoel?’


  Met zijn onweerstaanbare piratenogen keek hij haar aan, volledig begrijpend wat ze bedoelde. En zij was overweldigd om zijn hartstochtelijke verlangens te zien, die hij tevergeefs verborgen probeerde te houden. Hij bekeek haar zo intens, dat ze het gevoel kreeg dat ze naakt was. Schaamteloos keek hij naar haar dijen en haar volle borsten, waarna hij zijn blik over haar hele lichaam liet gaan voordat hij weer naar haar ogen keek.


  Niet in staat om zichzelf in bedwang te houden of de zachte glans in haar ogen te weerstaan, of de aantrekkingskracht van haar enigszins geopende mond, legde hij een hand in haar middel en streelde met zijn lippen de hare, waardoor haar hart plotseling veel sneller begon te slaan. ‘Ik begrijp heel goed wat je bedoelt,’ fluisterde hij, zijn mond vlak bij de hare. ‘Maar je kunt mij niet kwalijk nemen dat ik wel eens erotische gedachten koester, en dat ik je het liefst ter plekke in het gras wil neerleggen om met je te gaan vrijen.’


  Hoewel ze verschrikkelijk blij was met wat hij had gezegd, deed ze net alsof ze geschokt naar adem snakte. Toch speelde er een heimelijk glimlachje rond haar mooie mond. ‘Stuart Marston! Je bent onverbeterlijk,’ riep ze uit, haar handen op haar dikke buik leggend. ‘En ik maar denken dat je mijn omvang niet leuk zou vinden.’


  Hij kuste het warme kuiltje in haar hals, waar hij haar hart snel kon voelen kloppen. Zijn lippen waren zacht als fluweel. ‘Integendeel, je bent mooier dan ik ooit had kunnen denken. Mijn lieve, mooie zwangere vrouw, je ziet er aanbiddelijk uit. En je moest eens weten hoeveel opwinding je onder mijn vrienden en buren zult veroorzaken als ik je ga voorstellen in Charnwood.’


  Cassandra leunde achterover in zijn armen. ‘Omdat ze me niet kennen?’ vroeg ze met een ondeugende glans in haar ogen. ‘Of omdat ik de dochter ben van een beruchte piraat?’


  Hij grinnikte zacht. ‘Allebei. Weet je wel hoe mooi je bent?’


  Die vraag verwarde haar. ‘Nu ik zo zwanger ben?’


  ‘Aye, maar nog steeds zo onschuldig als een maagd.’


  Ze begon hevig te blozen. ‘Vooral jij moest beter weten, en iedereen kan het bewijs zien.’ Toen ze zijn armen steviger om haar heen voelde, moest ze lachen, maar ze duwde hem speels van zich af. Ze bedacht dat ze misschien niet zo heel lang hoefden te wachten om weer helemaal van elkaar te kunnen genieten. ‘Gedraag je, de mensen kunnen ons zien.’


  ‘Mag ik weten wat daar verkeerd aan is? Wat is er zo verkeerd aan een man die zijn vrouw wil kussen?’ Met een zucht van spijt liet hij haar gaan. ‘Goed dan, maar maak het alsjeblieft niet te moeilijk voor ons. Geduld is nu niet bepaald een van mijn beste eigenschappen.’


  Vertederd bestudeerde Stuart de zachte trekken van haar gezicht. De afstandelijkheid die hij eerder nog zo pijnlijk had gevoeld, was verdwenen toen hij haar gekust had. Nu viel het hem op hoe jong en onschuldig ze eruitzag. Ze stonden diep in elkaars ogen te kijken, de een wetend wat de ander dacht. Er gebeurde iets tussen hen, iets wat ze allebei erkenden, én volkomen begrepen. Er was een lichamelijke band tussen hen die ze niet konden ontkennen, hoeveel verbittering en haat er ook tussen hen had bestaan.


  Toen Cassandra de vertedering in zijn ogen zag, liep er één enkele traan langzaam over haar wang, die hij voorzichtig met zijn vinger wegpoetste.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij zacht. ‘Misschien als je je op Charnwood helemaal thuis voelt, het kind geboren is, en er gelach en plezier in huis heersen, dat we elkaar dan beter begrijpen. Tot dan moeten we het heel rustig aan doen. Ik beloof je dat ik me voorbeeldig zal gedragen. Je hoeft nergens bang voor te zijn, en al helemaal niet voor mij. Ik weet hoe gekwetst je je hebt gevoeld. En ik wil dat jij weet dat ik je nooit opzettelijk pijn zou doen. Er is een tijd geweest dat ik nooit had kunnen denken dat we nog eens samen zouden zijn. Ik zag niet in hoe dat zou kunnen. Maar nu wil ik er alles aan doen om je niet kwijt te raken. Ik hou zo verschrikkelijk veel van je, Cassandra, dat ik niet zonder je kan leven.’


  De intense gloed die in zijn ogen was verschenen, maakte dat er een huivering langs haar rug streek, en onwillekeurig wendde ze haar blik af.


  Hij stak een hand uit en raakte het haar aan dat over haar schouders viel. Heel voorzichtig liet hij een vinger langs de zachte ronding van haar blozende wang naar haar kin glijden, die hij vervolgens optilde, zodat ze wel in zijn ogen moest kijken.


  ‘En ik hou van jou, Stuart, ik hou zoveel van je.’


  Met zijn donkere ogen strak op haar gezicht gericht, nam hij haar een tijdje woordeloos in zich op. ‘Laat me niet te lang wachten. Meer vraag ik niet van je,’ zei hij hartstochtelijk, zijn blik op haar lippen gericht, die licht uiteen geweken waren. De hese, vurige klank in zijn stem voerde haar terug naar de laatste keer dat ze gevrijd hadden, naar zijn lichaam, en naar de manier waarop het zich naar het hare had gevoegd.


  ‘We weten niet wat de toekomst wordt,’ fluisterde ze. ‘Het verleden is voorbij, en we kunnen ons troosten met de gedachte dat het nooit meer terugkomt.’


  Hij haalde een doosje te voorschijn waarin de ring bleek te zitten die ze hem had teruggegeven, vlak voordat ze met Drum O’Leary was vertrokken. De prachtige saffier en diamanten, symbolen van zijn liefde voor haar, gevat in haar trouwring… Ze had gedacht dat ze die nooit meer te zien zou krijgen.


  ‘Ik geloof dat deze van jou is,’ zei hij, haar hand pakkend, waarna hij de ring aan haar vinger schoof en een kus drukte op de kostbare edelstenen.


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Dank je,’ fluisterde ze, naar haar hand kijkend, waar de diamanten schitterden en de saffier vonkte in het zonlicht. ‘Volgens mij is hij nog mooier dan toen we trouwden.’


  Verheugd over haar reactie, glimlachte hij breeduit.


  Ze keek naar hem op, legde haar handen op zijn schouders, en streek met haar lippen over de zijne.


  Plagerig stapte hij achteruit. Vervolgens nam hij haar handen in de zijne. ‘Volgens mij kunnen we maar het beste terug naar huis gaan, voordat we aan iets beginnen waarmee we niet kunnen doorgaan.’


  Ze lachte zo uitdagend en verleidelijk dat ze weer leek op de Cassandra die hij op Barbados had leren kennen. ‘Het gras ruikt zo heerlijk… het lijkt me net zo zacht als een veren bed. Misschien dat ik je aanbod toch maar aanneem.’


  


  Alle angst die ze gekoesterd had om zo gauw al naar Charnwood gaan, verdween toen ze het huis zag. Het was een groot huis in Tudorstijl, dat in de buurt van Tonbridge stond, vlak bij de oevers van de Medway. Gebouwd van de goudgele met roodbruin geaderde natuursteen die in de omgeving werd gevonden, zag het uit over een groot meer. Het landschap was mooi en vredig, met golvende parkachtige gedeelten.


  Omdat er al sinds tijden niemand meer van de familie woonde, was er alleen maar het allernoodzakelijkste personeel. Het landgoed zelf werd bestuurd door een vaardige rentmeester.


  In het begin zat er voor Stuart niet veel anders op dan Cassandra aan zichzelf over te laten, omdat hij het beheer over het landgoed nog in zijn vingers moest krijgen. Dat nam hem zo in beslag dat hij geen tijd had om na te denken over zijn oude zeemansbestaan, ook al had hij nergens spijt van, nu Cassandra in zijn leven was.


  Ze voelde zich hoe langer hoe meer aangetrokken tot de stallen die door Stuart langzaam werden gevuld met raspaarden. Gewoonlijk moest hij lachen als hij zag hoe verlangend ze naar de dieren keek, omdat hij wist hoe graag ze in het zadel zou klimmen voor een woeste rit door het park.


  ‘Wordt dat kind dan nooit geboren?’ vroeg ze eens klagerig nadat ze samen met hem van de stallen naar het huis liep. ‘Je weet niet hoe graag ik weer eens een ritje zou gaan maken.’


  Stuart keek haar glimlachend aan, zijn oogleden verleidelijk neergeslagen over zijn glanzende zwarte ogen. ‘Ik denk dat ik het wél weet. Maar ik zou het niet in mijn hoofd halen om je in het zadel te laten klimmen, zo vlak voor je bevalling. Ik wil dat je je krachten een beetje spaart, liefje, voor later. We hebben heel wat in te halen als je niet meer zwanger bent.’


  Omdat ze meteen begreep wat hij bedoelde, begon ze te blozen. ‘Dan moet ik me voorlopig maar beperken tot ritjes met het rijtuig,’ antwoordde ze snedig. ‘Hoewel dat lang niet zo fijn is.’


  ‘Ik kan me herinneren dat je me eens hebt verteld dat je rijdt als een zigeunerinnetje, en ik kan me je heel goed voorstellen op een paard, met je haren wapperend in de wind, terwijl alle zorgen van je afglijden. Er komt nog tijd genoeg om je die hoekjes van het landgoed te laten zien waar je met een koets niet kunt komen, nadat ons kind geboren is.’


  Als ze al had gedacht dat zijn vrienden zich vanwege haar van hem zouden afkeren, dan had ze zich vergist. Het tegendeel was het geval. Iedereen was geïntrigeerd door dit vreemde huwelijk, en uiteraard was men ook nieuwsgierig om te zien of de dochter van Nathaniel Wylde zo mooi en ongeremd was als de verhalen het wilden. Degenen die haar langs zagen komen met haar rijtuig werden daarin niet teleurgesteld.


  En bij meer dan een gelegenheid deed Stuart haar glimlachen met zijn verhalen over de bepruikte dandy’s in deze kringen, die zichzelf heel wat beter vonden dan de rest van de wereld, maar die zelf ook minder aangename geheimpjes hadden binnen hun chique families.


  Na een gelukkig niet al te zware bevalling werd hun zoon geboren; een gezonde jongen met een pikzwarte haardos. Onwetend van alle zorgen en verdriet, die zijn ouders bijna uit elkaar hadden gedreven, dronk hij gulzig bij zijn moeder.


  Op het moment dat Stuart het optilde om in zijn armen te nemen, veroverde het kindje zijn hart. Hij drukte het stevig tegen zich aan, voelend dat hij het nooit in de steek zou laten. Het was een mooi kindje, met dezelfde haarkleur als hij. Even moest hij denken aan Nathaniel Wylde, en hij was opgelucht dat zijn zoon niet op de piraat leek.


  Vertederd naar vader en zoon kijkend, voelde Cassandra zich helemaal warm worden vanbinnen, en ze vergoot tranen van geluk omdat ze had gedacht dat ze dit nooit te zien zou krijgen.


  ‘Wat een prachtig kind, vind je ook niet, Stuart?’


  ‘Ja, een prachtig kind, inderdaad.’


  ‘En ga je hem niet kwalijk…’ Haar woorden stierven weg toen ze zag hoe fel hij naar haar keek.


  ‘Nooit. Het is onze zoon, Cassandra. En van niemand anders.’


  


  Cassandra koesterde die eerste dagen, nadat hun zoon was geboren, volop genietend van de nabijheid, de intimiteit en de woordeloze tedere blikken van Stuart waarmee hij afscheid nam alvorens aan het werk te gaan. Ze spraken weinig – ze hadden immers weinig woorden nodig nu er een nieuw begrip tussen hen was ontstaan, en ze dankzij hun zoon dichter bij elkaar waren gekomen.


  Als ze alleen waren, deed Stuart geen enkele poging om haar aan te halen, want hun nieuwe relatie, zonder verlegenheid of andere beperkingen, was te volmaakt om te verstoren. Ze wilden dat het voor altijd zou duren – de dagen die ze voor zich hadden, dagen waarin niets van belang was, behalve zij.


  De nachten daarentegen, wanneer ze in aparte bedden gingen slapen, waren absoluut niet aangenaam. Dat kon zo niet door blijven gaan.


  


  Toen hun zoon twee maanden oud was, besloot Cassandra het initiatief te nemen.


  Met Kerstmis zouden ze een bal geven: de eerste keer sinds het overlijden van Stephen dat er weer een feest gegeven werd op Charnwood. Er werden uitnodigingen gestuurd naar de edellieden in de omgeving, en ook naar veel mensen die in Londen woonden. Hoewel de wegen gedeeltelijk zo goed als onbegaanbaar waren, namen maar weinigen de uitnodiging niet aan. De nieuwsgierigheid naar het echtpaar waarvan man en vrouw zo aan elkaar tegengesteld leken, was zo groot dat er niet veel mensen weerstand aan konden bieden.


  Na de bevalling was Stuarts moeder op Charnwood gearriveerd, vastbesloten om haar zoon niet in de steek te laten en het beste van de situatie te maken. Ze was verstandig genoeg om te beseffen dat Cassandra een zeer liefhebbende echtgenote zou worden. De douairière was direct dol op haar kleinkind, ondanks de grootvader van moeders kant.


  Toen de hutkoffers van Stewart en Cassandra werden afgeleverd, wist Cassandra meteen welke jurk ze zou aantrekken voor het bal. Tot dat tijdstip zou ze het geheim houden, wat Stuart ook probeerde om het haar te ontfutselen.


  


  Het beloofde een schitterende avond te worden. Overal in huis was muziek te horen, en stonden er prachtige boeketten bloemen, bezorgd vanuit Londen, terwijl er voor de gasten uitsluitend de meest verfijnde lekkernijen en wijnen geserveerd zouden worden.


  Terwijl Cassandra zich voor de gelegenheid aan het kleden was, voelde ze zich zenuwachtig en op een vreemde manier gespannen. Van de gasten waren er heel wat die haar nog nooit hadden gezien, en ze wist dat hun een verrassing te wachten stond. Net als haar man.


  Geholpen door haar dienstmeisje ging ze baden, en speciaal voor Stuart liet ze zich inwrijven met geurige jasmijncrème voordat ze haar glanzende jurk van roomkleurige witte zijde aantrok, die bezaaid was met pareltjes; de jurk die ze ook als bruid had gedragen tijdens hun bruiloft. Ze genoot van het gevoel van de gladde stof die haar huid streelde. Haar prachtige glanzende haar droeg ze zonder opsmuk los over haar rug.


  Toen Stuart binnenkwam om zijn vrouw naar beneden te begeleiden naar hun gasten, gekleed in een zwarte jas, en kniebroek, witte zijden kousen en elegante kanten jabot, staarde hij haar aan, niet in staat een woord uit te brengen. Hij wist dat haar jurk iets bijzonders zou zijn, maar dit had hij niet verwacht.


  Terwijl ze hem rustig gadesloeg, het hoofd trots geheven, liet hij zijn blik over haar lichaam glijden, van haar glanzende hoofd tot de muiltjes aan haar slanke voeten. Hij scheen zijn ogen niet te kunnen geloven – totdat hij haar aankeek.


  Ze staarden elkaar zo lang aan, dat het wel een eeuwigheid leek. Allebei herinnerden ze zich de vorige keer dat ze die jurk had gedragen – en hoe ze allebei gewenst hadden dat het maar snel avond zou worden, zodat ze eindelijk alleen konden zijn…


  Ze keek diep in zijn donkere, broeierige ogen, haar gezicht glanzend van hartstocht, haar mond iets geopend, bevend van verlangen naar die kus die maar niet kwam.


  In plaats daarvan streek hij met zijn vingertoppen langs haar lippen.


  ‘Als ik je nu kus, liefste,’ zei hij hees, ‘kan ik niet instaan voor de gevolgen. Maar later, als de gasten weg zijn, zal niets me kunnen weerhouden met je te vrijen totdat je om genade smeekt.’ Er speelde een glimlach om zijn lippen toen hij de verhitte gloed zag in haar ogen, die hem vertelde dat zij daar evenzeer naar verlangde als hij.


  ‘Kom, dan gaan we onze gasten begroeten. Iedereen is nieuwsgierig naar je. En ik ben ervan overtuigd dat ze onder de indruk zullen zijn. De komende tijd zullen ze zeker niet uitgepraat raken over je.’


  


  Het bal was een enorm succes, en de zon kwam al weer bijna op voordat het betoverende moment ging aanbreken waarop zij alleen nog aandacht hoefden te besteden aan elkaar.


  Sierlijk hief Cassandra haar armen om haar japon uit te trekken, maar hij hield haar tegen omdat hij dat het liefste zelf wilde doen. Hij verlangde ernaar de zijdeachtige zachtheid te voelen van haar huid, en ze gaf zich graag gewonnen.


  Hij ging door met waar zijn vingers al de hele avond naar hadden gehunkerd. Langzaam en systematisch begon hij haar uit te kleden, haar haren als een zachte, glanzende wolk over haar schouders draperend. Daarna nam hij haar in zijn armen en droeg haar naar bed.


  Over haar heen leunend, kuste hij elk plekje van haar naakte lichaam en Cassandra gaf zich gewillig over aan zijn liefkozingen.


  Ze bedreven de liefde, waarna ze sliepen totdat de ochtend aanbrak, met nog meer liefde. Toen de zon opkwam, wist hij dat de heerlijk avontuurlijke vrouw die hij op Barbados had leren kennen, bij hem terug was. Ze was niet weggeweest, maar ze had alleen gewacht tot hij haar wakker was komen kussen.


  


  


  


  [image: ] Volg Harlequin op Facebook


  


  www.facebook.com/harlequin.boeken


  Meer lezen? Wat dacht u van…
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  Zoet verraad van Marie-Louise Hall


  Richard Durrant, graaf van Heywood, heeft trouw gezworen aan Elizabeth Tudor. Als hij op het spoor komt van een samenzwering om de toekomstige koningin om het leven te brengen, stelt hij dan ook alles in het werk om haar te beschermen. Zelfs is hij bereid een gedwongen huwelijk aan te gaan met de leidster van het complot: de jonge weduwe Seraphina Carey. Zodra hij haar ziet, verovert ze echter onmiddellijk zijn hart, met haar ogenschijnlijke onschuld en vuurrode haren. Hij moet dan ook voortdurend voor ogen houden dat ze niet zo onschuldig is als ze zich voordoet... Desalniettemin wordt het een kwelling voor Richard zijn vrouw te moeten ontmaskeren als pleegster van hoogverraad. Zal hij haar kunnen redden van de guillotine?


  


  


  Kerstmis & Kastelen met daarin de volgende drie hartverwarmende kerstromances:


  Gewond hart van Ruth Langan


  Nadat Morgan MacLaren, zoon van een rijke en machtige lord, zwaargewond is geraakt in een gevecht, ontwaakt hij in de hut van de schone maagd Lindsay Douglas, die hem liefdevol verzorgt. Morgan valt als een blok voor Lindsay, maar durft zij hem te vertrouwen?


  


  Liefde in overvloed van Jacqueline Navin


  William, Lord van Thalsbury, is betoverd door een van zijn dienstmeisjes, een vrouw zo mooi en verfijnd dat ze in zijn ogen onmogelijk een bediende kan zijn. Hij is vastbesloten uit te vinden wie ze werkelijk is, maar het geheim dat zij met zich meedraagt geeft ze niet zomaar prijs...


  


  Heimelijke ontmoeting van Lyn Stone


  De opstandige Lady Juliana heeft gezworen nooit een man te zullen toebehoren. Als haar familie haar dreigt uit te huwelijken, verzint ze een list om de kandidaat af te schrikken en doet zich voor als een lichtekooi. Een list die niet zonder gevolgen blijft!


  


  


  Gejaagd door het lot van Elizabeth Lane


  Wat heeft een keurige verloofde jongedame in 's hemelsnaam te zoeken in de woestijn van New Mexico? Miranda's vader, de zwijgzame, grimmige legercommandant Howell, zit zeker niet op haar bezoek aan Fort Sumner te wachten. Hij heeft immers zijn handen vol aan de bewaking van de duizenden Navajo's die vanuit hun thuisland naar deze troosteloze plek zijn gedreven. Na één blik op de armoedige indianenkinderen besluit Miranda dat het haar taak is hen te helpen. Helaas wordt ze daarbij op alle mogelijke manieren gedwarsboomd door Ahkeah, de trotse aanvoerder van de Navajo's, die ervan overtuigd is dat elke blanke zijn vijand is. Toch komen ze elkaar steeds weer tegen, en er laait een gevaarlijke passie tussen hen op, die beiden uit alle macht trachten te beteugelen...


  Colofon
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